Originalbetriebsanleitung
Translation of the original instructions
Traduccién del manual original
Traduction de la notice originale
Traduzione delle istruzioni originali
Tradugdo do manual original
Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing
Overséttning av bruksanvisning i original
Overseaettelse af den originale brugsanvisning
Alkuperaisten ohjeiden kdannés
MeTd@paaon Tou TTPWTOTUTIOU TWV 08NYIWV XPHong
Orijinal igletme talimati gevirisi
Preklad plvodniho navodu k pouzivani
Ttumaczeniem instrukcji oryginalnej
Eredeti hasznalati utasitas forditasa
Preklad pévodného navodu na pouzitie
Prevod izvirnih navodil
Alguparase kasutusjuhendi tdlge
Instrukciju tulkojumam no originalvalodas
Originalios instrukcijos vertimas
npeBo/ Ha opuUrMHanHaTa MHCTPYKLUSA
Traducere a instructiunilor originale
Prijevod originalnih uputa
OpvrnHanbHoe pykoBOACTBO MO 3KCnnyaTauum
R R
QBRI A HEA

Jp Bk S

Laser Line
LL150

MG140

.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.




DE Lieferumfang HU  Szallitasi terjedelem

GB Included in delivery SK Rozsah dodavky
ES Piezas suministradas SL  Obseg posiljke

FR  Fourniture EE Tarne sisu

IT Dotazione LV  Piegades komplekts
PT Fornecimento LT Komplektas

NL Omvang van de levering BG O6em Ha goctaBkaTa
SV Leveransomfattning RO Pachetul de livrare
DK Leveringsomfang HR Popratna oprema

FlI  Toimitussisaltd RU  KomnnekT noctaBku
GR  YAIKd TTapddoong CN {HEFBE

TR Teslimat kapsami KO 3= &5

CZ Rozsah dodavky JP AT —VARA

PL  Zakres dostawy
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DE  Zubehor HU Tartozékok

EN Accessories SK  Prislusenstvo

ES  Accesorios SL  Pribor

FR  Accessoires EE  Tarvikud

IT Accessori LV  Piederumi

PT  Acessorios LT  Priedai

NL  Toebehoren SR Pribor

SV  Tillbehor BG [MpuHagnexHoctn
DK Tilbehgr RO  Accesorii

FI Tarvikkeet HR  Pribor

GR EtaptApata RU  TMpuHagnexHocTn
TR  Aksesuar CN Feii

CZ  Prislugenstvi KO HAIMzE|

PL  Wyposazenie JP FUEYU—
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Laser Line LL150

DE
GB
ES

IT

PT
NL
Y
DK

Ein- und Ausschalter

On/Off switch

Encendido y apagado
Bouton de marche et d'arrét
Interruttore On/Off
Interruptor de ligar e desligar
In- en uitschakelaar
Strémbrytare pa/av
Teend/sluk-knap

Taman yhteydessa nayttéon

tulee hetkeksi asetettu ohjearvo.

Schnittstelle
Interface
Interfaz
Interface
Interfaccia
Interface
Interface
Granssnitt
Interface

Akustisches Signal
Audible signal
Sefial actstica
Signal sonore
Segnale acustico
Sinal acustico
Akoestisch signaal
Akustisk signal
Akustisk signal

Fl
GR
TR

PL
HU

SL
EE

Fl
GR

Cz
PL

SK
SL
EE

®
'YX L)

+

i

Aioko6TrTNG ONn-Off

Agma / kapatma salteri
Spinac¢ zapnuti a vypnuti
Wigcznik i wytgcznik

Be- és kikapcsolo gomb
Zapinacie a vypinacie tla¢idlo
Stikalo za vklop/izklop

Sisse- ja valjalilitamise nupp
LeslégSanas un izslég$anas
slédzis

ljungimo ir i§jungimo mygtukas

Liittyma

Oupa dIETTAPRG
Arabirim
Rozhrani
Interfejs
Interfész
Rozhranie
Vmesnik

Liides

Merkkidani
HxnTik6: onpa
Akustik sinyal
Akusticky signal
Sygnat dzwigkowy
hangjelzés
Akusticky signal
Zvoeni signal
Akustiline signaal

BG
RO
HR

RU
CN

JP

Lv
LT
BG
RO
HR
RU

KO
JP

Lv
LT
BG
RO
HR

CN
KO
JP

BkntouBaHe 1 usknioysaHe
Comutator pornire si oprire
Sklopka za ukljugivanje i
isklju€ivanje
Mepekntoyatent BkNtoveHns/
BbIKMIOYEHNS
BT X

T A%

AV A TZAAYF

Saskarne
Sasaja
WHTepdeiic
Interfata
Sucelje
WHTepderic
B0
QIE{H|0|A
A5 —T1—2R

Akustiskais signals
Garsinis signalas
AKYCTUYEH cUrHan
Semnal acustic
Akusticni signal
AKyCTUYECKUiA curHan
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MG140

DE
GB
ES

FR
IT

Rot/Gelb/Griin Filteranzeige
Red/yellow/green filter display
Indicador del filtro
Rojo/Amarillo/Verde
Affichage de I'état du filtre
rouge/jaune/vert

Indicatore del filtro
rosso/giallo/verde

Indicagéo de filtro
vermelha/amarela/verde
Rood/geel/groen-filterindicatie
Ro6d/gul/gron filterdisplay
Rad/gul/grgn-filtervisning
Punainen/keltainen/vihredsuo-
datinnayttd

UP/DOWN Tasten
UP/DOWN keys
Teclas subir/bajar
(UP/DOWN)
Touches UP/DOWN
Tasti UP/DOWN
Teclas UP/DOWN
UP/DOWN-toetsen
Uppat-/nedatknappar
OP/NED-taster

O =

U

°TTT7(

GR
TR
Ccz
PL

HU
SK

SL
EE

‘Evdeign giktpou Kokkivn/
Kitpivn/Mpdaoivn
Kirmizi/Sari/Yesil filtre
gostergesi

Indikace filtru
cervend/zluta/zelena
Czerwony/zoélty/zielony
wskaznik filtra
piros/sarga/zold sziré kijelzé
Indikacia filtra
Cervend/zlta/zelena
Rdec¢/rumen/zelen
indikator za filter
Punane/kollane/roheline
filtri nait

UP/DOWN-nappéimet
MAAkTpa- UP/DOWN
YUKARI/ASAGI tuslari
Tlacitka UP/DOWN
Przyciski UP/DOWN
FEL/LE billenty(ik
Tlacidla UP/DOWN
Tipki GOR/DOL
UP/DOWN klahvid
UP/DOWN taustini

CN
KO
JP

Sarkans/dzeltens/zal$

filtra radijums

Raudonas / geltonas / Zalias
filtro indikatorius
YepBeHahkbnTa/3eneHa
UNTLPHA NHAMKaLMUS
Indicator de filtru
rosu/galben/verde
Crveno/zuto/zeleno
pokaznik za filtar
KpacHbI/kenTbii/3eneHbii
- MHAVKaLWS CTeneHn
3arpsiBHeHHOCTW hunsTpa
I/E/IFTRBETR

A A=A ZE] E A

IR/E/& 7L —FRR

Mygtukai
AUKSTYN / ZEMYN
UP/DOWN 6yToHM
Taste UP/DOWN
Tipke GORE/DOLJE
Kronkn UP/DOWN
(BBepx/BHU3)

L/ TR
UP/DOWN HE
/TR



DE Inbetriebnahme

GB Starting up the device

ES Puesta en servicio del aparato

FR Mise en service de l'appareil

IT Messa in funzione dell'apparecchio
PT Colocagédo do aparelho em servigo
NL  Toestel in gebruik nemen

SV  Talodstationen i drift

DK Ibrugtagning af apparatet

Fl Laitteen kayttéonotto

GR ©¢on Tng ouokeung o€ AeiToupyia
TR Cihazi isletime alma

CZ Uvedeni zafizeni do provozu

PL  Uruchamianie urzgdzenia

-
g

A késziilék izembe helyezése
Uvedenie zariadenia do prevadzky
Zacetek dela z napravo

Seadme kasutuselevott

lekartas lietoSanas sak$ana
Prietaiso paruoSimas eksploatuoti
BkniouBaHe Ha ypeaa

Punerea in functiune a aparatului
Uredaj pustiti u rad

BBopg ycTponcTea B aKcnnyartaumo
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DE Betrieb HU Uzemeltetés
GB Operation SK Prevadzka
ES Operagéo SL  Delovanje
FR  Fonctionnement EE Operatsioon
IT Esercizio LV~ Darbiba
PT  Operagéo LT  Operacija
NL  Gebruik BG Pab6ota
SV Drift RO Functionarea
DK  Funktion HR  Operativni rad
Fl Kaytto RU  O3kcnnyartaums
GR  Acimoupyia CN =17
TR Operasyon KO %&
CZ Provoz JP &R
PL  Operacja
START STOP
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DE
GB
ES
FR

PT
NL

DK
Fl

GR
TR
cz
[FIL

Filteranzeige Laufzeit

Operating time filter display
Indicador de filtro Duracién
Affichage du filtre durée

Indicatore filtro Autonomia
Indicagéo de filtro Tempo de servigo
Filterindicatie looptijd

Filterdisplay kortid
Filterindikatorens driftstid
Kéayttdajan suodatinnayttd

‘Evdeign @iktpou Xpbdvog Aeitoupyiag
Calisma suresi filtre gostergesi
Indikace filtru Doba béhu

Wskaznik filtra czas eksploatacji

Futasidé szlrokijelz6t

Filtr dobu chodu

Filtrski indikator ¢asa delovanja
Filtrinaidik - td6aeg

Filtra radijumu ,darbibas laiks”

,Filtro indikatoriaus veikimo laikas”
dunTbpHa MHAMKALKS, CPOK Ha paboTta
Indicatorul filtrului pentru timpul de functionare
Indikator filtra za trajanje

MHAVKauusa cTeneHmn 3arpsis3HeHHOCTH
cdunbTpa Cpok cnyx6bl
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Filter Zeit zurlicksetzen

Reset filter time

Resetear el tiempo del filtro

Remise a zéro de la durée de vie du filtre
Reset tempo filtro

Repor o tempo do filtro

Filtertijd resetten

Aterstalla filtertid

Nulstille filtertid

Suodatusajan palautus alkutilaan
Emavagopd xpévou @iAtpou

Filtre slresinin sifirlanmasi

Reset ¢asu filtru

Resetowanie wskazanie czasu pracy filtra

Sz(réidé visszaallitasa

Vynulovanie filtracnej doby
Ponastavitev ¢asa filtra

Filtri tddaja lahtestamine

Filtra laika atiestate

Filtro veikimo laiko nustatymas i$ naujo
Pucet Ha ounTbpHOTO Bpeme
Resetare timp filtru

Trajanje filtriranja vratiti u prvobitno stanje
C6poc BpeMeHn hunbTpoBaHUs
SiaR
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DE
GB
ES
FR
IT

PT
NL
sV
DK
FI

GR
TR
cz
PL

Filteranzeige Absaugleistung
Extraction capacity filter display
Indicador de filtro Potencia

Affichage du filtre capacité d'aspiration
Indicatore filtro Potenza di aspirazione
Indicacéo de filtro Capacidade de aspiragao
Filterindicatie afzuigvermogen
Filterdisplay utsugseffekt
Filterindikatorens udsugningseffekt
Imutehon suodatinnayttd

‘Evdeign @iktpou loxug avappod@nong
Emis glcu filtre gostergesi

Indikace filtru Odsavaci vykon
Wskaznik filtra wydajno$¢ odsysania

HU
SK
SL
EE
Lv

LT

BG
RO
HR

RU

CN
KO
JP

Az elszivasi teljesitmény szirékijelz6t

Vykon odsavania na indikatore filtra

Filtrski indikator sesalne mogi

Filtrindidik - imivéimsus

Filtra radijumu ,nostksanas jauda”
,Siurbimo galios filtro indikatorius®

duNTbPHA UHAMKALWS, aCNPaLYOHHA MOLLIHOCT
Indicatorul filtrului pentru puterea de aspirare
Indikator filtra za usisni u¢inak

NHavkaums cteneHn 3arpsi3HEHHOCTU
dunbTpa MoLHOCTb BCcackbiBaHUA
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DE \Vorfilter wechseln HU Cseréje el6szirét a berendezésbe

GB Change the prefilter SK  Vymena predradeného filtra
ES  Cambiar el pre-filtro SL  Menjava predfilter

FR Remplacer le préfiltre EE Eelfilter vahetamine

IT  Sostituire il prefiltro LV Prieksfiltru nomaina

PT  Trocar o pré-filtro LT  Pirminio valymo filtrg keitimas
NL  Wisselen de voorfilter BG CwmsaHa npegduntbp

SV Byt forfilter RO Schimbarea prefiltrul

DK  Skift forfiltret HR  Mijenjati predfilter

Fl Vaihda esisuodatin RU TMomeHATb unbTp npeaBapuTenbHON O4UCTKU
GR  AN\ayr TTpo®iATpo CN EiRfNiEiaEss

TR Degistiriimesi On filtrenin KO =Z2[ZE oA

CZ Vyména predfiltr JP FLIsIE R

PL  Wymiana filtra wstepnego
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Hauptfilter wechseln
Change the main filter
Cambiar el filtro principal
Remplacer le filtre principal
Sostituire il filtro principale
Trocar o filtro principal
Wisselen de Hoofdfilter
Byt huvudfiltret

Skift hovedfiltret

Vaihda paasuodatin
AAAayn Kupio @iktpo
Degistirilmesi ana filtre
Vyména hlavni filtr
Wymiana filtr gtowny

Cserélje ki a f6 szlrét
Vymena hlavny filter
Menjava glavni filter
Peafilter vahetamine
Galvenais filtrs nomaina
Pagrindinis filtras keitimas
CMsiHa rmaBHUAT OUNTBP
Schimbarea filtrul principal
Mijenjati glavni filtar
MomeHsTb OCHOBHOW hUNbTp
EIREIRRS
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Zu lhrer Sicherheit

Wir danken lhnen fiir das mit dem Kauf dieses Geréts erwiesene

Lesen Sie Vertrauen.

?\I:Ii?tun Bei der Fertigung wurden strengste Qualitatsanforderungen zugrunde
und die beiliegenden 9 gelegt, die eine einwandfreie Funktion des Geréates sicherstellen.
Sicherheitshinweise vor Diese Anleitung enthalt wichtige Informationen, um das Gerét sicher und
Inbetriebnahme und bevor sachgerecht in Betrieb zu nehmen, zu bedienen, zu warten und einfache
Sie mit dem Geriit arbeiten Stoérungen selbst zu beseitigen.
vollsténdig durch. Geben Sie das Gerat an Dritte stets zusammen mit der Betriebsanlei-
Bewahren Sie diese Anleitung tung weiter.
so auf, dass sie fiir alle Benut- Das Gerat wurde entsprechend dem heutigen Stand der Technik und
zer zuganglich ist. den anerkannten sicherheitstechnischen Regeln hergestellt.

Trotzdem besteht die Gefahr von Personen- und Sachschaden, wenn
Sie die Sicherheitshinweise im beiliegenden Sicherheitsheft sowie die
Warnhinweise in dieser Anleitung nicht beachten.

Sicherheitshinweise

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und dartber, sowie von
Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder bezuglich des sicheren Gebrauchs des
Gerates unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren
verstehen. Kinder dirfen nicht mit dem Gerat spielen.

Reinigung und Benutzer-Wartung durfen nicht von Kindern ohne Be-
aufsichtigung durchgefuhrt werden.

A

Warnung! Stromschlag
Bei defektem Gerat kdnnen aktive Leiter frei liegen oder der Schutzleiter ohne Funktion sein.
Reparaturen miissen durch von Weller ausgebildete Personen erfolgen.

Ist die Anschlussleitung des Elektrowerkzeugs beschadigt, muss sie durch eine speziell
vorgerichtete Anschlussleitung ersetzt werden, die Uber die Kundendienstorganisation
erhéltlich ist.

Warnung! Verletzungsgefahr
Beim Transport kdnnen das Gerat oder Teile herabfallen.
Verwenden Sie das Gerat niemals als Transportmittel.

A
A

Warnung! Erstickungsgefahr, Vergiftungsgefahr

Fehlerhafte Installation kann zu erhéhten Arbeitsplatzkonzentrationen flihren
Der Betreiber der Anlage ist firr die Einhaltung der gesetzlichen Schadstoffgrenzwerte am Arbeits-
platz verantwortlich.

nach Installation Arbeitsplatzkonzentration messen

Fehlerhafte Auslegung der Wartungszyklen bei Gasmedien kann zu erhéhten Konzentration
am Arbeitsplatz flihren

Wartungszyklus festlegen
Beim Reinigen des Rohrsystems/Absaugraums verstarkte Schadstoffbelastung der Umge-
bungsluft

Bei Beeintrachtigung der Saugleistung durch Ablagerungen im Rohrleitungssystem
verschmutzte Teile ersetzen

1



BestimmungsgemaRe Verwendung

Beriicksichtigte Richtlinien

Die Weller Létrauchabsau-
gung Zero Smog entspricht
der EG Konformitatserklarung
geman den grundlegenden
Sicherheitsanforderungen der
Richtlinien 2004/108/EG,
2006/95/EG und 2011/65/EU
(RoHS).

Flr eigenmachtig vorgenom-
mene Veranderungen am
Gerat wird vom Hersteller keine
Haftung Ubernommen.

Das Filtersystem darf nur in tech-
nisch einwandfreiem Zustand in
Betrieb genommen werden.

Die Létrauchabsaugung ist eine mobile Filtereinheit zur Abscheidung
von Partikeln und Gasen. Das Gerat wird zur Filtration von Abluft
bei L6t-, Klebe-, Reinigungs-, Druckprozessen usw. verwendet und
ist fir den industriellen Dauerbetrieb geeignet.

A

Warnung! Erstickungsgefahr, Vergiftungsgefahr
UnsachgemaRer Gebrauch kann zu Atembeschwerden,
Ersticken, Vergiftung oder Krebs fiihren
Partikel und Gase, die dem eingesetzten Filtermedium
nicht entsprechen, diirfen nicht abgesaugt werden.
Flussigkeiten sowie brennbare Gase diirfen nicht
abgesaugt werden
Verwenden Sie das Gerat niemals ohne Filter oder mit
vollem Filter.
Verwenden Sie das Gerat niemals ohne Abdeckung des
Ventilators

Das Gerat wurde fur den Einsatz als Flachenabsaugung konzipiert
und ist nicht geeignet fiir Direktabsaugungen am L&tkolben.

Dieses Gerat darf nur bei Raumtemperatur und in Innenrdumen ver-
wendet werden. Das Gerat darf nicht Temperaturen tber 50°C, offenen
Flammen oder kondensierten Lésungsmitteln ausgesetzt werden.
Der bestimmungsgemafe Gebrauch schliefft auch ein, dass
Sie diese Anleitung beachten,
Sie alle weiteren Begleitunterlagen beachten,
Sie die nationalen Unfallverhiitungsvorschriften am Einsatzort
beachten.

Benutzergruppen

Aufgrund unterschiedlich hoher Risiken und Gefahrenpotentiale diirfen einige Arbeitsschritte nur von geschul-

ten Fachkraften ausgefiihrt werden.

Arbeitsschritt

Benutzergruppen

Installation von komplexen Rohrsystemen bei
Anschluss von mehreren Absaugarmen

Fachpersonal mit technischer Ausbildung

Auswechseln von elektrischen Ersatzteilen Elektrofachkraft
Festlegung von Wartungsintervallen Sicherheitsfachkraft
Bedienen Laien

Filterwechsel

Installation von komplexen Rohrsystemen bei
Anschluss von mehreren Absaugarmen

Auswechseln von elektrischen Ersatzteilen
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Technische Auszubildende unter Anleitung und Auf-
sicht einer ausgebildeten Fachkraft




Technische Daten

Absaugung

Abmessungen L x B x H

Laser Line LL150

340 x 340 x 680 mm
13.4 x 13.4 x 26.8 inch

MG140

340 x 340 x 680 mm
13.4 x 13.4 x 26.8 inch

Gewicht 18 kg 18 kg

Max. Férdermenge 140 m3/ h (82,3 CFM) 140 m3/ h (82,3 CFM)
Max. Vakuum 2.300 Pa 2.300 Pa

Leistung 100 W 100 W

Spannung 110-240 V 50/60 Hz 110-240 V 50/60 Hz

Glasrohrsicherung (5 x 20)

2x6,3AT, 250V

2x6,3AT, 250V

Gerauschpegel in 1 m Abstand

<50 dB(A)

<50 dB(A)

Kompaktfilter

Schwebstofffilter Klasse
H13 (99,95 % Partikel bis
ca. 0,12 pm) kombiniert
mit einem Breitbandgas-
filter

(100 % AKEF, 50 % Kalium-
permanganat)

Schwebstofffilter Klasse
H13 (99,95 % Partikel bis
ca. 0,12 ym) kombiniert
mit einem Breitbandgas-
filter

(50% AKF, 50 % Kalium-
permanganat)

Schnittstelle

Mit Hilfe der Schnittstelle
kann die Anlage Uber
einen optionalen Schnitt-
stellenadapter in vollem
Funktionsumfang bedient
bzw. ferniiberwacht
werden.

Fir Fernbedienung

Betrieb

Hinweis

Das Gerat kann nach dem
Transport am Haupffilter
Staub abgeben. Sicherstel-
len, dass das Gerat in einem
geeigneten Raum in Betrieb
genommen wird.

Achtung!

Hohe Schadgaskonzentration
fuhrt zur Erwarmung der Aktiv-
kohle. Um eine unzuléssige Er-
warmung auszuschlieRen sollte
das Gerat vor dem Abschalten
fur mehrere Minuten schadgas-
frei betrieben werden.

Nehmen Sie das Gerat wie im Kapitel ,Inbetriebnahme* beschrieben
in Betrieb.

Beachten Sie die jeweiligen Betriebsanleitungen der angeschlossenen
Geréte.

Uberpriifen Sie, ob die Netzspannung mit der Angabe auf dem
Typenschild Gbereinstimmt.

Gerat nur ausgeschaltet an die Steckdose anschlielRen.
Die bestmdégliche Gasfiltration wird wie folgt erreicht:

« Temperatur der Prozessluft im Gasfilter < 38 °C

« Relative Feuchtigkeit < 60 %

« Gasmolekile > 30 g/mol (Filtration besser mit groReren Moleku-
len)

» Siedetemperatur der Gasmolekiile > 0 °C
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Filterwechsel

Warnung!
Vor allen Arbeiten am Gerat Stecker
aus der Steckdose ziehen.

Warnung!

Nur original WellerFT-Ersatzteile
verwenden.

Keinerlei Veranderungen am Gerat
vornehmen!

Reparaturen mussen durch von Weller
ausgebildete Personen erfolgen.

> B

Die normale Lebensdauer eines
Hauptfilters in der Elektronikin-
dustrie betragt 1500 Stunden.

Der Hauptfilter sollte mindestens
einmal pro Jahr gewechselt wer-
den, um die ordnungsgemafe
Gasabscheidung zu gewahr-
leisten.

Verschmutzte Filter miissen als Sondermdill
behandelt werden.

Entsorgen Sie ausgetauschte Geréteteile, Fil-
ter oder alte Geréte geméaf3 den Vorschriften
Ihres Landes.

Tragen Sie geeignete Schutzausriistung.

Die normale Lebensdauer eines Haupffilters in der
Elektronikindustrie betragt 1500 Stunden.

Der Hauptfilter sollte mindestens einmal pro Jahr
gewechselt werden, um die ordnungsgemafie Gas-
abscheidung zu gewahrleisten.

Mittels einer Differenzdruckmessung wird der
Verschmutzungsgrad des Filters erfasst. Die Filter-
anzeige zeigt den aktuellen Filterstand an.

Alarm ertont und die gelbe Warnleuchte blinkt:
Empfohlene Lebensdauer des Filters ist verstri-
chen. (siehe Filteranzeige Laufzeit/ Filteranzeige
Absaugleistung)

Alarm ertont und die rote Warnleuchte leuchtet
durchgehend: Saugleistung zu niedrig. Die Filter-
einheit abschalten. Disen, Rohre und Absaug-
arme prifen und bei Bedarf reinigen. Wenn der
Alarm beim nachsten Einschalten erneut ertdnt,
muss der Filter gewechselt werden.

Werden keine MaRnahmen getroffen, schaltet sich
die Filtereinheit nach finf Minuten ab, um eine
Uberhitzung zu verhindern.

Beim Wechsel des Hauptfilters wird die Filterzeit
wie folgt zurlickgesetzt:

Die UP/DOWN gedriickt halten und gleichzeitig
den Schalter einschalten bis ein Signalton ertont.
Tasten I16sen und 5s warten und ausschalten.
Nach weiteren 5s Gerat einschalten, Filterzeit ist
zurlickgesetzt.

Um die ordnungsgemaRe Funktion sicherzustellen, die Diise, den Absaugarm und den Verbindungs-
schlauch regelmaRig reinigen.

Fehlermeldungen und Fehlerbehebung

Meldung/Symptom
Fehlende Absaugleistung

Mogliche Ursache
Rohrsystem undicht

MaRnahmen zur Abhilfe
Rohrsystem abdichten

Filter verschmutzt

Filter wechseln

Turbinendrehzahl zu gering

Solldrehzahl erhéhen

Hohe Absauggerausche

Luftgeschwindigkeit durch
Absaugarm zu grof3

Solldrehzahl senken (weniger
Luftmenge)

Gerat lauft nicht an

Thermische Abschaltung

Gerat abkiihlen lassen. Nach ca.
3 h wieder einschalten.

Gerat funktioniert nicht

Sicherung ist durchgebrannt

Wenden Sie sich bitte an unseren
Kunden Service: technical-ser-
vice@weller-tools.com

Gerat nicht ordnungsgeman
angeschlossen

Anschluss priifen
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Die Méngelanspriiche des Kaufers verjahren in Die Garantie wird von Weller tbernommen.

einem Jahr ab Ablieferung an ihn. Dies gilt nicht Die Garantie verfallt bei unsachgemaRem Gebrauch
fir Ruckgriffsanspriiche des Kaufers nach 8§ 478, nd wenn von unqualifizierten Personen Eingriffe
479 BGB. vorgenommen wurden.

Aus einer von uns abgegebenen Garantie haften wir Technische Anderungen vorbehalten!

nur, wenn die Beschaffenheits- oder Haltbarkeitsga-
rantie von uns schriftlich und unter Verwendung des
Begriffs ,Garantie” abgegeben worden ist.

Symbole

Entsorgung

Achtung! Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht
in den Hausmull! GemafR Europa-
ischer Richtlinie 2012/19/EU uber

[ ] Elektro- und Elektronik- Altgerate
und Umsetzung in nationales
Recht mussen verbrauchte Elekt-

Bitte informieren Sie sich unter www.WellerFT.
com.

Betriebsanleitung lesen!

Vor Durchfiihrung jeglicher Arbeiten rowerkzeuge getrennt gesammelt
= - am Gerat immer den Stecker aus und einer umweltgerechten Wie-
der Steckdose ziehen. derverwertung zugefihrt werden.
) Verschmutzte Filter missen
ESD gerechtes Design und ESD als Sondermiill behandelt werden.
gerechter Arbeitsplatz

PEOD>

Entsorgen Sie ausgetauschte
Geréateteile, Filter oder alte Gerate

emal den Vorschriften Ihres
CE-Konformitatszeichen Eandes.

N
m

Britisches Konformitatszeichen

nc
DA



For your safety

Read these Thank you for the confidence you have shown in buying this device.
instructions

and the The device has been manufactured in accordance with the most rigo-
accompanying safety rous quality standards which ensure that it operates perfectly.
information carefully before These instructions contain important information which will help you to
starting up the device and start up, operate and service the device safely and correctly as well as
starting work with the to eliminate simple faults and malfunctions yourselves.
device. Always pass on the device to third parties together with these opera-
Keep these instructions in a ting instructions.
place that is accessible to all The device has been manufactured in accordance with state-of-the-art
users.

technology and acknowledged regulations concerning safety.

There is nevertheless the risk of personal injury and damage to property
if you fail to observe the safety information and the warnings given in
these instructions.

Safety information

This appliance can be used by children aged from 8 years and above
and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities

or lack of experience and knowledge if they have been given super-
vision or instruction concerning use of the appliance in a safe way
and understand the hazards involved. Children shall not play with the
appliance.
Cleaning and user maintenance shall not be made by children without
supervision.

A

Warning! Electrical shock

If the device is faulty, active electrical conductors may be bare or the PE conductor may not
be functional.

Repairs must always be referred to a Weller-trained specialist.

If the electrical tool's power supply cord is damaged, this must be replaced with a specially
prefabricated power supply cord available through the customer service organisation.

A

Warning! Danger of injury
The device or parts of the device may fall off during transportation.
Never use the device as a means of transportation.

A

Warning! Danger of asphyxiation, Danger of poisoning

Improper installation can result in above-normal workplace concentrations
The organisation operating the unit is responsible for the observance of the legal limits for noxi-
ous substances at the place of work.

Measure the workplace concentration upon completion of installation work

Inappropriate maintenance cycles for gas media may result in above-normal workplace
concentrations

Specify maintenance cycle

Above-normal contamination levels in the ambient air during cleaning work on the pipe
system/extraction area

If suction capacity is impaired by build-up within the pipe system, replace the contaminated
parts
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DBF_Lesen Sie diese Anleitung und die beiliegenden Sicherheitshinweise vor Inbetriebnahme und bevor Sie mit dem Gerät arbeiten vollständig durch.
DBF_Lesen Sie diese Anleitung und die beiliegenden Sicherheitshinweise vor Inbetriebnahme und bevor Sie mit dem Gerät arbeiten vollständig durch.
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DBF_Lesen Sie diese Anleitung und die beiliegenden Sicherheitshinweise vor Inbetriebnahme und bevor Sie mit dem Gerät arbeiten vollständig durch.
DBF_Lesen Sie diese Anleitung und die beiliegenden Sicherheitshinweise vor Inbetriebnahme und bevor Sie mit dem Gerät arbeiten vollständig durch.
DBF_Lesen Sie diese Anleitung und die beiliegenden Sicherheitshinweise vor Inbetriebnahme und bevor Sie mit dem Gerät arbeiten vollständig durch.
DBF_Lesen Sie diese Anleitung und die beiliegenden Sicherheitshinweise vor Inbetriebnahme und bevor Sie mit dem Gerät arbeiten vollständig durch.
DBF_Lesen Sie diese Anleitung und die beiliegenden Sicherheitshinweise vor Inbetriebnahme und bevor Sie mit dem Gerät arbeiten vollständig durch.
DBF_Bewahren Sie diese Anleitung so auf, dass sie für alle Benutzer zugänglich ist.
DBF_Bewahren Sie diese Anleitung so auf, dass sie für alle Benutzer zugänglich ist.
DBF_Bewahren Sie diese Anleitung so auf, dass sie für alle Benutzer zugänglich ist.
DBF_Wir danken Ihnen für das mit dem Kauf dieses Geräts erwiesene Vertrauen. 
DBF_Bei der Fertigung wurden strengste Qualitätsanforderungen zugrunde gelegt, die eine einwandfreie Funktion des Gerätes sicherstellen.
DBF_Bei der Fertigung wurden strengste Qualitätsanforderungen zugrunde gelegt, die eine einwandfreie Funktion des Gerätes sicherstellen.
DBF_Diese Anleitung enthält wichtige Informationen, um das Gerät sicher und sachgerecht in Betrieb zu nehmen, zu bedienen, zu warten und einfache Störungen selbst zu beseitigen.
DBF_Diese Anleitung enthält wichtige Informationen, um das Gerät sicher und sachgerecht in Betrieb zu nehmen, zu bedienen, zu warten und einfache Störungen selbst zu beseitigen.
DBF_Diese Anleitung enthält wichtige Informationen, um das Gerät sicher und sachgerecht in Betrieb zu nehmen, zu bedienen, zu warten und einfache Störungen selbst zu beseitigen.
DBF_Geben Sie das Gerät an Dritte stets zusammen mit der Betriebsanleitung weiter.
DBF_Geben Sie das Gerät an Dritte stets zusammen mit der Betriebsanleitung weiter.
DBF_Das Gerät wurde entsprechend dem heutigen Stand der Technik und den anerkannten sicherheitstechnischen Regeln hergestellt.
DBF_Das Gerät wurde entsprechend dem heutigen Stand der Technik und den anerkannten sicherheitstechnischen Regeln hergestellt.
DBF_Trotzdem besteht die Gefahr von Personen- und Sachschäden, wenn Sie die Sicherheitshinweise und Warnhinweise in dieser Anleitung nicht beachten.
DBF_Trotzdem besteht die Gefahr von Personen- und Sachschäden, wenn Sie die Sicherheitshinweise und Warnhinweise in dieser Anleitung nicht beachten.
DBF_Trotzdem besteht die Gefahr von Personen- und Sachschäden, wenn Sie die Sicherheitshinweise und Warnhinweise in dieser Anleitung nicht beachten.

Specified Conditions Of Use

Applied directives

The Weller Zero Smog volume
fume extraction system
extraction unit corresponds to
the EC Declaration of
Conformity in accordance with
the basic safety requirements
of Directives 2004/108/EC,
2006/95/EC and 2011/65/EU
(RoHS).

The manufacturer will not be
liable for unauthorised modifica-
tions to the device.

The filtration system may only be
put into operation if it is in perfect
working order.

The solder fume extraction unit is a mobile filter unit for the separa-
tion of particulates and gases. The unit is used for the filtration of
exhaust air during soldering, gluing, cleaning, pressure processes
etc., and is suitable for continuous duty in industrial environments.

A

Warning! Danger of asphyxiation, Danger of poiso-
ning

Improper use may result in respiratory problems, asphy-
xiation, poisoning or cancer

Particles and gases which are unsuitable for the filter
medium in use may not be extracted.

Liquids and flammable gases may not be extracted
Never use the device without a filter or with a full filter.
Never use the device without the fan cover

The unit is designed for use as a surface extraction unit and is not
suitable for extracting fumes directly from the soldering gun.

This device may only be used at room temperature and indoors. The
unit must not be exposed to temperatures above 50°C, naked flame or
condensed solvents.
Intended use of the soldering station/ desoldering station also inclu-
des the requirement that you

adhere to these instructions,

observe all other accompanying documents,

comply with national accident prevention guidelines applicable at the

place of use.

Due to differing degrees of risk and potential hazards, several work steps may only be performed by trained

experts.

Work step

User groups

Installation of complex pipe systems with multiple

extractor arms connected

Specialist personnel with technical training

Replacing electrical replacement parts

Electricians

Specification of maintenance intervals

Safety expert

Operation
Filter change

Non-specialists

Installation of complex pipe systems with multiple

extractor arms connected

Replacing electrical replacement parts

Technical trainees under the guidance and supervision
of a trained expert




Technical Data

Extraction unit

Dimensions L x W x H

Laser Line LL150

340 x 340 x 680 mm
13.4 x 13.4 x 26.8 inch

MG140

340 x 340 x 680 mm
13.4 x 13.4 x 26.8 inch

Weight

18 kg

18 kg

Maximum quantity supplied

140 m3/ h (82,3 CFM)

140 m3/ h (82,3 CFM)

Maximum vacuum

2.300 Pa

2.300 Pa

Power consumption

100 W

100 W

Mains supply voltage

110-240 V 50/60 Hz

110-240 V 50/60 Hz

Glass tube fuse (5 x 20)

2x6,3AT, 250V

2x6,3AT, 250V

Operating sound level from 1 m distance

<50 dB(A)

<50 dB(A)

Combined filter

Combined H13 high
efficiency submicron filter
(99.95 % particle separati-
on upto 0.12 ym) and wide
band gas filter

(100 % AKF, 50 % Potassi-
um Permanganate)

Combined H13 high
efficiency submicron filter
(99.95 % particle separati-
on upto 0.12 ym) and wide
band gas filter

(50% AKEF, 50 % Potassi-
um Permanganate)

Interface

The full range of system
functions can be operated
and remotely monitored
via the interface using an
optional interface adaptor.

For remote control

Operation

Notice

The unit may emit dust from
the main filter after transpor-
tation. Make sure that the
unit is put into service in a
suitable room.

Caution!

A high noxious gas concent-
ration will cause the activated
charcoal to heat up. To avoid
overheating, the unit should
be run without noxious gases
for several minutes before
switching off.
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Put the tool into operation as described in the chapter ,Placing into
operation®.

Please adhere to the operating instructions of the connected devices.

Check to see if the mains voltage matches the ratings on the name-
plate.

Make sure the machine is switched off before plugging in.
Optimal gas filtration is achieved as follows:

« Temperature of process air in gas filter < 38 °C

* Relative humidity < 60 %

* Gas molecules > 30 g/mol (better filtration results are achieved
with larger molecules)

« Boiling point of the gas molecules > 0 °C
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Filter change

Warning!
Before doing any work on the
machine, pull the plug out of the

socket.

Warning!
A Use original replacement parts only.

The unit must not be altered or modi-
fied in any way!

Repairs must always be referred to a
Weller-trained specialist.

The normal service life of a main
filter in the electronics industry is
1500 hours.

The main filter should be chan-
ged at least once a year in order
to ensure proper gas separation.

Contaminated filters must be treated as special
waste.

Dispose of replaced equipment parts, filters

or old devices in accordance with the rules

and regulations applicable in your country.

Wear suitable protective gear.

The normal service life of a main filter in the electro-
nics industry is 1500 hours.

The main filter should be changed at least once a
year in order to ensure proper gas separation.

The degree of clogging of the filter is determined by
differential pressure measurement. The filter display
indicates the current condition of the filter.

An alarm sounds and the yellow warning light
flashes: Recommended service life of filter has
expired. (see Operating time filter display/Extrac-
tion capacity filter display)

An alarm sounds and the red warning light is
lit continuously: Extraction capacity is too low.
Switch off the filter unit. Check the nozzles, tubes
and extractor arms, and clean them if necessary.
If the alarm sounds again the next time the unit is
turned on, the filter must be changed.

If no action is taken, the filter unit will cut out after
five minutes in order to avoid overheating.

When changing the main filter the filtration time
can be reset as follows:

Keep the UP/DOWN buttons pressed and, at the
same time, turn on the switch until an audible
signal sounds. Release the buttons, wait 5s and
turn the unit off. Wait another 5s and turn the unit
on. Filtration time is now reset.

To ensure that the unit functions properly, the nozzle, extractor arm and connecting hose must be clea-

ned on a regular basis.

Error messages and error clearance

Message/symptom Possible cause

Extraction power missing

Pipe system leaking

Remedial measures
Reseal the pipe system

Filter is dirty

change the filter

Turbine speed too low

Increase the speed setting

Loud extraction noises

Air speed through extraction-
arm is too high speed

Reduce the air speed (reduce air
quanitity)

Unit is not running

Thermally switched off

Leave the unit to cool down.
Switch on again after approx. 3
hours.

Device does not work Fuse is blown

Please contact our Customer
Service: technical-service@
weller-tools.com

Unit is not properly connected

Check the electrical connections




Claims by the buyer for physical defects are time-
barred after a period of one year from delivery to
the buyer. This does not apply to claims by the
buyer for indemnification in accordance with §§
478, 479 BGB (German Federal Law Gazette).

We shall only be liable for claims arising from a
warranty furnished by us if the quality or durability
warranty has been furnished by use in writing and
using the term ,Warranty“.

Claims under warranty will be accepted by Weller.
The warranty shall be void if damage is due to impro-
per use and if the device has been tampered with by
unauthorised persons.

Subject to technical alterations and amendments.
For more information please visit www.Wel-
lerFT.com.

Symbols

Caution!

Read the operating instructions!

Before performing work of any
kind on the unit, always discon-
A _):D' nect the power plug from the
socket.
UK

ESD-compatible design and
ESD-compatible workstation

CE mark of conformity

British Conformity Mark

Disposal

Do not dispose of electric tools
together with household waste
material! In observance of Euro-
pean Directive 2012/19/EU on
waste electrical and electronic
equipment and its implementa-
tion in accordance with national
law, electric tools that have
reached the end of their life must
be collected separately and
returned to an environmentally
compatible recycling facility.
Contaminated filters must be
treated as special waste.

Dispose of replaced equipment
parts, filters or old devices

in accordance with the rules
and regulations applicable in
your country.
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Disposal - UK

ﬁ Do not dispose of electric tools
together with household waste

] material! In observance of British
Directive 2013 No. 3113 on was-
te electrical and electronic equip-
ment and its implementation in
accordance with national law,
electric tools that have reached
the end of their life must be
collected separately and returned
to an environmentally compatible
recycling facility.



Por su propia seguridad

Le agradecemos la confianza depositada en nosotros con la compra de

Antes de este aparato.

poner en La fabricacién de est to esta tidaal — "

o, al a drlcac:%n de este aparato esta sorrfne i efl a los mas I’IgUI‘((j)SIOS cont-
miento el aparato y de roles .e cali a. para garantlzalr un pe .e'ctc.) uncionamiento del mismo.
comenzar a trabajar con él Estas instrucciones contienen informacion importante para poder poner
leer completamente las manejar el aparato de forma adecuada y segura, realizar los trabajos de
presentes instrucciones y mantenimiento e incluso realizar pequefias reparaciones.
las normas de seguridad. Entregar el aparato a terceras personas siempre acompariado del
Conservar las presentes inst- presente manual de uso.
rucciones en un lugar accesib- Este aparato ha sido disefiado y fabricado segun los ultimos avances
le para todos los usuarios. técnicos y normas de seguridad homologadas.

No obstante, existe riesgo de que se produzcan dafios personales o
materiales si no se respetan las instrucciones de seguridad que figuran
en el folleto de seguridad adjunto, asi como las advertencias de este
manual de uso.

Advertencias de seguridad

Este aparato puede ser utilizado por ni os a partir de 8 a os y por
personas que presenten limitaciones de las facultades f sicas, senso-
riales o psquicas o que carezcan de la experiencia y el conocimiento
necesarios, siempre que sean supervisados por otra persona o que
se les haya ense ado a utilizar la herramienta de forma segura y ha-
yan comprendido los peligros que supone. Los ni os no deben jugar
con el aparato.

Las tareas de limpieza y mantenimiento que cor-respondan al usua-
rio no deben ser realizadas por ni 0s sin supervisi n.

jAdvertencia! Descarga eléctrica
Si el aparato estuviera averiado puede haber conductores activos desnudos o no funcionar
el conductor protector.
Las reparaciones deberan ser realizadas por especialistas formados por Weller.

Si el cable de conexién de la herramienta eléctrica estuviera dafiado debera sustituirlo por un
cable de conexion especial que podra adquirir a través del servicio técnico.

jAdvertencia! Riesgo de sufrir lesiones
Durante el transporte podria caerse el aparado o componentes de éste.

A No usar nunca el aparato como medio de transporte.

jAdvertencia! Peligro de asfixia, Peligro de intoxicacion

La instalacion incorrecta podria causar un incremento del limite de exposicion profesional
El usuario/propietario de la instalacion es responsable de que se respeten los limites de sustanci-
as contaminantes en el puesto de trabajo impuestos por la ley.

Medir el limite de exposicion profesional tras la instalacion

La planificacién incorrecta de los intervalos de mantenimiento podria causar un incremento
del limite de exposicion profesional en los gases

Determinar los intervalos de mantenimiento

Al limpiar las tuberias/cavidad de aspiracion se produce un incremento de los productos
nocivos liberados al entorno

Si la potencia de aspiracién se viera mermada debido a los sedimentos en las tuberias,
debera sustituir los componentes afectados
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Aplicacion De Acuerdo A La Finalidad

Directivas aplicables

El aspirador de humos de
humos de soldadura Zero
Smog de Weller cumple la
declaracion de conformidad
de la CE de acuerdo con los
requisitos de seguridad
basicos de las Directivas
comunitarias 2004/108/CE,
2006/95/CE y 2011/65/EU
(RoHS).

El fabricante no asume ninguna
responsabilidad en caso de re-
alizacion de modificaciones por
cuenta propia en el aparato.
Utilizar el sistema de filtros debe
Unicamente si esta en perfecto
estado.

El extractor de gases de soldadura es una unidad de filtrado movil
para filtrar particulas y gases. El aparato es apto para filtrar aire
procedente de trabajos de soldaduras, pegado, limpieza, impresion,
etc, y también es apto para uso industrial.

jAdvertencia! Peligro de asfixia, Peligro de intoxi-
cacion

El uso inapropiado puede provocar molestias respirato-
rias, asfixia, intoxicacion o cancer

No esta permitido aspirar particulas y gases que no
sean adecuadas para el filtro utilizado.

No esta permitido aspirar liquidos ni gases inflamables
No usar nunca el aparato sin filtro o con el filtro lleno.
No usar nunca el aparato sin la cubierta del ventilador

A

Este aparato ha sido disefiado para un aplicaciones como ext-
ractor de superficie y no es apto para extraccion directa junto al
soldador.

Sélo esta permitido usar este aparato a temperatura ambiente y
en interiores. No esta permitido exponer el aparato a temperaturas
superiores a los 50°C, ni arrojarlo o colocarlo cerca de llamas de fuego
o disolventes.
El uso conforme a lo previsto incluye también:
siga las instrucciones de este manual,
siga las instrucciones de todos los documentos que acompanan al
aparato,
cumpla las normas de prevencion de accidentes laborales vigentes
en el pais de uso.

Grupo de usuarios

Debido a los diferentes tipos de riesgo y el potencial de riesgo algunas operaciones deberan ser realizadas

exclusivamente por especialistas.

Operacion

Grupo de usuarios

Instalacion de sistemas de tuberias complejos
para la conexion de varios brazos aspiradores

Especialista con formacion técnica

Sustitucién de piezas de recambio eléctricas

Electricista

Determinacion de los intervalos de mantenimiento

Especialista en seguridad

Manejo
Cambio de filtro

Usuarios normales

Instalacion de sistemas de tuberias complejos
para la conexion de varios brazos aspiradores

Sustitucién de piezas de recambio eléctricas
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Personas en periodo de formacion bajo la supervision
y direccion de una persona experimentada




Datos Técnicos

Aspiracion

Dimensiones L x An x Al

Laser Line LL150

340 x 340 x 680 mm
13.4 x 13.4 x 26.8 inch

MG140

340 x 340 x 680 mm
13.4 x 13.4 x 26.8 inch

Peso aproximadamente 18 kg 18 kg

Caudal max. 140 m3/ h (82,3 CFM) 140 m3/ h (82,3 CFM)
Vacio max. 2.300 Pa 2.300 Pa

Consumo de potencia 100 W 100 W

Tension de red

110-240 V 50/60 Hz

110-240 V 50/60 Hz

Seguro del tubo de cristal (5 x 20)

2x6,3AT, 250V

2x6,3AT, 250V

Nivel sonoro a 1 m de distancia

<50 dB(A)

<50 dB(A)

Filtro compacto

Filtro de cuerpos en sus-
pension clase H13 (99,95
% particulas de hasta
aprox. 0,12um) combinado
con un filtro de gas de
banda ancha

(100 % AKF, 50 % Per-
manganato potasico)

Filtro de cuerpos en sus-
pensién clase H13 (99,95
% particulas de hasta
aprox. 0,12um) combina-
do con un filtro de gas de
banda ancha

(50% AKF, 50 % Perman-
ganato potasico)

Interfaz

Gracias a la interfaz se
pueden manejar y con-
trolar a distancia todas
las funciones del aparato
mediante un adaptador
opcional.

Para mando a distancia

Operagao

Aviso

El filtro principal del aparato
puede presentar algo de
polvo tras el transporte.
Asegurarse de que se

utilice el aparato en una sala
apropiada.

jAtencion!

La elevada concentracién de
gases contaminantes provoca el
calentamiento del carbén activo.
Antes de apagar el aparato, de-
beria dejarlo funcionar durante
varios minutos sin aspirar gases
contaminantes para descartar
un calentamiento excesivo del
mismo.

Poner en funcionamiento el aparato tal y como se describe en el
capitulo ,Puesta en funcionamiento®.

Siga las instrucciones del manual de uso del aparato conectado.

Compruebe si la tension de red coincide con la indicada en la placa
de caracteristicas.

Asegurarse que la maquina esta desconectada antes de enchufarla.

La mejor forma de filtrar el gas para obtener un buen resultado se
logra de la siguiente forma:

« Temperatura del aire en el filtro de gas < 38 °C
* Humedad relativa < 60 %

« Moléculas de gas > 30 g/mol (filtrado mejor con moléculas gran-
des)

» Temperatura de ebullicién de las moléculas de gas > 0 °C
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Cambio de filtro
jAdvertencia!
Antes de realizar cualquier trabajo en

A la maquina, desenchufarla de la

alimentacion eléctrica.

A\

jAdvertencia!

Use solo piezas de recambio
originales.

iNo esta permitido realizar cambios ni
modificaciones en el aparato!

Las reparaciones deberan ser realiz-
adas por especialistas formados por
Weller.

La vida util normal de un filtro
principal en la industria electroni-
ca es de 1500 horas.

Para filtrar correctamente el gas
es recomendable cambiar el filtro
principal como minimo una vez
al afio.

Desechar los filtros sucios como residuos
especiales.

Elimine los componentes y filtros cambia-

dos en el aparato, asi como aparatos en desu-
so, siguiendo la normativa vigente en su pais.

Usar un equipamiento de protecciéon adecu-
ado.

La vida atil normal de un filtro principal en la industria
electrénica es de 1500 horas.

Para filtrar correctamente el gas es recomendable
cambiar el filtro principal como minimo una vez al
afo.

El grado de suciedad del filtro se registra mediante
la medicion de la diferencia de presion. El indicador
de filtro muestra el estado actual.

La alarma suena y el testigo luminoso amarillo
parpadea: La vida util recomendada del filtro se
ha agotado. (véase Indicador de filtro Duracién /
Indicador de filtro Potencia)

La alarma suena y el testigo luminoso rojo
permanece encendido: Potencia de aspiracion
demasiado baja. Desconectar el filtro. Comprobar
las toberas, tubos y brazos aspiradores, y en caso
necesario limpiarlos. Si suena de nuevo la alarma
al volver a encender el aparato, debera cambiar
el filtro.

Si no toma medidas, el filtro se desconectara a
los cinco minutos para evitar un calentamiento
excesivo.

Al cambiar el filtro principal, la unidad se resetea
de la siguiente forma:

Mantener pulsado el boton UP/DOWN vy conectar
la mismo tiempo el interruptor hasta que suene
una sefial. Soltar las teclas, esperar 5 seg. y de-
sconectarlo. Volverlo a conectar después de 5 mi-
nutos mas, el tiempo de filtrado estara reseteado.

Para garantizar el correcto funcionamiento del aparato debera limpiar periédicamente la tobera, el aspi-
rador y la manguera de conexion.

Mensajes de error y su reparaciéon

Mensaje/Sintoma Causa posible

Falta de potencia de

Sistema de tubos inestanco

Reparacion
Estanqueizar sistema de tubos

aspiracion ) ’
P Filtro sucio

Cambiar filtro

insuficiente

Régimen de turbina

Aumentar régimen nominal

Mucho ruido de aspiracion

Excesiva velocidad de aire por
brazo de aspiracién

Reducir régimen nominal (menor
volumen de aire)

El aparato no arranca

Desconexion térmica

Dejar que se enfrie el aparato.
Conectar de nuevo el aparato
después de aprox. 3 horas.

El dispositivo no funciona

Se ha fundido el fusible

Por favor, dirijase a nuestro
servicio técnico: technical-ser-
vice@weller-tools.com

correctamente

El aparato no esta conectado

Comprobar la conexion
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Los derechos de reclamacion por defectos del
comprador prescriben un afio después de la
compra. Sélo valido para los derechos del com-
prador segun el art. §§ 478, 479 BGB (cddigo civil

aleman).

Unicamente nos responsabilizamos de los derechos
de garantia cuando la garantia de compra y vida util
del aparato haya sido entregada por nosotros por
escrito y utilizando el término ,Garantia“.

A
ADB->o
(&)
Cce

UK

cA

jAtencion!

iLeer el manual de instrucciones!

Antes de realizar cualquier trabajo
con el aparado retirar el enchufe de
conexion de la toma de corriente
eléctrica.

Puesto de trabajo y producto
fabricado de conformidad con las
normas ESD Design

Marcado CE

Marcado de conformidad britanico

Weller asume la garantia.

La garantia quedara anulada en caso de manipula-
cién inadecuada del aparato o cuando sea utilizado
por operarios no cualificados.

iReservado el derecho a realizar modificaciones

Para mas informacion visite nuestra web:
www.WellerFT.com.

Eliminacion de residuos

iNo deseche los aparatos
eléctricos junto con los residuos
domésticos! De conformidad con
la Directiva Europea 2012/19/EU
sobre residuos de aparatos eléctri-
cos y electrénicos y su aplicacion
de acuerdo con la legislacion na-
cional, las herramientas eléctricas
cuya vida util haya llegado a su fin
se deberan recoger por separado
y trasladar a una planta de recicla-
je que cumpla con las exigencias
ecologicas.

Desechar los filtros sucios

como residuos especiales.

Elimine los componentes Yy filtros
cambiados en el aparato, asi como
aparatos en desuso, siguiendo la
normativa vigente en su pais.



Pour votre sécurité

A

Lire entierement ce
manuel et les

Nous vous remercions de la confiance que vous nous témoignez avec
I'achat de cet appareil.

consignes de Sa fabrication a fait I'objet d'exigences les plus strictes en termes de
sécurité ci-joints avant la qualité, ce qui garantit un fonctionnement irréprochable de I‘appareil.
mise en service et avant de Ce manuel contient des informations importantes pour mettre en ser-
travailler avec I‘appareil. vice, utiliser et entretenir I'appareil en toute sécurité et en bonne et due
Conserver le présent manuel forme ainsi que pour éliminer les dérangements simples.
de telle maniere qu'il soit ac- Toujours remettre I'appareil a un tiers accompagné du manuel
cessible a tous les utilisateurs. d‘utilisation.

L'appareil a été fabriqué conformément au niveau actuel de la technique
et aux regles de sécurité techniques reconnues.

Malgré tout, il en résulte un risque pour les personnes et le matériel si
vous ne respectez pas les consignes de sécurité contenues dans le
livret de sécurité joint ainsi que les indications d‘avertissement figurant
dans cette notice.

Consignes de sécurité

L‘appareil peut tre utilisé par des enfants a par-tir de 8 ans et par des
personnes ayant des capa-cités physiques, sensorielles ou mentales
restreintes ou ayant un manque d‘expérience et/ ou de connaissan-
ces s'ils sont sous surveillance ou ont été informés de la manipulation
slre de I‘appareil et ont compris les dangers qui en résultent. Les
enfants ne doivent pas jouer avec L‘appareil.

Le nettoyage et la maintenance ne doivent pas tre effectués par des
enfants sans surveillance.

A

Avertissement ! Choc électrique
Un appareil défectueux peut présenter des conducteurs actifs mis a nu ou le conducteur de
protection est sans fonction.
Seules les personnes formées par Weller sont autorisées a effectuer les réparations.
Si le cable de raccordement de I'appareil électrique est endommagé, il doit étre remplacé par
un cable de raccordement spécialement congu et disponible via I‘'organisation du service
apres-vente.

Avertissement ! Risque de blessures
Pendant le transport, I'appareil ou des piéces peuvent tomber.
Ne jamais utiliser I'appareil comme moyen de transport.

A
A

Avertissement ! Risque d‘étouffement, Risque d‘intoxication

Une installation défectueuse peut entrainer des concentrations élevées sur le lieu de travail
Lutilisateur de l'installation est responsable du respect des valeurs limites prescrites par la légis-
lation en matiere de concentration de substances nocives a I'emplacement de travail.

Aprés linstallation mesurer la concentration sur le lieu de travail

Une analyse défectueuse des cycles de maintenance des fluides gazeux peut entrainer une
concentration élevée sur le lieu de travail

Définir le cycle de maintenance
En nettoyant le systéme de conduites/|'espace d‘aspiration, augmentation du degré de
pollution de I‘air ambiant
En cas d‘altération de la capacité d‘aspiration due a des dépdts dans le systemes de
conduites, remplacer les piéces encrassées
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Utilisation Conforme Aux Prescriptions

Directives prises en compte

Le systeme d’aspiration des
fumées de brasage Weller
Zero Smog correspond a la
déclaration de conformité
européenne en application des
exigences de sécurité
fondamentales de la directive
2004/108/CE, 2006/95/CE et
2011/65/EU (RoHS).

Le fabricant décline toute
responsabilité quant aux mo-
difications effectuées de fagon
arbitraire sur I'appareil.

Le systeme de filtrage ne doit étre
mis en service que dans un état
technique parfait.

L‘aspiration des fumées de soudage est une unité de filtrage mobile
pour séparer les particules et gaz. L‘appareil est utilisé pour filtrer
Iair d‘évacuation lors de processus de soudage, de collage, de net-
toyage et de pression etc. et convient pour une utilisation prolongée
en milieu industriel.

Avertissement ! Risque d‘étouffement, Risque
d‘intoxication
Une utilisation incorrecte peut entrainer des difficultés
respiratoires, l'intoxication, I'empoisonnement ou un
cancer
Des particules et des gaz ne correspondant pas au
média filtrant utilisé ne doivent pas étre aspirés.
Des liquides ou des gaz combustibles ne doivent pas
étre aspirés
Ne jamais utiliser I'appareil sans filtre ou avec un filtre
plein.
Ne jamais utiliser I'appareil sans couvercle du
ventilateur

A

L‘appareil a été congu pour étre utilisé comme aspiration de surface
et ne convient pas pour les aspirations directes sur le fer a souder.

Cet appareil peut uniquement étre utilisé a la température ambiante
et dans des piéces fermées. L‘appareil ne doit pas étre exposé a des
températures supérieures a 50°C, a des flammes ou a des solvants
condensés.
L‘utilisation conforme inclut également le respect
vous respectiez le présent mode d‘emploi,
vous respectiez tous les autres documents d‘accompagnement,
vous respectiez les directives nationales en matiere de prévention
des accidents, en vigueur sur le lieu d‘utilisation.

Groupes d‘utilisateurs

En raison des risques et dangers d‘importance différente, seuls des spécialistes formés sont autorisés a

exécuter certaines étapes de travail.

Etape de travail

Groupes d‘utilisateurs

Installation de systémes de tuyaux complexes lors
du raccordement de différents bras d‘aspiration

Spécialiste avec formation technique

Electricien

Remplacement de piéces de rechange électriques

Définition d‘intervalles de maintenance

Spécialiste de la sécurité

Commande
Remplacement du filtre

Non-spécialistes

Installation de systémes de tuyaux complexes lors
du raccordement de différents bras d‘aspiration

Remplacement de piéces de rechange électriques

Apprentis techniques sous I'égide et la surveillance
d‘un spécialiste qualifié

27



Caractéristiques Techniques

Aspiration

Dimensions L x | x H

Laser Line LL150

340 x 340 x 680 mm
13.4 x 13.4 x 26.8 inch

MG140

340 x 340 x 680 mm
13.4 x 13.4 x 26.8 inch

Poids Env. 18 kg 18 kg

Volume refoulé max. 140 m3/ h (82,3 CFM) 140 m3/ h (82,3 CFM)
Vide max. 2.300 Pa 2.300 Pa

Puissance absorbée 100 W 100 W

Tension de réseau

110-240 V 50/60 Hz

110-240 V 50/60 Hz

Fusible en tube de verre (5 x 20)

2x6,3AT, 250V

2x6,3AT, 250V

Niveau sonore a une distance d'1 m

<50 dB(A)

<50 dB(A)

Filtre compact

filtre pour matiéres
suspendues dans l'air de
la classe H13 (99,95 %
particules jusqu’env. 0,12
pm) combiné a un filtre a
gaz a large bande

(100 % AKF, 50 % Per-
manganate de potassium)

filtre pour matiéres
suspendues dans l'air de
la classe H13 (99,95 %
particules jusqu’env. 0,12
um) combiné a un filtre a
gaz a large bande

(50% AKF, 50 % Perman-
ganate de potassium)

Interface

Linterface permet de
commander et de télésur-
veiller la totalité des fon-
ctions de l'installation via
un adaptateur d‘interface
en option.

Pour télécommande

Fonctionnement

Remarque

L‘appareil peut diffuser de
la poussiére par le filtre
principal apres le transport.
S‘assurer que |‘appareil
est mis en service dans un
endroit approprié.

Attention !

Une concentration élevée

de gaz toxiques entraine un
réchauffement des charbons ac-
tifs. Pour exclure tout réchauffe-
ment non autorisé, I'appareil doit
fonctionner quelques minutes
sans gaz toxiques avant la mise
al'arrét.
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Mettre I‘appareil en service tel que décrit dans le chapitre ,Mise en
service".

Veuillez considérer les modes d‘emploi respectifs des appareils
raccordés.

Vérifiez que la tension secteur est compatible avec les informations
consignées sur la plaque du modéle.

Ne relier I'appareil a la prise de courant que lorsqu‘il est débranché.
Le meilleur filtrage de gaz possible est atteinte comme suit :

« Température de l‘air de processus dans le filtre a gaz < 38 °C

* Humidité relative < 60 %

* Molécules de gaz > 30 g/mol (meilleur filtrage avec de plus gran-
des molécules)

* Température d'ébullition des molécules de gaz > 0 °C
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Remplacement du filtre

Avertissement !
Toujours extraire la fiche hors de la
prise de courant avant d‘intervenir sur

I‘appareil.

Avertissement !
N'utiliser que des pieces de rechange
d’origine.
N'effectuer aucune modification sur
I'appareil !
Seules les personnes formées par
Weller sont autorisées a effectuer les
réparations.

La durée de vie normale d'un
filtre principal dans l'industrie
électronique est de 1500 heures.
Le filtre principal doit étre rempla-
cé au moins une fois par an pour
garantir la séparation correcte
des gaz.

Des filtres colmatés doivent étre traités comme
déchets spéciaux.

Eliminez les piéces de I'appareil remplacées,
les filtres ou les vieux appareils selon les con-
signes en vigueur dans votre pays.

Portez un équipement de protection approprié.

La durée de vie normale d‘un filtre principal dans
I'industrie électronique est de 1500 heures.

Le filtre principal doit étre remplacé au moins une fois
par an pour garantir la séparation correcte des gaz.

Un systéme de mesure de pression différentielle
saisit le niveau de colmatage du filtre. L'affichage
de I'état du filtre indique I‘état actuel du filtre.

L‘alarme retentit et la lampe d‘avertissement
jaune clignote : La durée de vie recommandée
du filtre est dépassée. (voir affichage du filtre
durée / affichage du filtre capacité d‘aspiration)

L‘alarme retentit et la lampe d‘avertissement
rouge est allumée en permanence : Capacité
d‘aspiration trop faible. Déconnecter I‘unité de filt-
rage. Vérifier les buses, tuyaux et bras d‘aspiration
et les nettoyer le cas échéant. Si I'alarme retentit
a nouveau lors de la prochaine mise en service, le
filtre doit étre remplacé.

Si aucune mesure n'est prise, l'unité de filtrage
s‘arréte aprés cing minutes pour empécher toute
surchauffe.

En remplagant le filtre principal, le temps de filtra-
ge est réinitialisé comme suit :

Maintenir le bouton UP/DOWN enfoncé et activer
Iinterrupteur en méme temps jusqu‘a ce qu‘un
signal retentisse. Relacher les touches, attendre
5 s et débrancher. Aprés 5 s brancher I‘appareil, le
temps de filtrage est réinitialisé.

Nettoyage

Pour garantir le fonctionnement correct, nettoyer régulierement la buse, le bras d‘aspiration et le flexible

de raccordement.

Messages d‘erreur et élimination des défauts

Message / symptéome Cause possible

Manque de puissance

d’aspiration étanche

Systéme de tuyauterie pas

Remeéde

Etancher le systeme de de
tuyauterie

Filtre encrassé

Remplacer le filtre

faible

Régime de la turbine trop

Augmenter le régime de consigne

Bruits d’ aspiration élevés

Vitesse de l'air trop élevée
dans le bras d’aspiration

Réduire le régime de consigne
(volume d’air moins important)

L‘outil ne démarre pas

Mise hors service thermique

Laisser refroidir I'outil. Le rallumer
apres env. 3 heures.

L'appareil ne fonctionne
pas

Le fusible est grillé

Veuillez vous adresser a notre
service client : technical-service@
weller-tools.com

correctement

L‘appareil n‘est pas raccordé

Veérifier le branchement




Les réclamations pour vices de fabrication expi-
rent 12 mois apres la livraison. Ceci ne s‘applique
pas aux droits de recours de I'acquéreur d‘apres
le §§ 478, 479 du code civil allemand.

La garantie que nous accordons n‘est valable que
dans la mesure ou la garantie de qualité ou de solidi-

té a fait I'objet d'une confirmation écrite par nos soins

et moyennant I'emploi du terme ,Garantie.

Symboles

Weller est responsable de la garantie.

La garantie perd toute sa validité en cas d‘utilisation
non conforme et de manipulations quelconques de la
part d‘un personnel non qualifié.

Sous réserve de modifications techniques !

Pour plus d‘informations, consulter www.
WellerFT.com.
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Attention !

Lire la notice dutilisation !

Avant de réaliser tous travaux sur
I'appareil, débrancher toujours la
prise.

Design et poste de travail con-
formes ESD

Signe CE

Marque de conformité britannique

Elimination des déchets

Ne pas jeter les appareils
électriques dans les ordures
ménagéres Conformément a la di-
rective européenne 2012/19/EU re-
lative aux déchets d‘équipements
électriques ou électroniques
(DEEE), et a sa transposition
dans la législation nationale, les
appareils électriques doivent étre
collectés a part et étre soumis

a un recyclage respectueux de
I'environnement.

Des filtres colmatés doivent

étre traités comme déchets
spéciaux.

Eliminez les piéces de

I‘appareil remplacées, les filtres ou
les vieux appareils selon les consi-
gnes en vigueur dans votre pays.

FR A DEPOSER A DEPOSER
[ORPYTIIOTN ENMAGASIN EN DECHETERIE
et sa batterie JWANEA
se recyclent I @l

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr



Per la

sicurezza dell‘utente

Prima di Vi ringraziamo per la fiducia accordataci con I'acquisto del presente

mettere in apparecchio.

funzione . L . . o e .
I'apparecchio e di utilizzarlo L‘apparecchio € stato realizzato in base a criteri qualitativi molto severi,

: . i .

si prega di leggere che ne ass'lc.uran(l) |I.perfetto funzwnamentc'). - .
attentamente le presenti Le presenti istruzioni per I'uso contengono importanti informazioni che
istruzioni per lI‘uso e le permettono di mettere in funzione, utilizzare, eseguire la manutenzione
avvertenze sulla sicurezza in modo sicuro e conforme sull‘apparecchio, nonché di eliminare auto-
allegate. nomamente semplici anomalie.
Conservare le presenti Se l'apparecchio viene ceduto a terzi, consegnare sempre insieme allo
istruzioni in modo che siano stesso le relative istruzioni per l‘uso.
accessibili a tutti gli utenti. L‘apparecchio ¢ stato prodotto in conformita agli attuali livelli tecnologici

e secondo le regole tecniche di sicurezza riconosciute.

Ciononostante, nel caso in cui non vengano rispettate le avvertenze
per la sicurezza riportate nella comunicazione sulla sicurezza allegata,
nonché i segnali di avvertimento presenti in questo manuale, sussiste il
rischio di danni personali e materiali.

Avvertenze per la sicurezza

L‘apparecchio pu essere utilizzato da bambini di eta pari o superiore
a 8 anni e da persone con ridotte facolta fisiche, sensoriali o mentali
non-ché da persone prive di sufficiente esperienza e/o conoscen-
za dello stesso se sorvegliate o istruite in merito all‘utilizzo sicuro
dell‘appa-recchio e consapevoli degli eventuali rischi deri-vanti da un

utilizzo

Improprio. | bambini non devono giocare con L‘apparecchio.

Le operazioni di pulizia e di manutenzione non devono essere effettu-

ate dai

bambini senza la supervisione di un adulto.

A

Avviso! Rischio di folgorazione

Se l'apparecchio & difettoso, € possibile che vi siano conduttori attivi scoperti, o che il con-
duttore di protezione non funzioni.

Le riparazioni andranno effettuate da personale appositamente formato da Weller.

Se la linea di collegamento dell‘elettroutensile € danneggiata, essa andra sostituita da
un‘apposita linea di collegamento, disponibile presso il Servizio Assistenza Clienti.

Avviso! Pericolo di lesioni
Durante il trasporto, vi & rischio di caduta dell‘apparecchio o di sue parti.
Non utilizzare in alcun caso I'apparecchio come ausilio di trasporto.

A
A

Avviso! Pericolo di asfissia, Pericolo di intossicazione

Un‘installazione errata pud comportare maggiori concentrazioni sul posto di lavoro
Il gestore dell'impianto & responsabile del rispetto dei valori di soglia legislativi per sostanze
nocive sul posto di lavoro.

Dopo l'installazione, misurare la concentrazione sul posto di lavoro

In presenza di fluidi gassosi, cicli di manutenzione concepiti in modo errato possono com-
portare una maggiore concentrazione sul posto di lavoro

Stabilire il ciclo di manutenzione

Maggiore presenza di sostanze nocive nell‘aria ambiente durante la pulizia del sistema di
tubazioni/del vano di aspirazione

Se la potenza di aspirazione viene pregiudicata da depositi nel sistema di tubazioni, sostituire
le parti contaminate
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Utilizzo Conforme

Direttive considerate

L'aspiratore per gas di
brasatura Zero Smog
corrisponde alla Dichiarazione
di conformita CE, ai sensi dei
requisiti fondamentali per la
sicurezza delle direttive
2004/108/CE, 2006/95/CE e
2011/65/EU (RoHS).

Il produttore non si assume
alcuna responsabilita nel caso

in cui vengano arbitrariamente
apportate eventuali modifiche
all'apparecchio.

Il sistema di filtraggio andra
messo in funzione esclusivamente
in condizioni tecniche a regola
d‘arte.

L‘aspirazione fumi di saldatura & un‘unita di filtraggio mobile
destinata alla separazione di particelle e gas. L‘apparecchio andra
utilizzato per filtrare aria di scarico in processi di saldatura, incollag-
gio, pulizia, stampa ecc. ed € idoneo al funzionamento continuo in
ambito industriale.

A

Avviso! Pericolo di asfissia, Pericolo di intossica-
zione

Un utilizzo improprio pud causare problemi respiratori,
soffocamento, intossicazione o cancro

Non & consentito aspirare particelle e gas non
corrispondenti al mezzo filtrante utilizzato

Non & consentito aspirare liquidi o gas infiammabili
Non utilizzare in alcun caso I'apparecchio senza filtro, o
con il filtro intasato

Non utilizzare in alcun caso I'apparecchio senza
copertura del ventilatore

L‘apparecchio & stato concepito per I'impiego come aspiratore di
superfici e non & adatto per I‘aspirazione diretta sul saldatoio.

Il presente apparecchio andra utilizzato esclusivamente a tempera-
tura ambiente ed in ambienti interni. L‘apparecchio non andra esposto
a temperature superiori ai 50 °C, a fiamme libere o a solventi conden-
sati.
L‘utilizzo conforme esclude altresi che:
vengano osservate le presenti istruzioni,
vengano rispettate tutte le ulteriori documentazioni accompagnato-
rie,
vengano rispettate le normative antinfortunistiche nazionali sul luogo
di impiego.

Gruppi utenti

Dati i diversi livelli di rischi e potenziali pericoli, alcune fasi operative sono riservate a personale specializzato

ed appositamente istruito.

Fase operativa

Gruppi utenti

Installazione di sistemi di tubazioni complessi in
caso di collegamento di piu bracci aspiranti

Personale specializzato in possesso di formazione
tecnica

Sostituzione di parti elettriche di ricambio

Elettricista

Definizione degli intervalli di manutenzione

Addetto alla sicurezza

Utilizzo
Sostituzione del filtro

Non occorre preparazione specifica

Installazione di sistemi di tubazioni complessi in
caso di collegamento di piu bracci aspiranti

Sostituzione di parti elettriche di ricambio
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Tecnici apprendisti, sotto la guida e la supervisione di
un tecnico specializzato in possesso di preparazione
specifica




Dati Tecnici

Aspirazione

Dimensioni L x P x H

Laser Line LL150

340 x 340 x 680 mm
13.4 x 13.4 x 26.8 inch

MG140

340 x 340 x 680 mm
13.4 x 13.4 x 26.8 inch

Peso 18 kg 18 kg

Portata max. 140 m3/ h (82,3 CFM) 140 m3/ h (82,3 CFM)
Vuoto max. 2.300 Pa 2.300 Pa

Potenza assorbita 100 W 100 W

Tensione di rete

110-240 V 50/60 Hz

110-240 V 50/60 Hz

Fusibile a tubo in vetro (5 x 20)

2x6,3AT, 250V

2x6,3AT, 250V

Livello di rumorosita ad 1 m di distanza

<50 dB(A)

<50 dB(A)

filtro compatto

filtro per sostanze in
sospensione classe H13
(99,95 % particelle fino a
ca. 0,12 ym) combinato
con un filtro per gas a
banda larga

(100 % AKEF, 50 % Per-
manganato di potassio)

filtro per sostanze in
sospensione classe H13
(99,95 % particelle fino a
ca. 0,12 ym) combinato
con un filtro per gas a ban-
da larga

(50% AKF, 50 % Perman-
ganato di potassio)

Interfaccia

Mediante I'apposita inter-
faccia e previo impiego di
un adattatore interfaccia
opzionale, I'impianto pud
essere comandato o sor-
vegliato a distanza in tutte
le sue funzionalita.

Per telecomando

Avviso

Durante il trasporto, dal filtro
principale dell'apparecchio
potra fuoriuscire polvere.
Accertarsi che I'apparecchio
venga messo in funzione in
un ambiente idoneo.

Mettere in funzione I'apparecchio come descritto nel capitolo “Messa
in funzione”.

Attenersi alle istruzioni per I'uso degli apparecchi collegati.

Verificare che la tensione di alimentazione corrisponda alle indicazi-
oni sulla targhetta.

Inserire la spina nella presa di corrente solo ad apparecchio spento

Il migliore filtraggio dei gas si otterra nel seguente modo:

* Temperatura dell‘aria di processo nel filtro gas < 38 °C

Attenzione! s ]
Un‘elevgtg concentrqzipne di * Umidita relativa < 60 %
gas nocivi comporta il riscalda- » Molecole di gas > 30 g/mol (filtraggio migliore con molecole di

mento dei carboni attivi. Per
escludere un riscaldamento non
ammesso, prima dello spegni-
mento I‘apparecchio andra fatto
funzionare per alcuni minuti in
assenza di gas nocivi.

maggiori dimensioni)
« Temperatura di ebollizione delle molecole di gas > 0 °C
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DBF_Für Fernbedienung

Sostituzione del filtro

Avviso!
Prima di effettuare qualsiasi lavoro
sull‘apparecchio, estrarre la spina

dalla presa di corrente

Avviso!
Utilizzare soltanto pezzi di ricambio
originali.
Non apportare alcuna modifica
all‘apparecchio!
Le riparazioni andranno effettuate da
personale appositamente formato da
Weller.

Nellindustria elettronica, la
normale durata utile di un filtro
principale & pari a 1500 ore.

Il filtro principale andra sostituito
almeno una volta all‘anno, al fine
di garantire la corretta separazio-
ne dei gas.

I filtri sporchi devono essere trattati come rifiuti
speciali.

Provvedere allo smaltimento della parti
dell‘apparecchio sostituite, dei filtri o delle
vecchie apparecchiature nel rispetto delle nor-
mative vigenti nel proprio Paese.

Indossare equipaggiamento protettivo di tipo
adatto.

Nell‘industria elettronica, la normale durata utile di un
filtro principale € pari a 1500 ore.

Il filtro principale andra sostituito almeno una volta
all'anno, al fine di garantire la corretta separazione
dei gas.

Il grado di contaminazione del filtro € rilevato
mediante misurazione della pressione differenziale.
L‘indicatore filtro indica le condizioni attuali del filtro.

Viene emesso il segnale di allarme e la spia di
avviso gialla lampeggia: La durata utile consigli-
ata del filtro & terminata. (vedi Indicatore filtro Au-
tonomia / Indicatore filtro Potenza di aspirazione)

Viene emesso il segnale di allarme e la spia

di avviso rossa si accende con luce fissa:
Potenza di aspirazione insufficiente. Spegnere
I'unita di filtraggio. Controllare ugelli, tubi e bracci
di estrazione e all'occorrenza pulirli. Qualora
I‘allarme venga nuovamente emesso alla prossima
accensione, il filtro andra sostituito.

Qualora non si adottino provvedimenti, I‘unita di
filtraggio si spegnera dopo cinque minuti, al fine di
impedire surriscaldamenti.

Nel sostituire il filtro principale, il tempo di filtraggio
andra resettato nel seguente modo:

Mantenere premuti i tasti UP/DOWN e contempo-
raneamente attivare I‘interruttore, sino a quando
non venga emesso un segnale acustico. Rilasci-
are i tasti, attendere 5 secondi e spegnere. Dopo
altri 5 secondi, accendere |'apparecchio: il tempo
di filtraggio sara ora resettato.

Per garantire un corretto funzionamento, pulire con regolarita I‘'ugello, il braccio di aspirazione ed il tubo

flessibile di raccordo.
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Messaggi d‘errore e problemi

Messaggio/Sintomo

Manca la capacita d’
aspirazione

Possibile causa
Tubi non a tenuta

Misure correttive
Chiudere a tenuta i tubi

Filtro sporco

Sostituire il filtro

Velocita della turbina
insufficiente

Aumentare la velocita nominale

Elevati rumori
d’aspirazione nominale

La velocita dell’aria attraverso
il braccio d’aspirazione &
eccessiva

Ridurre la velocita (meno quantita
d’aria)

L‘apparecchio non si avvia

Disinserimento termico

Lasciar raffreddare I'apparecchio.
Dopo circa 3 ore, riaccenderlo.

Il dispositivo non funziona

Fusibile bruciato

Si prega di rivolgersi al nostro
Servizio Assistenza Clienti:
technical-service@weller-tools.com

Apparecchio collegato non
correttamente

Controllare il collegamento

| diritti di reclamo dell‘acquirente per eventuali
difetti decadono dopo un anno dalla consegna.
Tale condizione non si applica ai diritti di recesso
dell'acquirente secondo §§ 478, 479 BGB.

Il produttore risponde della garanzia fornita solo se interventi.

la garanzia di qualita e di durata ¢ stata fornita dal
produttore per iscritto e con I'impiego del termine

,Garanzia“.
La garanzia verra assunta da Weller.

La garanzia decadra in caso di utilizzo non conforme
o qualora persone non qualificate abbiano effettuato

Con riserva di modifiche tecniche.

Per ulteriori informazioni: www.WellerFT.com.

Attenzione!

G
¢

anorma ESD

N
m

nc
DA

Leggere le Istruzioni d‘uso.

Prima di effettuare qualsiasi
intervento sull‘apparecchio, estrarre
sempre il connettore dalla presa.

Concezione e postazione di lavoro

Contrassegno CE

Marchio di conformita britannico

Smaltimento

Non gettare le apparecchiature
elettriche tra i rifiuti domestici.
Secondo la Direttiva Europea
2012/19/EU sui rifiuti di pparec-
chiature elettriche ed elettroniche
e la sua attuazione in conformita
alle norme nazionali, le apparec-
chiature elettriche esauste devono
essere accolte separatamente, al
fine di essere reimpiegate in modo
eco-compatibile.

| filtri sporchi devono essere trattati
come rifiuti speciali.

Provvedere allo smaltimento della
parti dell‘apparecchio sostituite,
dei filtri o delle vecchie apparecchi-
ature nel rispetto delle normative
vigenti nel proprio Paese.



Para a sua seguranca

Antes d? Agradecemos a confianga demonstrada pela sua aquisi¢do deste
colocagéo aparelho.
em ) o o )
funcionamento e antes de O fabnpo baseou-se nas mais rigorosas exigéncias de qualidade, estan-
trabalhar com o aparelho, do assim assegurado um funcionamento correcto do aparelho.
leia o presente manual de O presente manual contém informagdes importantes para a colocagdo
instrucoes e as indicagdes em funcionamento, operagdo, manutencao e eliminagao de falhas
de seguranca em anexo na simples do aparelho, de maneira segura e correcta.
integra. Entregue o aparelho a terceiros sempre acompanhado do manual de
Guarde este manual de modo instrugdes.
a estar acessivel para todos 0 aparelho foi fabricado de acordo com o nivel técnico actual e as
os utilizadores. normas de seguranca técnica reconhecidas.

N&o obstante, existe o perigo de danos pessoais e materiais caso ndao
observe as indicagdes de seguranga contidas no caderno de seguranga
anexo, assim como 0s avisos contidos no presente manual.

Indicag6es de seguranga

Este aparelho nio pode ser utilizado por cri-ancas a partir dos 8
anos e pessoas com capaci-dades f sicas, sensoriais ou mentais
reduzidas ou que nao disponham de experi ncia suficiente, excepto
sob vigilancia ou sob instru¢des espec -ficas de utilizagao segura do
aparelho, e desde que entendam os perigos resultantes da mesma.
N&o deixe que criangas brinquem com o Aparelho.

Nao permita a limpeza e manutencao do aparel-ho pelo utilizador a
criangas sem Vigilancia.

Aviso! Choque eléctrico
Em caso de um aparelho defeituoso, os fios condutores podem ficar sem protecgdo ou o
condutor de protegdo pode néo funcionar.
As reparagoes tém de ser efectuadas po pessoal formado pela Weller.

Caso o cabo de ligagdo da ferramenta eléctrica estiver danificada, tem de ser substituido por
um cabo de ligagédo especialmente confeccionado, disponivel através da organizagéo de
assisténcia técnica.

Aviso! Perigo de ferimento
A O aparelho ou partes dele podem cair durante o transporte.

Nunca utilize o aparelho como meio de transporte.

Aviso! Perigo de asfixia, Perigo de envenenamento

Uma instalagéo defeituosa pode provocar concentragdes mais altas no local de trabalho
O proprietario da instalagdo é quem tem de se responsabilizar pelo cumprimento da legislagao
respeitante aos valores-limite impostos a concentragdo de substancias nocivas no posto de
trabalho.

Apbs a instalagdo, medir as concentragdes no local de trabalho

Uma concepgao defeituosa dos ciclos de manutengéo nos substancias gasosas pode provo-
car concentragdes mais altas no local de trabalho

Definir o ciclo de manutengao

Durante limpeza do sistema de tubagem/compartimento de exaustéo ocorre uma carga de
substancias nocivas mais alta no ar ambiente

Se a capacidade de aspiragao fica prejudicada, devido a sedimentac¢des no sistema de
tubagens, substituir componentes sujos
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Utilizagao Autorizada

Directivas aplicadas

O aspiragao de fumo de solda
Zero Smog da WELLER
corresponde a declaracgéo de
conformidade CE, conforme
as exigéncias fundamentais
de seguranga das directivas
2004/108/CE, 2006/95/CE e
2011/65/EU (RoHS).

O fabricante ndo assume qual-
quer responsabilidade relativa-
mente a alteragdes do aparelho
realizadas por conta propria.

O sistema de filtragem pode ser
colocado em servigo exclusi-
vamente em estado técnico
irrepreensivel.

A exaustéo de fumo de solda é uma unidade de filtragem mével
para a separagdo de particulas e gases. O aparelho é usado para
a filtragem de ar de exaustéo em processos de soldagem, colagem,
limpeza, e impresséo e esta adequado para a operagéo continua
industrial.

A

Aviso! Perigo de asfixia, Perigo de envenenamento

O uso indevido pode provocar problemas respiratorios,
asfixia, envenenamento ou cranco

Particulas e gases que n&o correspondem a substancia
de filtragem usada, ndo podem ser aspirados.

N&o podem ser aspirados liquidos, nem gases
inflamaveis

Nunca utilize o aparelho sem filtro ou com o filtro cheio.
Nunca utilize o aparelho sem cobertura do ventilador

O aparelho foi concebido para a utilizagdo como exaustdo em
superficies e ndo é adequado para a exaustdes directas no ferro de
soldar.

Este aparelho pode ser utilizado exclusivamente a temperatura
ambiente e em espagcos interiores. O aparelho ndo deve ser exposto
a temperaturas superiores a 50°C, chamas abertas ou solventes de
condensagao.
A utilizagdo segundo o fim a que se destina inclui também que
observe este manual,
observe todos os outros documentos que o acompanham,
observe os regulamentos nacionais de prevengao de acidentes em
vigor no local de utilizagéo.

Grupos de utilizadores

Devido a riscos e perigos potenciais de grandeza diferente, alguns passos de trabalho podem ser executados
exclusivamente por profissionais formados.

Passo de trabalho

Grupos de utilizadores

Instalagdo de sistemas de tubagem complexas em
caso da ligagéo de varios bracos de exaustao

Pessoal epsecializado com formagao técnica

Substituicdo de pegas sobressalentes eléctricos

Professional de electrotecnia

Defini¢ao de intervalos de manutencéo

Professional de seguranca

Operar
Troca do filtro

Pessoas leigas

Instalagdo de sistemas de tubagem complexas em
caso da ligacé@o de varios bracos de exaustao

Substituicdo de pegas sobressalentes eléctricos

Formandos de cursos técnicos sob instrugéo e super-
vis&o por parte de um professional especializado
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Caracteristicas Técnicas

Exaustao

Dimensdes C x L x A

Laser Line LL150

340 x 340 x 680 mm
13.4 x 13.4 x 26.8 inch

MG140

340 x 340 x 680 mm
13.4 x 13.4 x 26.8 inch

Peso

18 kg

18 kg

Quantidade de transporte max.ora

140 m3/ h (82,3 CFM)

140 m3/ h (82,3 CFM)

Vacuo max.

2.300 Pa

2.300 Pa

Consumo de poténcia

100 W

100 W

Tensé&o de rede

110-240 V 50/60 Hz

110-240 V 50/60 Hz

Fusivel de tubo de vidro (5 x 20)

2x6,3AT, 250V

2x6,3AT, 250V

Nivel de emissdo sonora numa distancia

de1m

<50 dB(A)

<50 dB(A)

Filtro compacto

Filtro de matéria em
suspensao classe H13
(99,95 % particula até
aprox. 0,12um) combinado
com um filtro de amplo
espectro

(100 % AKF, 50 % Per-
manganato de Potassio)

Filtro de matéria em
suspensao classe H13
(99,95 % particula até
aprox. 0,12um) combina-
do com um filtro de amplo
espectro

(50% AKF, 50 % Perman-
ganato de Potassio)

Interface

Com o interface, a ins-
talagao pode ser operada
ou monitorizada a distan-
cia em todas as funcio-
nalidades, através de um
adaptador de interface
opcional.

Para comando a distancia

Operacao

Alerta

Ap6s o transporte, o aparel-
ho pode apresentar poeiras
no filtro principal. Assegurar
que, o aparelho seja coloca-
do em servico em uma sala
adequada.

posicéo de desligado.

Atencao!

Uma concentragdo de gas
nocivo elevada provoca a aque-  °
cimento do carvao activado. .
Para excluir o aquecimento in-
admissivel, o aparelho deve ser
operado durante alguns minutos
isento de gas nocivo, antes do .
desligamento.
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Coloque o aparelho fora do servigo, conforme o descrito no capitulo
,Colocagao em funcionamento®.

Observe os manuais de instrugdes dos aparelhos conectados.

Verifiqgue se a tensdo de rede coincide com a indicagéo na placa de
caracteristicas.

Ao ligar o aspirador a rede, o interruptor deve encontrar-se na

A melhor filtracéo possivel é obtida como segue:
Temperatura do ar de processo no filtro de gas < 38 °C
Humidade relativa < 60 %

* Moléculas de gas > 30 g/mol (filtragem melhor com moléculas
maiores)

Temperatura de embuligdo das moléculas de gas > 0 °C
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Troca do filtro

Aviso!
Antes de efectuar qualquer inter-
vengao no aspirador, desliga-lo da

Aviso!
A Kasutada ainult WellerFTi originaalva-
ruosi.

Nao efectuar quaisquer alteragdes no
aparelho!

As reparacdes tém de ser efectuadas
po pessoal formado pela Weller.

A vida util normal de um filtro
principal na industria electrénica
é de 1500 horas.

O filtro principal deve ser mu-
dado, no minimo, uma vez por
ano, para assegurar a devida
separagao de gas.

Filtros obstruidos devem ser tratados como
lixo especial.

Elimine as pecas do aparelho substituidas, o
filtro ou os aparelhos antigos segundo os regu-
lamentos em vigor no pais.

Utilize equipamento de proteccdo adequado

A vida util normal de um filtro principal na industria
electrénica é de 1500 horas.

O filtro principal deve ser mudado, no minimo, uma
vez por ano, para assegurar a devida separacéo de
gas.

O grau de sujidade do filtro é detectado através da
medi¢do da presséo diferencial. A indicacéo de
filtro indica o nivel de filtro actual.

Ouve-se um alarme e a lampada de aviso ama-
rela fica intermitente: A vida util recomendada
do filtro expirou. (veja Indicagéo de filtro Tempo
de servigo / Indicagado de filtro Capacidade de
aspiragao)

Ouve-se um alarme e a lampada de aviso
vermelha tem luz continuo: Capacidade de
aspiragao demasiado baixa. Desligar a unidade
de filtragem. Verificar tubeiras, tubos e bracos de
exaustao e limpa-los, caso necessario. Caso se
ouca o alarme novamente, ao ligar o aparelho da
proxima vez, o filtro tem de ser mudado.

Se nado forem tomadas quaisquer medidas, a
unidade de filtragem desligar-se-a apos cinco
minutos, para evitar o sobreaquecimento.

Em caso da mudanga do filtro principal, o tempo
de filtragem é reposto como segue:

Manter a tecla UP/DOWN premida e ligar simul-
taneamente o interruptor, até se ouve uma sinal.
Soltar as teclas e esperar durante 5s e desligar.
Ligar o aparelho apés mais 5s, o tempo de filtra-
gem foi reposto.

Para assegurar o devido funcionamento, limpar regularmente a tubeira, o brago de exaustado e a

mangueira de ligacéo.

Avisos de erro e eliminagao de falhas

Aviso/Sintoma Causa possivel

Medidas para a solugao

Rendimento de aspiragao
ausente

Sistema de tubulagdes com
vazamento

Vedar o sistema de tubulagdes

Filtro obstruido

Trocar o filtro

Rotagéo da turbina demasia-
do baixa

Aumentar a rotagao tedrica

Ruidos de aspiragéo
elevados

Velocidade do vento brago de
aspiragdo muito grande

Reduzir a rotacao tedrica (pouca
quantidade de ar)

O aparelho néo efectua o
arranque

Desligagéo térmica

Deixar arrefecer o aparelho. Ligar
de novo ap6s cerca de 3 horas.

Dispositivo ndo funciona

O fusivel queimou

Entre em contacto com a nossa
assisténcia técnica: technical-
service@weller-tools.com

O aparelho nao esta ligado
devidamente

Verificar a ligagdo




Os direitos do comprador de reivindicagdo por
falhas vencem um ano apds a entrega. Isto ndo

se aplica aos direitos de recurso do comprador se-

gundo os artigos 478, 479 do cddigo civil alemao.

Numa garantia por nés fornecida apenas assumimos
a responsabilidade se a garantia de qualidade ou
duragao tiver sido fornecida por nés por escrito e

com utilizagéo do termo ,Garantia“.
A garantia é aceite pela Weller.

A garantia expira em caso de utilizagao inadequada
e se tiverem sido feitas intervencdes por pessoal ndo
qualificado.

Reservado o direito a alteragdes técnicas!
Informe-se em www.WellerFT.com.
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Atencéao!

Leia o manual de instrugdes!

Antes de efectuar quaisquer trabal-
hos no aparelho, retire sempre a
ficha da tomada.

Design adequado EPA e local de
trabalho adequado EPA

Marca CE

Marca de Conformidade Britanica

Eliminagao
Nao deite ferramentas eléctricas
no lixo doméstico! De acordo com
a directiva europeia 2012/19/EU
| sobre ferramentas eléctricas e
electronicas usadas e a transpo-
sicdo para as leis nacionais, as
ferramentas eléctricas usadas de-
vem ser recolhidas em separado
e encaminhadas a uma instalagédo
de reciclagem dos materiais
ecologica.

Filtros obstruidos devem ser trata-
dos como lixo especial.

Elimine as pecas do aparelho sub-
stituidas, o filtro ou os aparelhos
antigos segundo os regulamentos
em vigor no pais.



Voor uw veiligheid

Neem deze
handleiding We danken u voor de aankoop van het toestel en het door u gestelde

bijgeleverde veiligheids-
voorschriften voor de
ingebruikneming en voor u

en de vertrouwen in ons product.

Bij de productie werden de strengste kwaliteitsnormen toegepast, die
een perfecte werking van het toestel garanderen.

met het toestel begint te Deze handleiding bevat belangrijke informatie om het toestel op een
werken, volledig door. veilige en deskundige manier in gebruik te nemen, te bedienen, te

Bewaar deze handleiding

onderhouden en om eenvoudige storingen zelf te verhelpen.

zodat ze voor alle gebruikers Geef het toestel samen met de gebruiksaanwijzing door aan derden.
toegankelijk is. Het toestel werd conform de modernste technieken en de erkende

veiligheidstechnische regels geconstrueerd.
Toch bestaat er gevaar voor lichamelijk letsel en materiéle schade als u

de veiligheidsvoorschriften in de bijgeleverde veiligheidsbrochure alsook

de waarschuwingen in deze handleiding niet in acht neemt.

Veiligheidsinstructies

Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en door
personen met beperkte fysieke, sensorische of geestelijke vermo-
gens of personen die gebrek aan kennis of ervaring heb-ben, wan-
neer zij onder toezicht staan of met het oog op een veilig gebruik
volledig over de bedie-ning van het apparaat zijn ge nformeerd en op
de hoogte zijn van de gevaren die hieruit kunnen voorvloeien. Kinde-
ren mogen niet met het apparaat Spelen.

Reiniging en onderhoud mogen niet worden uit-gevoerd door kinde-
ren als zij niet onder toezicht

A

Waarschuwing! Elektrische schok
Bij een defect toestel kunnen actieve draden vrijliggen of kan de aarddraad buiten werking
zijn.

Reparaties moeten door personen uitgevoerd worden die door Weller zijn opgeleid.

Is de aansluitleiding van het elektrische gereedschap beschadigd, dan moet deze door een
speciaal voorbereide aansluitleiding vervangen worden die via de klantendienstorganisatie
verkrijgbaar is.

Waarschuwing! Verwondingsgevaar
Bij het transport kunnen het toestel of onderdelen vallen.
Gebruik het toestel nooit als transportmiddel.

A
A

Waarschuwing! Verstikkingsgevaar, Vergiftigingsgevaar

Foute installatie kan tot verhoogde werkplekconcentraties leiden
De gebruiker van de installatie is verantwoordelijk oor het zich houden aan de wettelijk grens-
waarden voor schadelijke stoffen op de werkplek.

Na installatie werkplekconcentratie meten

Foute onderhoudscycli bij gasmedia kunnen tot verhoogde concentratie op de werkplek
leiden

Onderhoudscyclus vastleggen
Bij het reinigen van het buissysteem/de afzuigruimte versterkte belasting door schadelijke
stoffen in de omgevingslucht

Bij vermindering van het zuigvermogen door afzettingen in het buisleidingsysteem vervuilde
delen vervangen
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Voorgeschreven Gebruik Van Het Systeem

De soldeerrookafzuiging is een mobiele filtereenheid voor de af-

Toegepaste richtlijnen

De Weller Zero Smog
soldeerdamp afzuiging voor

scheiding van partikels en gassen. Het toestel wordt voor de filtratie
van afzuiglucht bij soldeer-, lijm-, reinigings-, drukprocessen enz.
gebruikt en is voor het industri€le continubedrijf geschikt.

soldeerrook is conform de
EG-conformiteitsverklaring
volgens de fundamentele
veiligheidsvereisten van de
richtlijnen 2004/108/EG,
2006/95/EG en 2011/65/EU
(RoHS).

A

Voor eigenmachtig uitgevoerde
veranderingen aan het toestel
kan de fabrikant niet aansprake-
lijk gesteld worden.

Het filtersysteem mag enkel in
een technisch perfecte staat in

Waarschuwing! Verstikkingsgevaar, Vergiftigings-
gevaar

Ondeskundig gebruik kan tot ademhalingsproblemen,
verstikken, vergiftiging of kanker leiden

Partikels en gassen die niet met het ingezette
filtermedium overeenkomen, mogen niet afgezogen
worden.

Vloeistoffen alsook brandbare gassen mogen niet
afgezogen worden

Gebruik het toestel nooit zonder filter of met volle filter.

Gebruik het toestel nooit zonder afdekking van de
ventilator

gebruik genomen worden.

Het toestel werd voor het gebruik als oppervlakteafzuiging ontwor-

pen en is niet geschikt voor directe afzuiging aan de soldeerbout.

Dit toestal mag alleen bij kamertemperatuur en in binnenruimtes
gebruikt worden. Het toestel mag niet aan temperaturen boven 50°C,
open vuur of gecondenseerde oplosmiddelen blootgesteld worden.
Het gebruik volgens de bestemming veronderstelt ook dat

u deze handleiding in acht neemt,

u alle andere begeleidende documenten in acht neemt,

u de nationale ongevalspreventievoorschriften op de plaats van

gebruik in acht neemt.

Gebruikersgroepen

Wegens verschillend hoge risico’s en gevaren mogen sommige handelingen alleen door geschoolde vaklui

uitgevoerd worden.

Handeling

Gebruikersgroepen

Installatie van complexe buissystemen bij aanslui-
ting van meerdere afzuigarmen

Vakpersoneel met technische opleiding

Vervangen van elektrische reserveonderdelen

Elektrotechnicus

Vastleggen van onderhoudsintervallen

Veiligheidskracht

Bedienen
Wissel van de filter

Leek

Installatie van complexe buissystemen bij aanslui-
ting van meerdere afzuigarmen

Vervangen van elektrische reserveonderdelen

42

Technische leerling onder leiding en toezicht van een
opgeleide vakman




Technische Gegevens

Afzuiging
Afmetingen L x b x h

Laser Line LL150

340 x 340 x 680 mm
13.4 x 13.4 x 26.8 inch

MG140

340 x 340 x 680 mm
13.4 x 13.4 x 26.8 inch

Gewicht 18 kg 18 kg

Max. afvoerhoeveelheid 140 m3/ h (82,3 CFM) 140 m3/ h (82,3 CFM)
Max. vacuim 2.300 Pa 2.300 Pa
Opgenomen vermogen 100 W 100 W

Netspanning

110-240 V 50/60 Hz

110-240 V 50/60 Hz

Glasbuisbeveiliging (5 x 20)

2x6,3AT, 250V

2x6,3AT, 250V

Geluidsniveau op 1 m afstand

<50 dB(A)

<50 dB(A)

Compactfilter

zweefstof-filter klasse H13
(99,95 % partikel tot ca.
0,12 ym) gecombineerd
met een breedbandgas-
filter

(100 % AKF, 50 % Kalium-
permanganaat)

zweefstof-filter klasse H13
(99,95 % partikel tot ca.
0,12 pm) gecombineerd
met een breedbandgas-
filter

(50% AKEF, 50 % Kalium-
permanganaat)

Interface

Met behulp van de inter-

Voor afstandsbediening

face kan de installatie via
een optionele interfa-
ceadapter in volledige
functieomvang bediend
of op afstand bewaakt
worden.

Aanwijzing

Het toestel kan na het trans-
port aan de hoofdfilter stof
afgeven. Ervoor zorgen dat
het toestel in een geschikte
ruimte in gebruik genomen
wordt.

Attentie!

Hoge concentratie schadelijke
gassen leidt tot opwarming van
de actieve kool. Om een niet
toegestane opwarming uit te
sluiten, moet het toestel voor het
uitschakelen meerdere minuten
zonder schadelijke gassen
gebruikt worden.

Neem het toestel zoals in het hoofdstuk ,Ingebruikneming® beschre-
ven in gebruik.

Neem de betreffende gebruiksaanwijzingen van de aangesloten
toestellen in acht.

Controleer of de netspanning met de spanning op het typeplaatje
overeenkomt.

Machine alleen uitgeschakeld aan de stekkerdoos aansluiten.

De best mogelijke gasfiltratie wordt als volgt bereikt:

« Temperatuur van de proceslucht in de gasfilter < 38°C

« Relatieve vochtigheid < 60%

« Gasmoleculen > 30 g/mol (filtratie beter met grotere moleculen)
« Kooktemperatuur van de gasmoleculen > 0°C
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Wissel van de filter
Waarschuwing!
Voor alle werkzaamheden aan het

A apparaat de stekker uit het stopcon-

tact nemen.

A\

Waarschuwing!

Gebruik alléén origineel toebehoren
en originele onderdelen.

Geen veranderingen aan het toestel
uitvoeren!

Reparaties moeten door personen
uitgevoerd worden die door Weller zijn
opgeleid.

De normale levensduur van een
hoofdfilter in de elektronische
industrie bedraagt 1500 uur.

De hoofdfilter moet minstens een
keer per jaar vervangen worden
om een goede gasafscheiding te
garanderen.

Vervuilde filters moeten als gevaarlijk afval
worden behandeld.

Voer vervangen toestelonderdelen, filters of
oude toestel conform de voorschriften van uw
land af.

Draag geschikte veiligheidsuitrusting.

De normale levensduur van een hoofdfilter in de
elektronische industrie bedraagt 1500 uur.

De hoofdfilter moet minstens een keer per jaar
vervangen worden om een goede gasafscheiding te
garanderen.

Met een verschildrukmeting wordt de vervuilings-
graad van de filter gemeten. De filterindicatie geeft
de actuele filterstand aan.

Alarm weerklinkt en gele waarschuwings-
lampje knippert: Aanbevolen levensduur van de
filter is verstreken. (zie filterindicatie looptijd/filter-
indicatie afzuigvermogen)

Alarm weerklinkt en het rode waarschuwings-
lampje brandt continu: Zuigvermogen te laag.
De filtereenheid uitschakelen. Mondstukken,
buizen en afzuigarmen controleren en indien nodig
reinigen. Als het alarm bij het volgende inschake-
len opnieuw weerklinkt, moet de filter vervangen
worden.

Worden er geen maatregelen getroffen, schakelt
de filtereenheid na vijf minuten uit om een overver-
hitting te vermijden.

Bij het vervangen van de hoofdfilter wordt de
filtertijd als volgt teruggezet:

De UP/DOWN-toets ingedrukt houden en tegelijk
de schakelaar inschakelen tot een signaal weer-
klinkt. Toetsen loslaten en 5 s wachten en uitscha-
kelen. Na nog eens 5 s het toestel inschakelen,
filtertijd is gereset.

Om de correcte werking te garanderen, het mondstuk, de afzuigarm en de verbindingsslang regelmatig
reinigen.

Foutmeldingen en verhelpen van fouten

Melding/symptoom

Geen afzuig vermogen

Mogelijke oorzaak

Pijpsysteem ondicht

Maatregelen om het probleem te
verhelpen

Pijpsysteem afdichten

Filter vervuild

Filter wisselen

Toerental turbinevermogen

Ingesteld toerental verhogen

Hoog afzuiggeluid (lawaai)

Luchtsnelheid via de
Afzuigarm te groot

Ingesteld toerental verlagen
(minder hoeveelheid lucht)

Toestel start niet op

Thermische uitschakeling

Toestel laten afkoelen. Na ca. 3
uur opnieuw inschakelen.

Apparaat werkt niet

Zekering is doorgebrand

Gelieve met onze klantenservice
contact op te nemen: technical-
service@weller-tools.com

ten

Toestel niet correct aangeslo-

Aansluiting controleren
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Aanspraak op garantie van de koper verjaart een begrip ,Garantie” afgegeven werd.

jaar na levering van het product. Dit geldt niet voor  pe garantie wordt door Weller gewaarborgd.

rBegrBe-srecht van de koper volgens §§ 478, 479 De garantie vervalt bij ondeskundig gebruik en als

o door ongekwalificeerde personen ingrepen uitgevo-
Voor een door ons verleende garantie zijn we alleen erd werden.

aansprakelijk als de kwaliteits- of houdbaarheidsga-

rantie door ons schriftelijk en met vermelding van het Technische wijzigingen voorbehouden!

Gelieve u te informeren op www.WellerFT.com.

Symbolen

Afvoer

Attentie! Geef elektrisch gereedschap niet
met het huisvuil mee! Volgens
de Europese richtlijn 2012/19/

[ ] EU inzake oude elektrische en
lektronische apparaten en de
toepassing daarvan binnen de

Bedieningshandleiding lezen!

G
¢

Voor het uitvoeren van alle werk- nationale wetgeving, dient gebruikt
zaamheden aan het toestel altijd de elektrisch gereedschap geschei-
stekker uit het stopcontact trekken. den te worden ingezameld en

te worden afgevoerd naar een
ESD-conform design en ESD-con- recycle bedrijf dat voldoet aan de
forme werkplek geldende milieu-eisen.

Vervuilde filters moeten als gevaar-
lijk afval worden behandeld.
CE-teken Voer vervangen toestelonderdelen,
filters of oude toestel conform de
voorschriften van uw land af.

N
m

Britiskt konformitetsmarke

nc
DA



For din sakerhet

Las
bruksanvis-
ningen och

bifogade sakerhetsanvisnin-
gar fore igangsattning och
innan du borjar arbeta med
verktyget.

Forvara bruksanvisningen sa
att den alltid finns till hands for
alla anvandare.

Vi tackar det fortroende du visar oss med ditt kdp av detta verktyg.

Tillverkningen lyder under hga kvalitetskrav som sékerstaller problemfri
funktion for verktyget.

Denna bruksanvisning innehaller viktig information om hur du startar
verktyget sakert och fackméssigt, hur du anvander och underhaller det
samt hur du sjélv atgardar enkla fel.

Om verktyget lamnas vidare till tredje part maste bruksanvisningen
bifogas.

Verktyget har tillverkats i enlighet med den senaste tekniken och gallan-
de sékerhetstekniska regler.

Det finns dock risk for person- och materiella skador om man inte féljer
sakerhetsanvisningarna i det medféljande sakerhetshéftet och varnings-
anvisningarna i denna bruksanvisning.

Sakerhetsanvisningar

Barn under 8 ar och personer med begransad fysisk, sensorisk eller
mental fardighet eller som saknar erfarenhet eller kunskaper far bara
anvanda enheten under dverinseende av nagon eller om de far lara
sig hur man anvander enheten sakert och vilka risker som finns. Lat
inte barn leka med enheten.

Barn far bara gora rengoéring och skotsel under uppsikt.

Varning! Elstot

A

Om enheten ar defekt finns det risk for att stromférande ledningar ligger blottade eller att
skyddsledaren inte fungerar.

Reparationer maste utféras av personer som har utbildats av Weller.

Om anslutningsledningen pa elenheten ar skadad maste den ersattas med en specialledning
som du bestaller via kundservice.

A

Varning! Risk for skada
Vid transport kan enheten eller delar av enheten falla ner.
Anvand aldrig enheten for att forflytta dig.

A

platsen.

Varning! Risk for kvavning, Risk for forgiftning
Felaktig installation kan leda till férhdjd arbetsplatskoncentration
Anlaggningens agare svarar for att de lagliga gransvardena for skadliga @mnen iakttas pa arbets-

Mat arbetsplatskoncentrationen nar du ar fardig med installationen
Felaktigt planerade underhallsintervall vad galler gasmedier kan leda till forhdjd koncentrati-

on pa arbetsplatsen

Faststalla underhallsintervall
Nar rérsystemet/utsugsutrymmet rengors 6kar mangden skadliga @mnen i den omgivande

luften

Om sugeffekten forsamras pa grund av avlagringar i roérledningssystemet maste de
nedsmutsade delarna bytas
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Anvand Maskinen Enligt Anvisningarna

Lodroksutsugen ar en mobil filterenhet for separering av partiklar
och gaser. Verktyget anvands for filtrering av franluft vid I6dnings-,

Att tanka pa limnings-, rengdrings-, tryckprocesser osv. och ar avsett for industri-
WELLER l6dgasutsug Zero ell kontinuerig drift.

Smog motsvarar EG- forsa- ., ., . . . g s

kran om dverensstimmelse Varning! Risk for kvavning, Risk for forgiftning

enligt de grundldaggande Felaktig anvandning kan medféra andningsbesvar,
sakerhetskraven i direktiv kvavning, forgiftning eller cancer

2004/108/EG, 2006/95/EG,

2011/65/EU (RoHS) Partiklar och gaser som inte kan hanteras av det

filtermedium som anvands far inte sugas ut.
Vatskor och brandfarliga gaser far inte sugas ut
Anvand aldrig enheten utan filter eller nar filtret ar fullt.

Tillverkaren tar inget ansvar Anvand aldrig enheten utan flaktkapor

for eventuella forandringar av

erktyget som anvandaren utfd
\;;éregygt b:vég. v ren utior Enheten har konstruerats fér anvandning som ytuppsugning och ar

Filtersystemet far endast tas i drift inte avsedd for direkt uppsugning pa l6dkolven.
i tekniskt problemffritt tillstand.

Denna enhet far endast anvandas inomhus i rumstemperatur.
Verktyget far inte utsattas for temperaturer éver 50 °C, 6ppen eld eller
kondenserade I6sningsmedel.
Avsedd anvandning innebar att

denna bruksanvisning beaktas,

alla medfdljande dokument beaktas,

de nationella skyddsforeskrifter som galler pa anvandningsplatsen
foljs.

Anvandarkategorier

Vissa arbetsmoment innebar en stdrre olycksrisk och far darfér endast utféras av utbildad fackpersonal.

Arbetsmoment Anvéandarkategorier

Installation av komplexa rérsystem vid anslutning Fackpersonal med teknisk utbildning
av flera utsugsarmar

Byte av elektriska reservdelar Elektriker
Bestamning av underhallsintervall Séakerhetsexpert
Operator Lekman

Byte av filter

Installation av komplexa rérsystem vid anslutning Tekniklarlingar under 6verinseende av utbildad
av flera utsugsarmar fackman

Byte av elektriska reservdelar
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Tekniska Data

Utsugsapparat Laser Line LL150 MG140

MattLx B x H 340 x 340 x 680 mm 340 x 340 x 680 mm
13.4 x 13.4 x 26.8 inch 13.4 x 13.4 x 26.8 inch

Vikt 18 kg 18 kg

Max sugkapacitet 140 m3/ h (82,3 CFM) 140 m3/ h (82,3 CFM)

Max. vakuum 2.300 Pa 2.300 Pa

Upptagen effekt 100 W 100 W

Natspanning

110-240 V 50/60 Hz 110-240 V 50/60 Hz

Glasrorssakring (5 x 20)

2x6,3AT, 250V 2x6,3AT, 250V

Ljudniva pa 1 m avstand

<50 dB(A) <50 dB(A)

Kompaktfilter

dammfilter klass H13 dammfilter klass H13

(99,95 % partiklar till ca
0,12 ym) kombinerat med
ett bredbandsgasfilter
(100 % AKF, 50 % Kalium-
permanganat)

(99,95 % partiklar till ca
0,12 ym) kombinerat med
ett bredbandsgasfilter

(50% AKEF, 50 % Kalium-

permanganat)

Granssnitt

Med hjalp av grénssnittet
kan anordningen anvan-
das resp. fjarrovervakas
med alla funktioner via en
granssnittsadapter.

For fjarrstyrning

Varning

Verktyget kan avge damm
efter transport av huvudfil-
tret. Kontrollera att verktyget
borjar anvandas i darfor
avsett utrymme.

Varning!

H6g koncentration av skadliga
gaser leder till uppvarmning

av aktivt kol. Verktyget ska
drivas utan skadliga gaser i flera
minuter fore avstangning for att
undvika otillaten uppvarmning.
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Folj anvisningarna i kapitlet "Idrifttagande” nar instrumentet ska tas
i drift.
Folj bruksanvisningarna till de apparater som ska anslutas.

Kontrollera om natspanningen dverensstammer med uppgifterna pa
typskylten.

Maskinen skall vara franslagen nar kontakten anslutes till vaggutta-
get.

Basta mojliga gasfiltrering uppnas enligt foljande:

« Temperatur for processluft i gasfilter < 38 °C

« Relativ luftfuktighet < 60 %

« Gasmolekyler > 30 g/mol (battre filtrering med stora molekyler)
« Gasmolekylernas koktemperatur > 0 °C


DBF_Schwebstofffilter Klasse H13
DBF_(99,95 % Partikel bis ca. 0,12 μm)
DBF_(99,95 % Partikel bis ca. 0,12 μm)
DBF_kombiniert mit einem Breitbandgasfilter
DBF_kombiniert mit einem Breitbandgasfilter
DBF_Kaliumpermanganat
DBF_Kaliumpermanganat
DBF_Schwebstofffilter Klasse H13
DBF_(99,95 % Partikel bis ca. 0,12 μm)
DBF_(99,95 % Partikel bis ca. 0,12 μm)
DBF_kombiniert mit einem Breitbandgasfilter
DBF_kombiniert mit einem Breitbandgasfilter
DBF_Kaliumpermanganat
DBF_Kaliumpermanganat
DBF_Mit Hilfe der Schnittstelle kann die Anlage über einen optionalen Schnittstellenadapter in vollem Funktionsumfang bedient bzw. fernüberwacht werden.
DBF_Mit Hilfe der Schnittstelle kann die Anlage über einen optionalen Schnittstellenadapter in vollem Funktionsumfang bedient bzw. fernüberwacht werden.
DBF_Mit Hilfe der Schnittstelle kann die Anlage über einen optionalen Schnittstellenadapter in vollem Funktionsumfang bedient bzw. fernüberwacht werden.
DBF_Mit Hilfe der Schnittstelle kann die Anlage über einen optionalen Schnittstellenadapter in vollem Funktionsumfang bedient bzw. fernüberwacht werden.
DBF_Mit Hilfe der Schnittstelle kann die Anlage über einen optionalen Schnittstellenadapter in vollem Funktionsumfang bedient bzw. fernüberwacht werden.
DBF_Für Fernbedienung

Byte av filter

Varning!
Tag ut kontakten ur vagguttaget, om
maskinen skall atgardas.

Varning!
Anvand endast originalreservdelar.

Modifiera inte verktyget!

Reparationer maste utféras av perso-
ner som har utbildats av Weller.

Ett huvudfilters normala livslangd
MIN 1x i elektronikbranschen ar 1 500
timmar.

Huvudfiltret ska bytas ut minst
en gang per ar for att foreskri-
ven gasavskiljning ska kunna
garanteras.

Smutsiga filter maste behandlas som riskavfall.
Ldmna utbytta apparatdelar, filter och gamla
apparater till atervinning enligt géllande regler.

Anvand lamplig skyddsutrustning.

Ett huvudfilters normala livslangd i elektronikbran-
schen &r 1 500 timmar.

Huvudfiltret ska bytas ut minst en gang per ar for att
foreskriven gasavskiljning ska kunna garanteras.

Med hjalp av tryckskillnadsmétning registreras
filtrets fororeningsniva. Filterdisplayen visar aktuell
filterstatus.

Larmet ljuder och den gula varningslampan
blinkar: Rekommenderad livslangd for filtret har
overskridits. (se filterdisplay kortid/filterdisplay
utsugseffekt)

Larmet ljuder och den réda varningslampan
lyser kontinuerligt: Sugeffekten ar for Iag. Koppla
fran filterenheten. Kontrollera munstycken, rér och
utsugsarmar och rengér dem vid behov. Om larmet
ljuder vid nasta inkoppling maste filtret bytas ut.

Om inga atgarder vidtas ska filterenheten kopplas
fran efter fem minuter for att forhindra 6verhett-
ning.

Vid byte av huvudfilter aterstalls filtertiden enligt
foljande:

Hall UP/DOWN nedtryckt och koppla till brytaren
tills en signalton hérs. Slapp knappen, vanta i 5
sekunder och koppla fran. Koppla in verktyget ef-
ter ytterligare 5 sekunder. Filtertiden har aterstallts.
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Rengéring

Rengér munstycken, utsugsarm och kopplingsslang regelbundet for att garantera tillfredsstéllande

funktion.

Felmeddelanden och atgéarder

Meddelande/Symtom Mojlig orsak Atgird
Dalig sugkapacitet Rorsystemet otéatt Téata rorsystemet
Filtret smutsigt Byt filter
For lagt varvtal pa turbinen Hoj borvardet for varvtalet
Hogt sugbuller Lufthastigheten genom Sank lufthastigheten genom att
utsugnings armen for hog sanka varvtalet (mindre borvardet

for luftmangd)

Apparaten startar inte

Overhettningsskydd utlést Lat apparaten svalna. Sla pa den

igen efter ca 3 timmar.

Enhet fungerar inte

Sakringen har gatt

Kontakta var kundtjanst:
technical-service@weller-tools.com

korrekt

Verktyget har inte anslutits Kontrollera anslutningen

Kdparen kan reklamera produkten upp till ett ar
efter det att den har levererats. Detta géller inte
kdparens angerratt enligt §§ 478, 479 BGB.

Vi tar enbart ansvar for den av oss utfardade garan-
tin om kvalitets- och hallbarhetsgaranti skriftligen har
angivits av oss under begreppet "garanti”.

Garantin utfardas genom Weller.

Om verktyget har anvants felaktigt eller om okva-
lificerade personer har gjort ingrepp i det, upphor
garantin att galla.

Med reservation for tekniska andringar.

Mer information hittar du pa www.WellerFT.
com.

Symboler

G
¢

N
m

nc
DA
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Varning!

Las bruksanvisningen!

Dra alltid ut kontakten ur uttaget
innan arbete utfors pa verktyget.

ESD-korrekt design och ESD-kor-
rekt arbetsplats

CE-market

Britiskt konformitetsmarke

Avfallshantering

Elektriska verktyg far inte kastas i
hushallssoporna! Enligt direktivet
2012/19/EU som avser aldre elek-
[ ] trisk och elektronisk utrustning och
dess tilldmpning enligt nationell
lagstiftning ska uttjanta elektriska
verktyg sorteras separat och lam-
nas till miljovanlig atervinning.
Smutsiga filter maste behandlas
som riskavfall.
Lamna utbytta apparatdelar, filter
och gamla apparater till atervin-
ning enligt gallande regler.



For din sikkerheds skyld

Laes
vejlednin-
gen og de

medfelgende sikkerhedsan-
visninger grundigt igennem,
for du tager apparatet i brug
og arbejder med apparatet.
Opbevar denne vejledning,

sa alle brugere har adgang

til den.

Vi takker for din tillid.

Produktionen er underlagt meget strenge kvalitetskrav, som sikrer en
fejlfri funktion af apparatet.

Denne vejledning indeholder vigtige oplysninger for sikker og korrekt
ibrugtagning, betjening og vedligeholdelse af apparatet samt for afhjeelp-
ning af simple fejl.

Apparatet ber kun videregives til tredjepart i falge med betjeningsvejled-
ningen.

Apparatet er konstrueret i henhold til de nyeste standarder inden for
teknik og sikkerhed.

Alligevel er der risiko for person- og tingskade, safremt De ikke overhol-
der de sikkerhedsanvisninger, som findes i det vedlagte sikkerhedshzef-
te samt i advarselsanvisningerne i denne vejledning.

Sikkerhedsanvisninger

Dette apparat kan benyttes af bgrn fra 8 ar og derover, samt af per-
soner med reducerede fysis-ke, sensoriske eller mentale evner og /
eller manglende erfaring eller viden, hvis de er under opsigt eller er
blevet instrueret i sikker brug af apparatet og har forstaet de farer og
risici, derkan vaere forbundet med brugen af apparatet. Bern ma ikke
bruge apparatet som Legetg.

Renggring og vedligeholdelse ma ikke udfgres af bgrn, uden at de er

under Opsigt.

A

ude af funktion.

Advarsel! Elektrisk sted
Pa et defekt apparat kan aktive ledere veere blotlagte eller beskyttelseslederen kan veere

Reparationer skal udferes af personer, som er uddannet af Weller.

Hvis elveerktgjets netledning er beskadiget, skal den udskiftes med en specialfremstillet
netledning, som kan fas vi kundeservice.

A

Advarsel! Fare for personskader
Ved transport kan apparatet eller dele blive tabt.
Anvend aldrig apparatet som transportmiddel.

A

Advarsel! Fare for kvaelning, Fare for forgiftning

Forkert installation kan medfere forhgjede arbejdspladskoncentrationer
Anlaeggets ejer er ansvarlig for, at de ifalge loven tilladte graenseveerdier for skadelige stoffer ved

arbejdspladsen overholdes.
Mal arbejdspladskoncentrationen efter installation

Forkert planlaegning af serviceintervallerne kan i forbindelse med gasmedier medfgre en
forhgjet koncentration pa arbejdspladsen

Fastleeg serviceinterval

Ved renggring af rgrsystemet/udsugningsrummet forhgjet belastning af den omgivende luft
pa grund af skadelige stoffer

Udskift tilsmudsede dele ved forringelse af sugeeffekten som falge af aflejringer i rerlednings-

systemet
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Tiltaenkt Formal

Anvendte direktiver

Weller loddedampsudsugeren
Zero Smog overholder EU’s
overensstemmelseserkleering i
henhold til de grundlzeggende
sikkerhedskrav i direktiverne
2004/108/EU, 2006/95/EU og
2011/65/EU (RoHS).

Producenten fraskriver sig
ethvert ansvar for selvudferte
forandringer pa apparatet.
Filtersystemet ma kun anvendes,
safremt det er i teknisk fejlfri
stand.

Lodderggudsugningen er en mobil filterenhed til udskillelse af
partikler og gasser. Apparatet anvendes til filtrering af afgangsluft
ved lodde-, klaebe-, rengerings-, trykprocesser osv. og egner sig til
kontinuerlig drift i industrien.

A

Advarsel! Fare for kvaelning, Fare for forgiftning

Ukorrekt brug kan medfgre andedreetsbesveer, kveel-
ning, forgiftning eller kreeft

Partikler og gasser, som ikke er kompatibelt med det
anvendte filtermedium, ma ikke udsuges.

Veesker og breendbare gasser ma ikke udsuges

Anvend aldrig apparatet uden filter eller hvis filtret er
fyldt op.
Anvend aldrig apparatet uden tildaekning af ventilatoren

Apparatet er udviklet til fladeudsugning og er ikke egnet til udsug-
ning direkte ved loddekolben.

Dette apparat ma kun anvendes ved stuetemperatur og indenders.
Apparatet ma ikke udseettes for temperaturer over 50 °C, aben ild eller
kondenserede oplgsningsmidler.
Bestemmelsesmaessig brug omfatter ogsa, at
Man felger denne vejledning,
Man overholder al supplerende dokumentation,
Man overholder nationale arbejdsmiljgforskrifter gaeldende pa
anvendelsesstedet.

Brugergrupper

Pa grund af varierende hgije risici og potentielle farer ma visse arbejdstrin kun udferes af uddannede fagfolk.

Arbejdstrin

Brugergrupper

Installation af komplekse rarsystemer ved tilslut-

ning af flere sugearme

Fagpersonale med teknisk uddannelse

Udskiftning af elektriske af reservedele

Elektriker

Fastlaeggelse af serviceintervaller

Sikkerhedsrepraesentant

Betjening
Filterskift

Leegmeend

Installation af komplekse rersystemer ved tilslut-

ning af flere sugearme

Udskiftning af elektriske af reservedele
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Tekniske Data

Udsugning

Dimensioner L x B x H

Laser Line LL150

340 x 340 x 680 mm
13.4 x 13.4 x 26.8 inch

MG140

340 x 340 x 680 mm
13.4 x 13.4 x 26.8 inch

Veegt

18 kg

18 kg

Max. Ydelse

140 m3/ h (82,3 CFM)

140 m3/ h (82,3 CFM)

Max. Vakuum

2.300 Pa

2.300 Pa

Effektoptagelse

100 W

100 W

Netspaending

110-240 V 50/60 Hz

110-240 V 50/60 Hz

Glasrgrssikring (5 x 20)

2x6,3AT, 250V

2x6,3AT, 250V

Stgjniveau pa 1 meters afstand

<50 dB(A)

<50 dB(A)

Kompaktfilter

SveevestgVfilter Klasse
H13 (99,95 % Partikel til
ca. 0,12 pym) kombinere
med en Bredtfavnende
gasfilter

(100 % AKEF, 50 % Kalium-
permanganat)

SveevestoVfilter Klasse
H13 (99,95 % Partikel il
ca. 0,12 ym) kombinere
med en Bredtfavnende
gasfilter

(50% AKF, 50 % Kalium-
permanganat)

Interface

Ved hjeelp af interfacet
kan anleegget betjenes

og fjernovervages via en
interfaceadapter (ekstratil-
behgr) med adgang til alle
funktioner.

Til fiernbetjening

Tag apparatet i brug som beskrevet i kapitlet ,Ibrugtagning®.
Se betjeningsvejledningen til de tilsluttede apparater.

Kontroller, om netspaendingen stemmer overens med oplysningerne
pa typeskiltet.

Tilslut kun maskine til stikdasen i slukket tilstand.
Den bedst mulige gasfiltrering opnas pa fglgende made:

Bemaerk

Apparatet kan afgive stov til
hovedfiltret efter transport.
Searg for, at apparatet seettes
i drift i et egnet rum.

Bemaerk!

En hgj koncentration af skadelig
gasser medfgrer opvarmning af
aktivkullene. For at udelukke
en ikke-tilladt opvarmning bgr
apparatet kgre nogle minutter
uden skadelige gasser, for det
slukkes.

« Procesluftens temperatur i gasfiltret < 38 °C

« Relativ fugtighed < 60 %

« Gasmolekyle > 30 g/mol (filtrering bedre med starre molekyler)
« Gasmolekylets kogetemperatur > 0 °C
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DBF_Schwebstofffilter Klasse H13
DBF_Schwebstofffilter Klasse H13
DBF_(99,95 % Partikel bis ca. 0,12 μm)
DBF_(99,95 % Partikel bis ca. 0,12 μm)
DBF_kombiniert mit einem Breitbandgasfilter
DBF_kombiniert mit einem Breitbandgasfilter
DBF_kombiniert mit einem Breitbandgasfilter
DBF_Kaliumpermanganat
DBF_Kaliumpermanganat
DBF_Schwebstofffilter Klasse H13
DBF_Schwebstofffilter Klasse H13
DBF_(99,95 % Partikel bis ca. 0,12 μm)
DBF_(99,95 % Partikel bis ca. 0,12 μm)
DBF_kombiniert mit einem Breitbandgasfilter
DBF_kombiniert mit einem Breitbandgasfilter
DBF_kombiniert mit einem Breitbandgasfilter
DBF_Kaliumpermanganat
DBF_Kaliumpermanganat
DBF_Mit Hilfe der Schnittstelle kann die Anlage über einen optionalen Schnittstellenadapter in vollem Funktionsumfang bedient bzw. fernüberwacht werden.
DBF_Mit Hilfe der Schnittstelle kann die Anlage über einen optionalen Schnittstellenadapter in vollem Funktionsumfang bedient bzw. fernüberwacht werden.
DBF_Mit Hilfe der Schnittstelle kann die Anlage über einen optionalen Schnittstellenadapter in vollem Funktionsumfang bedient bzw. fernüberwacht werden.
DBF_Mit Hilfe der Schnittstelle kann die Anlage über einen optionalen Schnittstellenadapter in vollem Funktionsumfang bedient bzw. fernüberwacht werden.
DBF_Mit Hilfe der Schnittstelle kann die Anlage über einen optionalen Schnittstellenadapter in vollem Funktionsumfang bedient bzw. fernüberwacht werden.
DBF_Mit Hilfe der Schnittstelle kann die Anlage über einen optionalen Schnittstellenadapter in vollem Funktionsumfang bedient bzw. fernüberwacht werden.
DBF_Für Fernbedienung

Advarsel!
Treek stik ud af stikdasen fer alle
arbejder pa maskinen.

Advarsel!

Anvend kun originale reservedele.
Foretag aldrig eendringer pa appa-
ratet!

Reparationer skal udfgres af personer,
som er uddannet af Weller.

Et hovedfilters normale levetid

i elektronikindustrien er 1500
timer.

Hovedfiltret bgr udskiftes mindst
én gang om aret for at sikre en
korrekt gasudskilning.

Tilsmudsede filtre skal behandles som spe-
cialaffald.

Bortskaffelse af udskiftede dele, filtre eller
celdre apparater skal ske i henhold til reglerne
om affaldshandtering i det pagaeldende land.

Brug egnede veernemidler.

Et hovedfilters normale levetid i elektronikindustrien
er 1500 timer.

Hovedfiltret ber udskiftes mindst én gang om aret for
at sikre en korrekt gasudskilning.

Filterets tilsmudsningsgrad registreres ved hjeelp af
en differenstrykmaling. Filterindikatoren angiver den
aktuelle filtertilstand.

En alarm hegres, og den gule advarselslampe
blinker: Filtrets anbefalede levetid er udigbet.
(se filterindikatorens driftstid/filterindikatorens
udsugningseffekt)

En alarm hgres, og den rgde advarselslampe
lyser: Sugeeffekten for lav. Sluk filterenheden.
Kontrollér dyser, rgr og udsugningsarme, og
renger om ngdvendigt. Hvis alarmen hgres igen
ved naeste start, skal filtret udskiftes.

Hvis der ikke treeffes nogen foranstaltninger,
frakobles filterenheden efter fem minutter for at
forhindre en overophedning.

Ved skift af hovedfiltret nulstilles filtertiden pa
felgende made:

Hold UP/DOWN nede, og hold samtidig kontakten
nede, indtil der hares et signal. Slip knapperne, og
vent 5 sek., for du slukker apparatet. Teend appa-
ratet efter yderligere 5 sek., filtertiden er nulstillet.

For at sikre en korrekt funktion skal dysen, sugearmen og forbindelsesslangen renggres regelmaessigt.

Fejimeldinger og fejlafhjaelpning

Melding/symptom Mulig arsag

Ingen udsugningevne

Rarsystem utaet

Mulig afhjalpning
Rarsystem taetnes

Filter snavset

Filter udskiftes

Turbineomdr.tal for lav

Forgg omdr.tal

Hgj udsugningslarm

Lufthastighed gennem
udsugningsarm for stor

Normomdr. tal seenkes (mindre
luftmaengde)

Apparatet starter ikke

Termisk afbrydelse

Lad apparatet kgle af. Taend det
igen efter ca. 3 timer.

Enhed fungerer ikke

Sikringen er smeltet

Kontakt venligst vores kundeser-
vice: technical-service@
weller-tools.com

korrekt

Apparatet er ikke tilsluttet

Kontrollér tilslutningen

54



Kabers reklamationsret foraeldes et ar efter, at va- ligt af os under anvendelse af begrebet ,Garanti”.
ren er kommet i dennes besiddelse. Dette geelder Garantien overtages af Weller.
ikke for kabers regreskrav i henhold til §§ 478, 479 Garantien bortfalder ved forkert brug eller indgreb

S,C;B gysiretf). tier afaivet af sfremt b udfert af ukvalificerede personer.
i heefter kun for garantier afgivet af os, safremtbes- o e @ndringer!

kaffenheds- og holdbarhedsgarantien er tildelt skrift-
Mere information fas pa www.WellerFT.com.

Symboler

Bortskaffelse

A Bemaerk! Elveerktej ma ikke bortskaffes som
almindeligt affald! | henhold til
det europaeiske direktiv 2012/19/
- . . [ ] EU om bortskaffelse af elektris-
@ Lees betjeningsvejledningent ke og elektroniske produkter og
geeldende national lovgivning skal
Fer gennemfgrelse af arbejder pa brugt Iveerktgj indsamles separat
A—):D— apparat skal stikket altid traekkes ud og bortskaffes pa en made, der
af stikkontakten. skaner miljget mest muligt.
) Tilsmudsede filtre skal behandles
m& ESD-korrekt design og ESD-korrekt som specialaffald.
arbejdsplads Bortskaffelse af udskiftede dele,

filtre eller zeldre apparater skal

c € ske i henhold til reglerne om af-
CE-maerke faldshandtering i det pageeldende
land.

Britisk konformitetsmaerke

nc
DA



Turvallisuutesi takaamiseksi

A @ Ic;zjeeltg:}laaja Kiitos, etta olet osoittanut meille luottamustasi ostamalla taman laitteen.

oheiset Sen valmistuksessa on noudatettu tiukkoja laatuvaatimuksia, jotka
turvallisuusohjeet taydelli- takaavat laitteen moitteettoman toiminnan.
sesti lapi ennen kaytto6not- Tama ohjekirja sisaltaa tarkeita tietoja, jotka neuvovat laitteen turvallisen
toa ja laitteen kanssa ja asianmukaisen kayttdonoton, kayton, huollon ja yksinkertaisten hairio-
ty6skentelya. iden itse tehtavan korjaamisen.
Sailyta tata ohjekirjaa sellai- Jos luovutat laitteen kolmannelle osapuolelle, anna aina kayttéohjekirja
sessa paikassa, jossa se on sen mukana.

kaikkien laitteella tyoskentele-

vien kaytettavissa. Laite on valmistettu tekniikan nykyisen tason ja hyvéksyttyjen turvallisu-

usteknisten sdanndsten mukaan.

Siitd huolimatta on vaara syntya henkil6- ja esinevahinkoja, jos et nou-
data oheisen turvallisuusvihkon turvallisuusohjeita etka tassa ohjekirjas-
sa annettuja varo-ohjeita.

Turvallisuusohjeet

Laitetta voivat kayttaa 8 vuotta tayttaneet lapset ja henkil t, joiden fyy-
siset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet tai joilta puuttuu kokemus ja/
tai tieto laitteen kayt sta, valvonnan alaisina tai kun heitd on opastettu
laitteen kayt ssa ja he ovat ymmartaneet laiteen kayt n vaarat. Lapset
eivat saa leikkia laitteella.

Lapset eivat saa puhdistaa tai huoltaa laitetta ilman valvontaa.

Varoitus! Sdhkoisku
Jos laite on vioittunut, jannitteisia johtoja voi olla paljaina tai maadoitusjohto saattaa olla
toimimaton.
Korjaustéita saavat tehda vain Wellerin kouluttamat henkil6t.

Jos sahkotydkalun virtajohto on vaurioitunut, se taytyy korvata erikoisvalmisteisella
virtajohdolla, joka voidaan tilata huoltoedustajalta.

Varoitus! Loukkaantumisvaara
A Kuljetuksen yhteydessa laite tai sen osia voi pudota maahan.

Ala missaan tapauksessa kayta laitetta kuljetusvalineena.

Varoitus! Tukehtumisvaara, Myrkytysvaara

Virheellinen asennus voi lisata tydpisteen kaasupitoisuuksia

Laitteen kayttaja on vastuullinen vahingollisten aineiden lakimaaraisten raja-arvojen noudattami-
sesta.

mittaa asennuksen jalkeen tydpisteen kaasupitoisuus

Kaasulaitteistojen virheelliset huoltovalit voivat lisata tydpisteen kaasupitoisuutta
Huoltovalien maaritys

Putkiston/imutilan puhdistuksen yhteydessa ymparistilman saastekuormitus kasvaa
Jos imuteho laskee putkiston likakertymien takia, vaihda likaiset osat
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DBF_Lesen Sie diese Anleitung und die beiliegenden Sicherheitshinweise vor Inbetriebnahme und bevor Sie mit dem Gerät arbeiten vollständig durch.
DBF_Lesen Sie diese Anleitung und die beiliegenden Sicherheitshinweise vor Inbetriebnahme und bevor Sie mit dem Gerät arbeiten vollständig durch.
DBF_Lesen Sie diese Anleitung und die beiliegenden Sicherheitshinweise vor Inbetriebnahme und bevor Sie mit dem Gerät arbeiten vollständig durch.
DBF_Lesen Sie diese Anleitung und die beiliegenden Sicherheitshinweise vor Inbetriebnahme und bevor Sie mit dem Gerät arbeiten vollständig durch.
DBF_Lesen Sie diese Anleitung und die beiliegenden Sicherheitshinweise vor Inbetriebnahme und bevor Sie mit dem Gerät arbeiten vollständig durch.
DBF_Lesen Sie diese Anleitung und die beiliegenden Sicherheitshinweise vor Inbetriebnahme und bevor Sie mit dem Gerät arbeiten vollständig durch.
DBF_Lesen Sie diese Anleitung und die beiliegenden Sicherheitshinweise vor Inbetriebnahme und bevor Sie mit dem Gerät arbeiten vollständig durch.
DBF_Bewahren Sie diese Anleitung so auf, dass sie für alle Benutzer zugänglich ist.
DBF_Bewahren Sie diese Anleitung so auf, dass sie für alle Benutzer zugänglich ist.
DBF_Bewahren Sie diese Anleitung so auf, dass sie für alle Benutzer zugänglich ist.
DBF_Bewahren Sie diese Anleitung so auf, dass sie für alle Benutzer zugänglich ist.

Tarkoituksenmukainen Kaytto

Noudatetut direktiivit

WELLER juotto savunpoistoi-
muri Zero Smog vastaa EU:n
vaatimustenmukaisuusvakuu-
tus ta turvallisuusdirektiivii
2004/108/EU, 2006/95/EU ja
2011/65/EU (RoHS) mukaan.

Valmistaja ei ota mitéaan
vastuuta laitteeseen ominpain
tehdyista muutoksista.
Suodatinjarjestelman saa ottaa
kayttoon vain silloin, kun se

on teknisesti moitteettomassa
kunnossa.

Juotossavuimuri on mukana kuljetettava suodatinyksikké kaasujen
ja hiukkasten erotukseen. Laitetta kaytetaan poistoilman suodatta-
miseen juotos-, liimaus-, puhdistus-, puristusprosesseissa yms. ja se
soveltuu jatkuvaan teollisuuskayttoon.

Varoitus! Tukehtumisvaara, Myrkytysvaara
Epaasianmukainen kaytto voi aiheuttaa hengitysvaikeu-
ksia, tukehtumisvaaran, myrkytysvaaran tai sy6paa

Kaytettavalle suodatusvalineelle sopimattomia
hiukkasia ja kaasuja ei saa imuroida.

Nesteita ja palonarkoja kaasuja ei saa imuroida
Ala misséén tapauksessa kayté laitetta ilman
suodatinta tai tdyden suodattimen kanssa.

Ala missaén tapauksessa kayt laitetta ilman
tuulettimen suojusta

Laite on suunniteltu pintaimuriksi ja siksi se sopii suoraan juotoskol-
vista tehtavaan imurointiin.

Tata laitetta saa kayttaa vain huonelampdtilassa ja sisatiloissa.
Laitetta ei saa altistaa yli 50°C lampétiloille, avotulelle eikd kondensoitu-
neille liuottimille.
Maaraystenmukainen kaytto sisaltdéa myos sen, etta

noudatat tata ohjekirjaa,

noudatat kaikkia muita mukana olevia asiakirjoja,

noudatat maakohtaisia tapaturmantorjuntamaarayksia kayttdpaikal-
la.

Kayttdjaryhmat

Suuremman onnettomuusvaaran takia joitakin tyovaiheita saavat tehda vain koulutetut ammattihenkil6t.

Tydvaihe

Kayttajaryhmat

Monimutkaisten putkistojen asennus kytkettdessa | Teknisen koulutuksen omaava ammattihenkildstd

useampia imuvarsia

Sahkoisten varaosien vaihto

Séahkodasentajat

Huoltovalien maaritys

Turvallisuusammattilaiset

Laitteen kayttd
Suodattimen vaihto

Tyontekijat

Monimutkaisten putkistojen asennus kytkettdessad | Teknisen alan oppisopimuskoulutettavat koulutetun

useampia imuvarsia
Sahkoisten varaosien vaihto

ammattilaisen valvonnassa
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Tekniset Arvot

Imuri Laser Line LL150 MG140

Mitat P x L x K 340 x 340 x 680 mm 340 x 340 x 680 mm
13.4 x 13.4 x 26.8 inch 13.4 x 13.4 x 26.8 inch

Paino

18 kg

18 kg

Max. syé6ttoteho

140 m3/ h (82,3 CFM)

140 m3/ h (82,3 CFM)

Max. alipaine

2.300 Pa

2.300 Pa

Tehonotto

100 W

100 W

Verkkojannite

110-240 V 50/60 Hz

110-240 V 50/60 Hz

Lasiputkisulake (5 x 20)

2x6,3AT, 250V

2x6,3AT, 250V

Melutaso 1 m etaisyydella

<50 dB(A)

<50 dB(A)

Yhdistelmasuodatin

Luokan H13 pdélynsuodatin
(99,95 % hiukkasia aina n.
0,12 ymiin asti) yhdistetty

Luokan H13 pdlynsuodatin
(99,95 % hiukkasia aina n.
0,12 pmiin asti) yhdistetty

laajakaistakaasusuodat- laajakaistakaasusuodat-

timella timella
(100 % AKF, 50 % Kalium- | (509, AKF, 50 % Kalium-
permanganaattia) permanganaattia)

Liitanta

Liittyman avulla laitteis-
toa voidaan ohjata tai
etdvalvoa valinnaisen
littymaadapterin valityk-
sella taydella toimintalaa-
juudellaan.

Kauko-ohjaukseen

Kayttd

HUOMIO

Laitteen paasuodattimesta
voi tulla pélya ulos kul-
jetuksen jalkeen. Varmista,
etta laite otetaan kayttéon
sopivassa huonetilassa.

Huomio!

Korkea haitallisten kaasujen pi-
toisuus voi aiheuttaa aktiivihiilen
lampenemista. Kielletyn [am-
penemisen estamiseksi laitetta
tulee kayttaa ennen toiminnan
katkaisemista useita minuutteja
ilman haitallisia kaasuja.
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Ota laite kayttoon kuten luvussa ,Kayttdonotto” on kuvattu.
Noudata kulloisiakin kytkettyjen laitteiden kayttdohjeita.
Tarkasta, etta verkkojannite vastaa tyyppikilvessa annettua lukemaa.

Laitteen kaynnistyskytkin on oltava 0- asennossa, kun tulppa tyénne-
taan pistorasiaan.

Paras mahdollinen kaasunsuodatus saavutetaan seuraavasti:
* Prosessi-ilman lampétila kaasunsuodattimessa < 38 °C
« Suhteellinen kosteus < 60 %

« Kaasumolekyylit > 30 g/mol (suodatus tehokkaampi suuremmilla
molekyyleilld)

» Kaasumolekyylien kiehumislampétila > 0 °C


DBF_Schwebstofffilter Klasse H13
DBF_(99,95 % Partikel bis ca. 0,12 μm)
DBF_(99,95 % Partikel bis ca. 0,12 μm)
DBF_kombiniert mit einem Breitbandgasfilter
DBF_kombiniert mit einem Breitbandgasfilter
DBF_kombiniert mit einem Breitbandgasfilter
DBF_Kaliumpermanganat
DBF_Kaliumpermanganat
DBF_Schwebstofffilter Klasse H13
DBF_(99,95 % Partikel bis ca. 0,12 μm)
DBF_(99,95 % Partikel bis ca. 0,12 μm)
DBF_kombiniert mit einem Breitbandgasfilter
DBF_kombiniert mit einem Breitbandgasfilter
DBF_kombiniert mit einem Breitbandgasfilter
DBF_Kaliumpermanganat
DBF_Kaliumpermanganat
DBF_Mit Hilfe der Schnittstelle kann die Anlage über einen optionalen Schnittstellenadapter in vollem Funktionsumfang bedient bzw. fernüberwacht werden.
DBF_Mit Hilfe der Schnittstelle kann die Anlage über einen optionalen Schnittstellenadapter in vollem Funktionsumfang bedient bzw. fernüberwacht werden.
DBF_Mit Hilfe der Schnittstelle kann die Anlage über einen optionalen Schnittstellenadapter in vollem Funktionsumfang bedient bzw. fernüberwacht werden.
DBF_Mit Hilfe der Schnittstelle kann die Anlage über einen optionalen Schnittstellenadapter in vollem Funktionsumfang bedient bzw. fernüberwacht werden.
DBF_Mit Hilfe der Schnittstelle kann die Anlage über einen optionalen Schnittstellenadapter in vollem Funktionsumfang bedient bzw. fernüberwacht werden.
DBF_Mit Hilfe der Schnittstelle kann die Anlage über einen optionalen Schnittstellenadapter in vollem Funktionsumfang bedient bzw. fernüberwacht werden.
DBF_Für Fernbedienung

Suodattimen vaihto

Varoitus!
Ennen korjaus- ja huoltotdiden
aloittamista on pistotulppa irrotettava

pistorasiasta.

Varoitus!
Kayttakaa ainoastaan alkuperaisia
varaosia.

Al tee mitdan muutoksia laitteeseen!

Korjaustoita saavat tehda vain Welle-
rin kouluttamat henkil6t.

Paasuodattimen normaali elinika
elektroniikkateollisuudessa on
1500 tuntia.

Asianmukaisen kaasunerotuk-
sen takaamiseksi paasuodatin
tulisi vaihtaa vahintaan kerran
vuodessa.

Likaantuneet suodattimet on késiteltéva eriko-
isjétteend.

Havité vaihdetut laiteosat, suodattimet ja
kéaytdsta poistetut laitteet omassa maassasi
voimassa olevien maéarédysten mukaisesti.

Kayta sopivaa suojavaatetusta.

Paasuodattimen normaali elinika elektroniikkateolli-
suudessa on 1500 tuntia.

Asianmukaisen kaasunerotuksen takaamiseksi paa-
suodatin tulisi vaihtaa vahintaan kerran vuodessa.

Paine-eromittauksen avulla mitataan suodattimen
likaisuusaste. Suodatinnaytto ilmoittaa suodattimen
tamanhetkisen kunnon.

Halytysaani kuuluu ja keltainen varoitusvalo
vilkkuu: Suodattimen suositeltu elinik& on kulunut
loppuun. (katso Kayttéajan suodatinnayttd/ imute-
hon suodatinnaytto)

Halytysaani kuuluu ja punainen varoitusvalo
palaa jatkuvasti: Imuteho liian matala. Kytke suo-
datinyksikko pois paalta. Tarkasta suuttimet, putket
ja imuvarret ja puhdista tarvittaessa. Jos halyty-
saani kuuluu seuraavan kaynnistyksen yhteydessa
uudelleen, suodatin taytyy vaihtaa.

Jos mitédan toimenpiteita ei tehda, suodatinyksik-
ko kytkeytyy viiden minuutin kuluttua pois paalta
ylikuumenemisen estamiseksi.

Paasuodattimen vaihdon yhteydessa suodatusaika
palautetaan seuraavasti alkutilaan:

Pida UP/DOWN-painikkeita painettuna ja kytke
samalla kytkin paalle, kunnes kuulet merkkiaa-
nen. Vapauta painikkeet ja odota 5s ja kytke pois
paalta. Odotettuasi jalleen 5s kytke laite paalle,
suodatusaika on palautettu alkutilaan.

Puhdista asianmukaisen toiminnan varmistamiseksi suutin, imuvarsi ja yhdysletku sdannéllisesti.

Vikailmoitukset ja vikojen korjaaminen

Iimoitus/vika Mahdollinen syy

Puuttuva poisimuteho

Putkijarjestelma epatiivis

Korjaustoimenpiteet
Tiivista putkijarjestelma

Suodatin likaantunut

Vaihda suodatin

alhainen

Turbiinin kierrosluku liian

Nosta tavoitekierroslukua

Aanekkaat imusanet
liian suuri

liman nopeus imuvarren |&pi

Laske tavoitekier roslukua
(v@hemman ilmaa)

Laite ei kaynnisty

Terminen poiskytkeminen

Anna laitteen jaahtya. Kytke
uudelleen paalle noin 3 tunnin
kuluttua.

Laite ei toimi

Sulake on palanut

Kaanny asiakaspalvelumme
puoleen: technical-service@
weller-tools.com

sesti

Laite kytketty epaasianmukai-

Tarkasta kytkenta
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Takuu

Ostajan on esitettdva mahdollisia puutteita koske-
vat vaatimukset vuoden siséll4 laitteen toimitusa-
jankohdasta lukien. Tama ei pade §§ 478, 479
BGB (Saksa) mukaisiin ostajan regressioikeuksiin.

Vastaamme antamastamme takuusta vain silloin,

kun olemme antaneet laatu- tai kestavyystakuun
kirjallisesti ja ,takuu“-sanaa kayttamalla.

Weller myontaa takuun.

Takuu raukeaa, jos laitetta kaytetédan epaasianmu-
kaisesti tai epapatevat henkilét tekevat siihen liittyvia
tehtavia.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan!
Lisatietoja saat osoitteesta www.WellerFT.com.

Symbolit

Huomio!

Lue kayttdopas!

Veda aina pistoke irti pistorasiasta,
ennen kuin alat tekemaan laittee-
seen liittyvia toita.

ESD-turvallinen muotoilu ja
ESD-turvallinen tyopiste

G
¢

N
m

CE-merkki

Britisk konformitetsmaerke

nc
DA
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Havittaminen

Ala havitd séhkoétyokalua tavallisen
kotitalousjatteen mukana! Vanhoja
sahko- ja elektroniikkalaitteita kos-
[ ] kevan EU-direktiivin 2012/19/EU

ja sen maakohtaisten sovellusten
mukaisesti kaytetyt sahkotyokalut
on toimitettava ongelmajatteen
keréyspisteeseen ja ohjattava ym-
paristdystavalliseen kierratykseen.

Likaantuneet suodattimet on kasi-
teltava erikoisjatteena.

Havita vaihdetut laiteosat, suodat-
timet ja kaytosta poistetut laitteet
omassa maassasi voimassa olevi-
en maaraysten mukaisesti.



MNa tn 31IkA cag ac@AaAsia

AlaBdaoTe
TANpwWG
QAUTEG TIG

odnyieg xeIpIopoU Kai TIg
ouvnpPéveg uTTodEiSElg
ao@algiag wpiIv TN Béon o€
AeiToupyia Kal TTpoToU
apXioETE TNV EPYOTia ME TN
OUOKEUN.

DuAGETE aUTEG TIG OBNYiES
XEIPIOPOU £T01, WAOTE va gival
TIPOCITEG 0€ GAOUG TOUG
XPNOTEG.

>agG EUXOPIOTOUE yIa TNV EUTTIOTOCUVN TTou pag deigarte, ayopdlovTag
QUTA TN OUOKEUN.

KaTtd Tnv kaTaokeun TNeRonKav auaTnpég atmaITAOEIG TIOIOTNTAG, WOTE
va e§ao@aAideTal n dyoyn AgiIToupyia TNG GUCKEUNG.

AUTEG 01 00nYieg XEIPIOUOU TTEPIAAPBAVOUV ONPAVTIKEG TTANPOPOPIEG,
Y10 VO UTTOPEITE Oiyoupa Kal CwaTA va BECETE TN OUCKEUN O€ AsIToupyia,
Va TN XEIPIOTEITE, VO TN CUVTNPRACETE Kal va €TTISIOPOWOETE Ol idlol TUXOV
atAég BAGBEG.

MapadideTe TN GUOKEUH O€ TPITOUG TTAVTOTE Padi pe TIG 0dnyieg
XEIPIOpOU.

H ouokeur KATaOKEUAOTNKE GUPPWVA LE TO ONUEPIVE ETTITTEDO TNG
TEXVOAOYIQG KOl TOUG OVAYVWPIOHEVOUG KAVOVEG TNG TEXVIKNG AOPOaAEIag.
MapdN autd uTrapxEl KivOUVOG VIO TPAUUATIONOUG OTOPWY Kal UAIKEG
{nMIEG, OTav OeV TTPOCELETE TIG UTTODEIGEIG OOPAAEIAG OTO GUVNUUEVO
TeUX0G A0PAAEiag KaBWG Kal TIG TTPOEISOTTOINTIKEG UTTODEIEEIG OE AUTEG
TIG 0dnyieg XeIpIopOU.

Ymobdeigeig acpaAeiag

H cuokeun utropei va xpnoipotroinBei atd maidid atrd 8 xpovwv
Kal TTAvw Kal a1rd ATOPA JE PEIWPEVEG OWMATIKEG, aIoBNTAPIES 1
dlavonTIKEG IKAvVOTNTEG EAAEIYPN eUTTEIPIAg Kal / A yvWoEwy, OTav
ETITNEOUVTAI | EXOUV EVNUEPWOEI OXETIKA PE TNV aC@AAA Xpron TNS
OUOKEUNG Kal £XOUV KATAVONOEI TOUG UTTAPXOVTES KOTA TN XPHon
KIvOUvoug. Ta TTaudid dev ETITPETTETAI VA TTAICOUV HE TN ZUCKEUN.

O kKaBapIoPOS Kal N ouvTHPNON MECW XPNOT N OV ETTITPETTETAI VA
ekTeEAEITal aTTd TTAIBIG XWPIG ETTITAPNON.

A

Mposidotroinon! HAekTpotrAngia
Y& TIEPITITWON EAATTWHATIKAG CUCKEUNG TUXOV EVEPYOI (NAEKTPOPOPOI) aywYOi UTTOPET va
BpiokovTal eEAeUBePOI 1) 0 aywyog YeEIwoNG va gival Xwpig Aeitoupyia.

O1 €TMOKEVEG TTPETTEI VO TTPAYUATOTTOIOUVTAl aTTd dTopa ekTraudeupéva atéd tn Weller.

Edv 0 aywydg alvdeong Tou NAEKTPIKOU EpYaAEioU gival KATEOTPAUPEVOG, TIPETTEI Va
avTiKataoTabei atmod Evav €I0IKE TTPOETOINATUEVO aywyo oUvdEDNG, O 0TToiog dIaTiBETaI HEoW
NG opydvwang Tou o€pRIG TTEAATWV.

A

Mpoeidotroinon! Kivduvog Tpauparicuou
Katd 1n petagopd n cuokeur | TUXOV EAPTAPATA UTTOPET va TTECOUV KATW.
Mn XpnOIUOTTOIEITE TN CUOKEUN TTOTE WG PETAPOPIKS PETO.

Mposidotroinon! Kivduvog aogugiag, Kivduvog dnAntnpiaong
A H eopaApévn eykatdotaon PTropei va odnynoel o€ au§nuéVveg CUYKEVTPWOEIG OTn BEon
epyaoiog

O 1010KTATNG/EKUETAANEUTAG TNG EYKATAOTAONG €ival UTTEUBUVOG yIa TNV TAPNGN TWV VOUIKWY
OPIOKWY TIHWV TwV BAaBePWwY ouaIv aTn B€on epyaciag.
MeTd TNV eyKatdoTaon HETPAOTE TNV OUYKEVTPWON 0Tn B€on epyaaoiag
O £0@ahpévog KaBopIoPOG TwWV KUKAWY CUVTAPNONG O TTEPITITWAON AEPiWV PECWV PTTOPET Va
odnyAoel o€ augnuévn ouykEVTpwan oTn B€on epyaciag
KaBopiopdg kukhou auvTipnang
Katd Tov kaBapiopd Tou GuoTAPATOG CWARVWV/TOU XWPOU avappo@nong UTTAPXE! augnuévn
empBapuvon pe BAaBepég ouaieg Tou agpa TTePIBAAAOVTOG
2€ TEPITITWON Peiwong NG 10XU0G avappod@nong Adyw atroBepdTwy 10 oUCTNHA CWARVWY
QVTIKOTAOTAOTE Ta Aepwpéva Pépn
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Xprion oUp@wva PeE To OKOTTO TTPOOPICHOU

0dnyieg Tou Af@lnkav
utTéyn

O amoppoPnTAPAG TOU
KaTrvou ouykOAAnong Zero
Smog g WELLER
avTaTrokpivetal atn AnAwaon
moTétnTag EK ouppwva pe Tig
Baoikég amaiTioelg ao@aAgiag
Twv odnyiwv 2004/108/EK,
2006/95/EK ka1 2011/65/EU
(RoHS).

MNa auBaipeTeg
TTPAYHOTOTTOINUEVEG OAANOYEG
oTn ouokeun dgv avaAapBaveral
atrd TOV KATAOKEUAOTH Kapia
euluvn.

To oUoTna QIATPOU ETTITPETTETAI
va TiBeTal o€ Aeitoupyia pévo oe
TEXVIKA Gyoyn KataoTaon.

O atmoppoPnTAPAG TOU KATTVOU GUYKOAANGNG gival pia KivnTh Jovada
@iATPOU YIa TO SIaXWPICHO owlaTdiwy Kal agpiwv. H ouokeun
XPNOIMOTIOIEITAI YIa TO QIATPAPICHA TOU aTToBaAAOEVOU aépa OTIG
Slepyaacieg ouykOAANang, KOAANoNG, kaBapiopou, eKTUTTWAONG KTA.
Kal gival katdAANAn yia Tn Blopnxavik ouvexn AeImoupyia.

Mposeidotroinon! Kivduvog acuiiag, Kivduvog
SdnAnTtnpiaong
H un evdedelypévn xpAon PTTopei va 0dnynoel o€
TPoBAApaTa avaTtvorg, acg@uéia, dnAnTnpiacn r og
KOpPKivo
Zwyartidia kal aépia, TTou SEV avTIoTolXoUV OTo
XPNOIPOTIOIOUNEVO UAIKO QIATpOU, BeV ETTITPETTETAI VO
avappo@nBoulv.
Yypa kaBwg Kai eOQAEKTA aépia OeV ETTITPETTETAI VA
avappo@nBolv
Mn XPnOILOTIOIEITE TN CUCKEUR TIOTE XWPIG QIATPO A PE
YEPATO QIATPO.
Mn XPNOIUOTIOIEITE TN CUOKEUR TIOTE XWPIG TO KAAUMMT
TOU QVEUIOTAPA

A

H ouokeun oxedIdoTnKe yia TN XPAON WG ETTIPAVEIAKH avappo@non.

AuUTA N CUOKEUN ETTITPETTETAI VO XPNCIUOTIOINBEI HOvo o€
Beppokpaaia TePIBAAAOVTOG KOl O ECWTEPIKOUG XWPOUG. H ouokeun
Oev eMTPETTETAI Va eKTIOETAI 0€ BepPoKpaaieg Tavw amd 50°C, avoiyth
PAOYQ f} CUPTTUKVWHEVOUG DIGAUTEG.
H xprion oUpewva pe 10 OKOTTO TTPOOPITHOU GUUTTEPIAGUBAVE! Kal
TO YEYOVOG, OTI

TNPEITE QUTEG TIG 0BNYiES XEIPIOUOU,

TPOCEXETE OAa Ta AAAO GUVOBEUTIKA £yypaga,

TNPEITE TOUG €BVIKOUG KavoVIGUOUG TTPOANWNG aTuxXnUdaTwy oTov

TOTIO XPAONG.

Opadeg xpnoTwv

NAOYW TWV JIAPOPETIKWYV ETITTEdWY KIVOUVOU Kal TwV TTIBavwV eTTIKIVOUVWY KOTAOTACEWY opigpéva BripaTa
epyaoiag emTPETTETAI VA EKTEAOUVTAI HOVO OTTO EKTTAIDEUPEVD EEEIBIKEUpEVA ATOA.

BRAua epyaaiag

Ouadeg XpnoTWV

EykartdaTtaon TTOAUTTAOKWY CUCTNUAETWY CWARVWY
g€ TEPITTTWAON 0UVEEONG TTEPICOOTEPWV XWPWV

avappopnang

TexVIKO TTPOOWTTIKG E EIDIKN EKTTAIOEUON

AVTIKATEOTOON TWV NAEKTPIKWY AVTOAACKTIKWV

Eidikeupévog nAeKTPOAGYOG

KaBopIiopodg Twv XpoviKwy diaoTnuaTwy
ouvtipnong

E18i1ké¢ aopaAeiag

XeIpIoPOG
AMNayn @iATpou

MpoowTTiKS Xwpig IDIAITEPES YVWOEIG

Eykartdataon TTOAUTTAOKWY OUCTNUAETWY CWARVWY
€ TEPITITWON OUVOEDNG TTEPICTOTEPWV XWPWV

avappognang
AVTIKATAOTAON TWV NAEKTPIKWY AVTOAAAKTIKWV
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TexviKd pabnreudpevol KATw atéd TNV KaBodrRynon Kai
emiBAeWn £vOG EKTTAIOEUPEVOU TEXVIKOU




Texvikd oToixeia

Avoppépnon

Alootdoeigc M x M x Y

Laser Line LL150

340 x 340 x 680 mm
13.4 x 13.4 x 26.8 inch

MG140

340 x 340 x 680 mm
13.4 x 13.4 x 26.8 inch

Bapog 18 kg 18 kg

Méy. petTagepouevn ToodTNTA 140 m3/ h (82,3 CFM) 140 m3/ h (82,3 CFM)
MéyioTo Kevo 2.300 Pa 2.300 Pa
KatavaAwon 1oxuog 100 W 100 W

Tdaon dikTUou

110-240 V 50/60 Hz

110-240 V 50/60 Hz

ludAivn acedAcia (5 x 20)

2x6,3AT, 250V

2x6,3AT, 250V

>130un BopUBou o€ 1 m amécTaon

<50 dB(A)

<50 dB(A)

ZUPTTaYEG QIATPO

DiATPO alwpoUPEVWY
owpaTdiwv Karnyopia
H13 (99,95 % Zwparidia
£wg mep. 0,12 um)
OUVOUAOHEVO PE EVa
€UPUQWVIKO QIATpO agpiou
(100 % AKF, 50 %
Meppavyavikd KAAIo)

DIiATPO QIWPOUPEVWY
owpatdiwv Katnyopia
H13 (99,95 % ZwpaTidia
£€wg mep. 0,12 pm)
OUVOUAOUEVO PE Eva
€UPUWVIKS QIATPO agpiou
(50% AKEF, 50 %
Meppavyavikd KGAI0)

OUpa dIETTAPAG

Me tn BoRBeia TnG Bupag
SIETTAPNG UTTOPEI VO
YiVEl O XEIPIOHOG A N
TNAETTapakoAouBnon
HEOW €VOG TTPOAIPETIKOU
TIpoCapuoyéa Bupag
SIETTAPAG OAWV TWV
AEITOUPYIWV TNG
£YKATAOTAONG.

Ma TNAexeIpIoThHPIO

AsiToupyia

Ymodeign

H ouokeun HETG TN pETAPOPE
UTTOPEI Va eg@avioel

okévn 01O KUPIO QIATPO.
BeBaiwBeite, 611 N ouokeun
Ba TeBei o€ AeIToupyia o€ éva
KOaTGAANAO XWpPO.

Mpoooxn!

H uywnAn ouykévipwon
avaBupidoswy odnyei oTn
Bépuavon Tou gvepyou
avBpaka. o Tov aTTOKAEIoPO
HI0G QVETTITPETTTNG Bépuavong
TIPETTEl VO AEITOUPYET N CUOKEUN
TIPIV TNV ATTEVEPYOTTOINON

yla TTEPICTOTEPA AETTTA XWPIG
Trapoucia BAaBepwv agpiwyv
(avaBupidoewy).

©€£0TE TN OUOKEUN O€ AgIToupyia. OTTwG TTEPIYPAPOVTal OTO KEQAAQIO
,©€an oe Asitoupyia”.

Mpoaégte Tig ekdaToTE 0dNYieG AcIToupyiag Twv ouvdedepévwv
OUOKEUWV.

EAéyETe, €dv n Téion Tou JIKTUOU TAUTICETAI E TNV TIMA OTNV TTIVAKiOQ
TUTTOU.

>uvd£aTE TN CUOKEUR OTNnV TTPifa HOVO OTaV gival ATTEVEPYOTTOINUEVN.

To KaAUTEPO BUVATO PIATPAPICHA TOU AEPIOU UTTOPET va ETTITEUXOET

WG €8NG:

* Ogppokpacia Tou aépa diepyaaiag aTo GiATpo agpiou < 38°C

* XXETIKA uypaaoia < 60%

* Mopia agpiou > 30 g/mol (QIATpdpIopa KaAUTEPA PE PEYaAUTEPQ
popIa)

* Ogpuokpacia Bpaopol Twv hopiwv agpiou > 0°C
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AAAayn @iATpou

Mpogidotroinon!
A Mpiv a1 TNV TTpaypaToToinon
€PYAOIWV OTN OUCKEUN BYAATE TO
PEUPATOAATITN aTTO TNV TTPICA.

Mposgidomroinon!

XpNOIUOTTOIEITE HOVO YVATIA

avtaAAakTikG WellerFT.

Mnv TTpayuaTtoTroifoeTe Kapia aAAayn

OTn OUCKEUR!

O1 eTTIOKEVEG TTPETTEI VA

TIPAYUOTOTTIOIOUVTAI OTTO GTOA
ektTaIdeupéva amo tn Weller.

H kavovikA didpkeia (wng evog
KUpIou @iATpou oTn Blopnxavia
NAEKTPOVIKWV QVEPXETAI OTIG
1.500 wpeg.

To kUpIo QiATPO TTPETTEI VO
aAAGCel To AiyoTEpO pia gopd TO
XPOvo, yia TNV €6a0@AaAIon Tou
owaToU dlayxwpIouoU agpiou.

Ta Aspwpéva idtpa mpémel va petaxeipidovral
wg EISIKG arToppiupara.

ArmrooUpere Ta avrikabioToUueva eéaprriuara
NG OUOKEUNG, Ta QIATPA 1) TIS TTAAIEG OUCKEUEG
oUppWVYa [IE TOUS KaVoVIOUOUS TNG XWpag aag.
Dopdre KaTAAANAO £E0TTAIONO TTPOCTATIAG.

H kavovikr didpkeia {wng evog KUpIou GiATpou aTn
Brounxavia nAekTpovikwv avépxetal ot 1.500 Wpeg.

To kUpIo @iATpo TTPETTEl Va aAAGCEl TO AyOTEPO piat popd
TO XPOVO, Yia TNV §a0@ANIon Tou GwaTou dlaxwpIoPoU
agpiou.

Méow piag pérpnong Tng dIAYOpPIKAG TTiEoNg
avixveleTal o Babuog putravong Tou giktpou. H
€vOeIEn PIATPOU BEiXVEl TNV TPEXOUTO KATAOTOON TOU
@iATpOU.

O ouvayepuOg NXEi Kal N KiTPIVN TTPOEIBOTTOINTIKNA
Auyvia avaBoofiver: H ouviotodpevn didpkeia (whg
ToU QIATPOU £xel ANEel. (BAETTE EvDeIgn YiATpou Xpdvog
Aeimoupyiag/ £vdeign @iATpou loxug avappdenong)

O ouvayepuOg NXEI Kal N KOKKIVN
TrPOEISOTTOINTIKA AuXVia avdafel ouvexwg: H 1oxUg
avappoenong eival TTOAU XapNA. ATTEVEPYOTTOINOTE
N Jovada Tou @iATpou. EAEyETE Ta akpo@Uaia, Toug
OWARVES Kal TOUG Bpaxioveg avappdpnong Kai tav
XpeiageTal kabapioTe Toug. OTav 0 cuvayepuog NXAOE!
Eavd oTnVv ETTOUEVN EVEPYOTTOINGN, TTPETTEI VO OAAGEE!
10 QiATPO. OTav de ANPBoUV KaBoAou PETPA, HETA OTTO
TIEVTE AETTTA ATTEVEPYOTTOIEITAI ) JOVADA TOU PIATPOU,
YO TNV ATTOQUYN HIag UTrEpBEPUavVONG.

Katé Tnv aAayr Tou KUpiou QIATpou 0 XpOvog Tou
@iATpOU eTTOVOPEPETAN (UNDEVICETAN) WG EEAG:
KpatioTe Ta AnkTpa UP/DOWN Tratnuéva kai
OUYXPOVWG EVEPYOTTOINATE TO JIAKATTTN, WAOTTOU Va
nxnAoel éva nxnTiké orpa. EAeubepwaoTe Ta TTARKTPQ,
TIEPIMEVETE 5 OEUTEPOAETTTA KOl OTTEVEPYOTTOINTTE.
MeTd o116 aKOpa 5 SEUTEPOAETTTA EVEPYOTTOINOTE TN
OUOKEUT, 0 XPOVOG TOU PIATPOU £XEl ETTOVOPEPDET
(undeviaTei).

KaBapiopog

MNa v e§ao@dAion Tng Asimroupyiag cUPPWVA PE TOUG KAVOVIGHOUG, KaBapiCeTe TOKTIKA TO OKPO@QUOIO, TO
XWPO avappoéenaong Kal Tov EUKAPTITO CWARVa oUVOEDNG.

MnvUpaTta Kol dpon c@aAPATWY

MAVUPO/ZOPTITWHO Meéavn aitia MéTpa TTPOG AVTIMETWITION
EANITTAG 10%0g Z0oTnpa CwARVWY un ZTEYAVOTIOINOTE TO OUCTNUA
avappoPnong aTeyavo OWAARVWY

®iATpo Aepwuévo AMayr @iATpou
ApIBUEG OTPPWV TOU AugAOTE TOV OVOUOOTIKG apiBud

oTpofiAou TTOAU PIKPAC

OTPOPWV

Auvartoi 86puBol
avappoenang

TaxuTtnTa aépa PEow Bpayiova
avappdenong oAU HeyaAn

MeIwoTe ToV OVOUaOTIKG apiBud
OTPOPWV (UIKPATEPN TTOCOTNTA
aépa)

H ouokeur| dev Eekiva

O€gpIKN aTTEVEPYOTTOINGN

AQRAOTE TN CUCKEUNA VO KPUWOEL.
EvepyotroioTe Tnv avd petd
TTEPITTOU 3 WPEG.

H ouokeur dev Aeitoupyei

H ao@dAeia gival kapévn

ATroTaBeiTe TTapakaAw aTo G€pPIg
TIEAATWV TNG ETAIPEIOG PAG:
technical-service@weller-tools.com

H ouokeur dev gival
ouvOedEPEVN CUMPWVA UE
TOUG KAVOVIOUOUC

EAéygTe Tn ouvdeon
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Eyyonon

O1 agIWoEIg TOU ayopaoTr VI TUXOV EAATTWHATA
TTapaypda@ovTal JETA atrd éva £T0G aTTO TNV
TTapadoaon oTov ayopaoTr). Autd Oev I0XUEl yia

AVaYWYIKEG AEILOEIG TOU ayopaaTh oUPQWva PE

mv §§ 478, 479 BGB.

Ma pia eyyUnon mou divoupe QéPoupE TNV €uBUVN
pévo, étav n eyyunon ToldéTNTaAG 1 N €yyunon

avToxAg éxel 000ei atd euds ypaTTd Kal Ye TN Xprion

Tou 6pou «eyyunan».

ZUupoAa

Mpoooxn!

AlaBdoTe TIG 0dnyieg XeIpiopou!

Mpiv atd v ekTéAean KGO
gpyaoiag oTn ouokeun TpofdTe
TIGVTOTE TO QIG ATTO TNV TTPIfa TOU
pelpaTOG.

ESD oupBatdg oxediaouog Kal
ESD oupBarr| 6éon epyaaiog

2Aua CE

Bpetavikd onfpa moTétnTag

H eyyUnon divetal amd v etaipeia ng Weller.

H gyyunon ekTiTITel o€ TEPITTTWON aKATAAANANG
XpAong kai tav TTpaypaToTroIenkav eTePRAOEIG
atrd pn eI0IKEVPEVA GTOMA.

Me emi@UAagn Tou SIKAIWUATOG TEXVIKWV
aAAayv!

MAnpo@opnBeite TrapakaAw oTn dicvbuvon
www.WellerFT.com.

Amoécupon
Mnv TTETATE TA NAEKTPIKA
epyaleia aTov KAGO OIKIaKWYV
ATTOPPINHATWYV! ZUP@wva Pe TRV

[ | eupwTTaikr odnyia 2012/19/EU
TTEPI NAEKTPIKWV KOl NAEKTPOVIKWV
OUOKEUWV KAl TNV EVOWPATWOT
NG OTO €BVIKG BikaIO, TA NAEKTPIKA
epyaleia TPETTEl va OUAAEyovTal
ZEXWPIOTA Kal VO ETTIOTPEPOVTAI YT
avaKUKAWGON PE TPOTTO QIAIKG TTPOG
T0 TTEPIBAAAOV.
Ta Aepwpéva QIATPA TTPETTEI
va peTayelpifovTal wg eIBIKA
aToppippara.
ATtrooUpETE T AVTIKOBIOTOUUEVA
€€OPTANOTA TNG OUOKEUNG, TO
@IATPa A TIG TTOANIEG OUOKEUEG
OUPPWVA PE TOUG KAVOVIOUOUG TNG
XWpag oag.



Gilivenlik onlemleri

Bu cihazi satin alarak géstermis oldugunuz guven igin size tesekkur

Cihaz ederiz.
Uretimde, cihazin kusursuz fonksiyon durumunu garantileyen en yogun

calistirmadan ve kullanmaya kalite gereksinimleri temel alinmistir.

baslamadan dnce bu Bu kullanim kilavuzunda, cihazi giivenli ve uygun sekilde ¢alistirmaniz,
kullanim kilavuzunu ve kullanmaniz, bekleme moduna almaniz ve basit arizalari giderebilmeniz
ekteki giivenlik uyarilarini icin 6nemli bilgiler mevcuttur.

okuyunuz. Cihaz Giglincl sahislara iletirken, yaninda her zaman kullanim

Bu kullanim kilavuzunu biittin kilavuzunu da veriniz.

kullanicilarin erisebilecegi bir Cihaz glincel teknolojiye uygun olarak, kabul edilmis gtivenlik teknolojisi
yerde muhafaza ediniz. kurallarina gére uretilmistir.

Buna ragmen kullanim kilavuzu ile birlikte génderilen Giivenlik Uyarilari
Kitapcidi‘ndaki guvenlik uyarilarini ve bu kilavuzdaki uyarilari dikkate
almadiginiz takdirde sahislarin yaralanma/élim tehlikesi ve maddi hasar
meydana gelme tehlikesi s6z konusudur.

Giivenlik uyarilar

Bu cihaz 8 yasindan klguk ¢ocuklar, sinirli fiziksel, zihinsel ve duygu-
sal yeteneklere sahip kisiler ve eksik tecrtibe veya bilgi sahibi kisiler
tarafindan ancak sorumlu bir kiginin denetimi altinda olmalari veya
kendilerine cihazin guvenli kullanimi ve ortaya cikabilecek tehlike-

ler hakkinda bilgi verilmis olmasi durumunda kullanilabilir. Cocuklar
cihazla oynamamalidir.

Temizlik ve kullanici bakimi gocuklar tarafindan yapilamaz;

Uyari! Elektrik garpmasi
A Cihaz arizali ise aktif hatlar agikta olabilir veya topraklama hatti ¢alismiyor olabilir.
Onarim galismalari Weller tarafindan egitiimis personelce gergeklestiriimelidir.

Elektrikli aletin baglanti hatti hasar gérmisse bu hat 6zel olarak hazirlanmis ve muisteri
hizmetleri departmanindan temin edilebilen baglanti hattiyla degistiriimelidir.

Uyari! Yaralanma tehlikesi
A Nakliye sirasinda cihaz veya parcalar asagi dusebilir.

Cihazi asla tagima araci olarak kullanmayiniz.

Uyari! Bogulma tehlikesi, Zehirlenme tehlikesi
A Hatali kurulum isyerindeki yogunlugun artmasina neden olabilir
Sistemin isletmecisi, calisma yerinde yasal olarak zorunlu olan zararli madde sinir degerlerine
uyulmasini saglamakla ytkumliddr.
Kurulumdan sonra isyerindeki yogunlugu kontrol ediniz

Gazli ortamlarda bakim araliklarinin hatali olarak planlanmasi, isyerindeki yogunlugun
artmasina neden olabilir

Bakim araliklarini tespit edin
Boru sisteminin/emme odasinin temizlenmesi sirasinda ortam havasindaki zararli madde
yuku ciddi bigimde artar
Boru hatti sistemindeki birikmeler nedeniyle emme performansinda diisus varsa kirli pargalari
degistiriniz
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Dikkate alinan yonergeler

Weller Zero Smog lehim
dumani emicisi, 2004/108/EG,
2006/95/EG ve 2011/65/EU
(RoHS). AB direktifleri
cercevesindeki temel giivenlik
gereksinimlerine gore AB
uygunluk beyant ile
ortlismektedir.

Cihazda kendi yaptiginiz
degisiklikler igin Uretici sorumlu-
luk kabul etmez.

Filtre sistemi yalnizca teknik
olarak sorunsuz durumdaysa
calistirnimahdir.

Lehim dumani emme Unitesi, pargaciklarin ve gazlarin ayristiriimasi
icin kullanilan mobil bir filtre Gnitesidir. Alet; lehimleme, yapistirma,
temizleme galismalari ve basingli calismalar vs. sirasinda atik
havanin filtrelenmesi igin kullanilir ve kesintisiz endustriyel kullanim
icin uygundur.

Uyari! Bogulma tehlikesi, Zehirlenme tehlikesi
A Usulline uygun olmayan kullanim soluk alma problem-
lerine, bogulmaya, zehirlenmeye veya kansere neden

olabilir

Yerlestirilen filtre ortamina uygun olmayan partikiller ve
gazlar emilemez.

Sivilar ve yanici gazlari emmesi yasaktir
Cihazi asla filtresiz veya dolu filtreyle kullanmayiniz.
Cihazi asla fan kapagi olmadan kullanmayiniz

Cihaz, ylizey emicisi olarak tasarlanmi tir ve lehim ucundan do
rudan emi igin uygun de ildir.

Bu cihaz sadece oda sicakliginda ve i¢c mekanlarda kullanilabilir.
Alet, 50°C uzerindeki sicakliklara, agik atese veya yogusmus ¢oziict
maddelere maruz birakilmamalidir.
Amaca uygun kullanim sunlari da igerir
Bu kullanim kilavuzunu dikkate almaniz,
Diger bltlin dokiimanlari dikkate almaniz,
Kullanim yerinde ulusal kaza 6nleme yonetmeliklerini dikkate
almaniz.

Kullanici gruplari

Farkli diizeyde riskler ve tehlike potansiyelleri nedeniyle bazi ¢alisma adimlari sadece egitimli uzmanlar

tarafindan yurtulebilir.

Calisma adimi

Kullanici gruplan

Birden gok emme kolunun baglandigi karmasik Teknik egitimli uzman personel

boru sistemlerinin kurulumu

Elektrikli yedek pargalarin degistirilmesi Uzman elektrik teknisyeni

Bakim araliklarinin tespit edilmesi

Guvenlik uzmani

Kullanim Uzman olmayan calisan
Filtre degisimi
Birden cok emme kolunun baglandigi karmasik Teknik egitim gorenler, egitimli uzmanlarin gézetimin-

boru sistemlerinin kurulumu

Elektrikli yedek pargalarin degistiriimesi

de ve talimatiyla galisabilir
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Teknik Veriler

Emis
Boyutlar Ux G x Y

Laser Line LL150

340 x 340 x 680 mm
13.4 x 13.4 x 26.8 inch

MG140

340 x 340 x 680 mm
13.4 x 13.4 x 26.8 inch

Agirlik

18 kg

18 kg

Maks. sevk miktari

140 m3/ h (82,3 CFM)

140 m3/ h (82,3 CFM)

Maksimum vakum

2.300 Pa

2.300 Pa

Glig tuketimi

100 W

100 W

Sebeke gerilimi

110-240 V 50/60 Hz

110-240 V 50/60 Hz

Cam boru emniyeti (5 x 20)

2x6,3AT, 250V

2x6,3AT, 250V

1 m mesafeden ses dizeyi

<50 dB(A)

<50 dB(A)

Kompakt filtre

Sinif H13 asili tanecik
filtresi (yakl. 0,12 ym
degerine kadar %99,95
pargacik) genis bant gaz
filtresi ile kombine

(100 % AKF, 50 % Potasy-
um Permanganat)

Sinif H13 asili tanecik
filtresi (yakl. 0,12 pm
degerine kadar %99,95
parcacik) genis bant gaz
filtresi ile kombine

(50% AKF, 50 % Potasy-
um Permanganat)

Arabirim

Arabirim yardimiyla,
opsiyonel bir arabirim ad-
aptoru kullanilarak sistem-
deki tim fonksiyonlarin
calistiriimasi veya
uzaktan denetlenmesi
mumkuin olur.

Uzaktan kumanda igin

Dikkat

Nakliye sonrasinda aletin ana fil-
tresinde toz olusabilir. Aletin te-
miz bir alanda calistirildigindan
emin olun.

Dikkat!

Hava kirletici gaz konsantra-
syonunun yiiksek olmasi, aktif
karbonlarin 1Isinmasina neden
olur. Kabul edilemeyecek sevi-
yede bir iIsinmanin énlenmesi
icin, aletin kapatilmadan énce
birkag¢ dakika hava kirletici gaz-
lardan arindiriimasi gerekir.
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Cihazi, ,isletime alma“ béliimiinde agiklanan sekilde galistiriniz.
Bagl cihazlarin ilgili kullanim kilavuzlarini dikkate aliniz.

Sebeke geriliminin tip etiketi Gzerindeki verilerle uyumlu olup
olmadigini kontrol edin.

Aleti sadece kapali iken prize takin.

Mimkdn olan en iyi gaz filtrelemesi asagidaki sekilde elde edilir:
« Gaz filtresindeki proses havasi sicakligi < 38 °C
* Bagil nem < %60

* Gaz molekiilleri > 30 g/mol (daha buliylk molekullerde filtrasyon
daha iyi sonug verir)

* Gaz molekiillerinin kaynama sicakligi > 0 °C


DBF_Kompaktfilter
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DBF_kombiniert mit einem Breitbandgasfilter
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DBF_kombiniert mit einem Breitbandgasfilter
DBF_kombiniert mit einem Breitbandgasfilter
DBF_Kaliumpermanganat
DBF_Kaliumpermanganat
DBF_Mit Hilfe der Schnittstelle kann die Anlage über einen optionalen Schnittstellenadapter in vollem Funktionsumfang bedient bzw. fernüberwacht werden.
DBF_Mit Hilfe der Schnittstelle kann die Anlage über einen optionalen Schnittstellenadapter in vollem Funktionsumfang bedient bzw. fernüberwacht werden.
DBF_Mit Hilfe der Schnittstelle kann die Anlage über einen optionalen Schnittstellenadapter in vollem Funktionsumfang bedient bzw. fernüberwacht werden.
DBF_Mit Hilfe der Schnittstelle kann die Anlage über einen optionalen Schnittstellenadapter in vollem Funktionsumfang bedient bzw. fernüberwacht werden.
DBF_Mit Hilfe der Schnittstelle kann die Anlage über einen optionalen Schnittstellenadapter in vollem Funktionsumfang bedient bzw. fernüberwacht werden.
DBF_Mit Hilfe der Schnittstelle kann die Anlage über einen optionalen Schnittstellenadapter in vollem Funktionsumfang bedient bzw. fernüberwacht werden.
DBF_Mit Hilfe der Schnittstelle kann die Anlage über einen optionalen Schnittstellenadapter in vollem Funktionsumfang bedient bzw. fernüberwacht werden.
DBF_Für Fernbedienung
DBF_Nehmen Sie das Gerät wie im Kapitel „Inbetriebnahme“ beschrieben in Betrieb.
DBF_Beachten Sie die jeweiligen Betriebsanleitungen der angeschlossenen Geräte.
DBF_Überprüfen Sie, ob die Netzspannung mit der Angabe auf dem Typenschild übereinstimmt.
DBF_Überprüfen Sie, ob die Netzspannung mit der Angabe auf dem Typenschild übereinstimmt.
DBF_Gerät nur ausgeschaltet an die Steckdose anschließen.
DBF_Die bestmögliche Gasfiltration wird wie folgt erreicht
DBF_Temperatur der Prozessluft im Gasfilter < 38 °C
DBF_Relative Feuchtigkeit < 60 %
DBF_Gasmoleküle > 30 g/mol (Filtration besser mit größeren Molekülen)
DBF_Gasmoleküle > 30 g/mol (Filtration besser mit größeren Molekülen)
DBF_Siedetemperatur der Gasmoleküle > 0 °C
DBF_Hinweis
DBF_Das Gerät kann nach dem Transport am Hauptfilter Staub abgeben.
DBF_Das Gerät kann nach dem Transport am Hauptfilter Staub abgeben.
DBF_Sicherstellen, dass das Gerät in einem geeigneten Raum in Betrieb genommen wird.
DBF_Sicherstellen, dass das Gerät in einem geeigneten Raum in Betrieb genommen wird.
DBF_Sicherstellen, dass das Gerät in einem geeigneten Raum in Betrieb genommen wird.
DBF_Achtung!
DBF_Hohe Schadgaskonzentration führt zur Erwärmung der Aktivkohle.
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DBF_Um eine unzulässige Erwärmung auszuschließen sollte das Gerät vor dem Abschalten für mehrere Minuten schadgasfrei betrieben werden.
DBF_Um eine unzulässige Erwärmung auszuschließen sollte das Gerät vor dem Abschalten für mehrere Minuten schadgasfrei betrieben werden.
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Filtre degisimi

Uyari!
A Aletin kendinde bir gcalisma yapmadan
once fisi prizden gekin.

Uyari!

Sadece orijinal WellerFT yedek

parcalari kullaniimalidir.

Alette kesinlikle degisiklik

yapilmamalidir!

Onarim g¢aligsmalari Weller

tarafindan egitilmis personelce
gerceklestiriimelidir.

Bir ana filtrenin elektronik endust-
risindeki normal kullanim émri
1500 saattir.

Ana filtre, gaz ayirma

isleminin gerektigi gibi
gerceklestirilebilmesi igin yilda en
az bir kez degistirilimelidir.

Kirlenmis filtreler 6zel atik olarak islem g6r-
melidir.

Degistirdiginiz cihaz pargalari, filtre veya eski
cihazlari ilkenizdeki yonetmeliklere gére imha
ediniz.

Uygun koruyucu donanim giyilmelidir.

Bir ana filtrenin elektronik endiistrisindeki normal
kullanim émri 1500 saattir.

Ana filtre, gaz ayirma isleminin gerektigi gibi
gerceklestirilebilmesi igin yilda en az bir kez
degistirilmelidir.

Bir basing farki élglimiyle filtrenin kirlenme derece-
si algilanir. Filtre gostergesi, gincel filtre durumunu
gosterir.

Alarm caliyor ve sari uyari lambasi yanip
soniiyor: Filtrenin tavsiye edilen kullanim 6mri
dolmustur. (bkz. Calisma suresi filtre gostergesi /
Emis glcti filtre gostergesi)

Alarm caliyor ve kirmizi uyari lambasi siirekli
yaniyor: Emis glcu ¢ok dusUktur. Filtre Gnitesi
kapatiimalidir. Memeler, borular ve emis kollari
kontrol edilmeli ve gerekirse temizlenmelidir.
Agcildiktan sonra alarm tekrar duyulursa filtrenin
degistiriimesi gerekir.

Herhangi bir énlem alinmazsa, asiri isinmayi énle-
mek icin filtre Unitesi bes dakika sonra kapanir.

Ana filtrenin degistirilmesi sirasinda filtre stiresi
asagidaki sekilde sifirlanir:

YUKARI/ASAGI (UP/DOWN) diigmesi basili
tutulmali ve ayni zamanda bir sinyal duyulana ka-
dar salter agilmalidir. Tuslar birakilmali, 5 saniye
bekledikten sonra kapatiimalidir. 5 saniye daha
bekledikten sonra alet agiimalidir. Filtre stresi
sififanmigtir.

Usulline uygun galismanin garanti edilebilmesi igcin memelerin, emme kolunun ve baglanti hortumunun

dlzenli olarak temizlenmesi gerekir.

Hata mesajlan ve hata giderme

Mesaj/Belirti Olasi neden

Emis giict yok

Boru sistemi sizdiriyor

Yardim 6nlemleri
Boru sistemi izole edilmelidir

Filtre kirlenmis

Filtrenin degistiriimesi

Turbin devri gok diisiik

Nominal devir sayisi ylkseltilmeli-
dir

Emis sesi yliksek
hizi gok yiiksek

Emis kolundan gegen hava

Nominal devir sayisi dirilmelidir
(daha az hava miktari)

Cihaz galismiyor

Termik kapanma

Cihazin sogumasini bekleyin.
Yaklasik 3 saat sonra yeniden
agin.

Cihaz galismiyor Sigorta atti

Litfen musteri hizmetlerine
basvurunuz: technical-service@
weller-tools.com

baglanmamig

Alet duizgilin sekilde

Baglanti kontrol edilmelidir




Saticinin garanti talepleri teslimattan sonra bir yil
icinde zaman agimina ugrar. Bu durum §§ 478,
479 BGB'ye gore saticinin miracaat hakki igin
gegcerli degildir.

Verdigimiz garanti, sadece yapi veya dayaniklilk
garantisi, ,Garanti* terimi altinda tarafimizdan yazili
olarak belirtiimisse gecerlidir.

Garanti, Weller tarafindan Gstlenilmigtir.

Garanti, yanlis kullanim sonucu ve yetkisi olmayan
kisiler tarafindan miidahaleler gerceklestirildigi

taktirde iptal olur.

Teknik degisiklik yapma hakki saklidir!
Liitfen www.WellerFT.com adresinden bilgi

aliniz.

Semboller

A Dikkat!
Kullanim kilavuzu mutlaka okun-
malidir!

Alette herhangi bir calisma gerge-
A —):D- klestirmeden 6nce mutlaka aletin

fisini prizden gekin.

ESD uyumlu tasarim ve ESD
uyumlu galisma alani

c € CE igareti

Britanya uyumluluk isareti
cA o

70

imha etme

Elektrikli el aletlerini evdeki ¢op
kutusuna atmayiniz! Kullaniimis
elektrikli aletleri, elektrik ve elek-
tronikli eski cihazlar hakkindaki
2012/19/EU Avrupa yonergelerine
gobre ve bu yonergeler ulusal hukuk
kurallarina gore uyarlanarak,

ayri olarak toplanmali ve gevre
sartlarina uygun bir sekilde tekrar
degerlendirmeye gonderilmelidir.
Kirlenmis filtreler 6zel atik olarak
islem gormelidir.

Degistirdiginiz cihaz pargalari, filtre
veya eski cihazlari tlkenizdeki
yonetmeliklere gbre imha ediniz.



Pro vasi bezpe¢nost

Pred uvedenim

Dékujeme Vam za dlvérou vyjadfenou koupi tohoto pfistroje.

ﬁ zafizeni do provozu a Vyroba probiha na zakladé velice pfisnych pozadavkl na kvalitu, které

praci s nim si zajistuji bezvadné fungovani pfistroje.
prectéte cely tento navod a Tento navod obsahuje dllezité informace o bezpe¢ném a odborném
prilozené bezpecnostni uvedeni pfistroje do provozu, jeho obsluze, udrzbé a samostatném
pokyny. odstranéni jednoduchych poruch.
Uschovejte tento navod Tretim osobam pfistroj pfedaveijte vzdy spolu s navodem k obsluze.
tak, aby byl pfistupny vsem Tento pfistroj byl vyroben v souladu s aktualnim stavem techniky a
uzivatelum. uznavanymi bezpecnostné-technickymi pravidly.

Prfesto hrozi nebezpecdi Urazu a materialni Skody, pokud nebudete
dodrzovat bezpecénostni pokyny v pfiloZzené bezpecnostni brozure
a vystrazna upozornéni v tomto navodu.

Bezpecnostni pokyny

Pristroj smeéji pouzivat déti starSi nez 8 let a osoby se snizenymi psy-
chickymi, smyslovymi nebo mentalnimi schopnostmi nebo s nedostat-
kem zkuSenosti a / nebo védomosti jen tehdy, pokud jsou pod doh-
ledem nebo jestlize byly pou€eny o bezpecném pouZzivani pfistroje

a jestli pochopily nebezpeci, ktera z toho vyplyvaji. Déti si nesmi s
pristrojem hrat.

Cisténi a udrzbu pfistroje nesmi déti vykonavat bez dozoru.

A

Varovani! Zasah elektrickym proudem

Pfi zavadé pfistroje mohou aktivni vodice leZet volné nebo mlzZe byt ochranny vodi¢
nefunkéni.

Opravy museji provadét pouze osoby vyskolené firmou Weller.

Je-li pripojné vedeni elektrického nastroje poSkozeno, musi se nahradit specialné sefizenim
pfipojnym vedenim, které Ize ziskat prostfednictvim zakaznického servisu.

A

Varovani! Nebezpeci trazu
PFi pfepravé muaze dojit k padu pfistroje nebo jeho &asti.
Pristroj nikdy nepouzivejte jako pfepravni prostredek.

A

Varovani! Nebezpeci uduseni, Nebezpeci otravy

Chybna instalace muze vést ke zvySenym koncentracim na pracovisti
Provozovatel zafizeni zodpovida za dodrzeni zakonnych limitl pro nebezpecéné latky na
pracovisti.

Po instalaci provedte méfeni koncentrace na pracovisti.
Chybné rozvrZeni cyklu udrzby u plynovych médii mGze vést ke zvySené koncentraci na
pracovisti

Stanoveni cyklu udrzby

P¥i Cisténi potrubniho systému / odsavaciho prostoru hrozi zvySené zatiZzeni okolniho
ovzdusi Skodlivinami

PFi omezeni saciho vykonu usazeninami v potrubnim systému vymérite znecisténé dily
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Pouziti v souladu s uréenim

Zohlednéné smérnice
Odsavani pajeciho koure
Weller Zero Smog odpovida
Prohladeni o shodé ES dle
zakladnich bezpeénostnich
pozadavkl smérnic 2004/108/
ES, 2006/95/ES a 2011/65/EU
(RoHS).

Vyrobce neprebira odpoveédnost
za svévolné provedené zmény
na zarizeni.

Filtracni systém smi byt uveden
do provozu pouze v dokonalém
technickém stavu.

Odsavani koufe z pajeni predstavuje mobilni filtracni jednotku pro
odlu¢ovani ¢astic a plynl. PFistroj se pouziva pro filtraci odpadniho
vzduchu pfi procesech jako pajeni, lepeni, ¢isténi, tisk atd. a je
uréen pro dlouhodobé primyslové vyuziti.

A

Varovani! Nebezpeci uduseni, Nebezpeci otravy
Neodborné pouziti mize vést k problémim s dychanim,
duSeni, otravé nebo vzniku rakoviny

Castecky a plyny, které neodpovidaiji pouzitému

filtracnimu médiu, se nesméji odsavat.

Tekutiny a hotlavé plyny se nesméji odsavat

Pristroj nikdy nepouzivejte bez filtru nebo se zapinénym
filtrem.

Pristroj nikdy nepouzivejte bez krytu na ventilatoru

Toto zafizeni je koncipovano k pouziti jako plosné odsavani a neni
vhodné k pfimému odsavani na pajedle.

Tento pfistroj Ize pouzivat pouze pfi pokojovych teplotach a
ve vnitfnich prostorach. Pfistroj nesmi byt vystavovan teplo-
tam presahujicim 50°C, otevienému ohni nebo kondenzovanym
rozpoustédlim.
Pouziti k uréenému ucelu zahrnuje také, ze

se budete fidit timto navodem,

budete dbat na v§echny dalsi privodni podklady,

budete dbat na narodni bezpedénostni predpisy platné v misté

pouziti.

Uzivatelské skupiny

V dusledku rizné vysokych rizik a rizikovych potencialti sméji byt nékteré z pracovnich postupd vykonavany
pouze vy$kolenym odbornym personalem.

Pracovni postup

Uzivatelské skupiny

Instalace komplexnich potrubnich systému pfi
napojeni nékolika odsavacich ramen

Odborny personal s technickou kvalifikaci

Vymeéna elektrickych nahradnich dilt

Elektrikar

Stanoveni interval( udrzby

Bezpecnostni technik

Obsluha
Vyména filtru

Laik

Instalace komplexnich potrubnich systému pfi

Technicky vzdélana osoba s vedenim a pod dohledem

napojeni nékolika odsavacich ramen
Vymeéna elektrickych nahradnich dili
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Technické udaje

Odsavani Laser Line LL150 MG140

Rozméry D x S x V 340 x 340 x 680 mm 340 x 340 x 680 mm
13.4 x 13.4 x 26.8 inch 13.4 x 13.4 x 26.8 inch

Hmotnost 18 kg 18 kg

Max. pfepravované mnozstvi 140 m3/ h (82,3 CFM) 140 m3/ h (82,3 CFM)

Max. vakuum 2.300 Pa 2.300 Pa

Prikon 100 W 100 W

Sitové napéti

110-240 V 50/60 Hz

110-240 V 50/60 Hz

Sklenéna pojistka (5 x 20)

2x6,3AT, 250V

2x6,3AT, 250V

Hluénost ve vzdalenosti 1 m

<50 dB(A)

<50 dB(A)

Kompaktni filtr

HEPA filtr tfidy H13
(99,95 % ¢astic cca do
0,12 ym) kombinovany s
Sirokopasmovym plyno-
vym filtrem

(100 % AKF, 50 % Per-
manganistan draselny)

HEPA filtr tfidy H13
(99,95 % ¢astic cca do
0,12 ym) kombinovany s
Sirokopasmovym plyno-
vym filtrem

(50% AKF, 50 % Perman-
ganistan draselny)

Rozhrani

Pomoci rozhrani je mozné
v plném funkénim rozsahu
ovladat, popf. dalkové
monitorovat zafizeni pfes
volitelné dodavany adap-
tér rozhrani.

Do zdalnej obstugi

Provoz

Upozornéni

Po transportu pfistroje se
muUzZe u hlavniho filtru vyskyt-
nout prach. Zajistéte, aby byl
pristroj uveden do provozu
ve vhodné mistnosti.

Pozor!

Vysoka koncentrace skodlivych
plynli vede k zahfivani aktivniho
uhli. Pro vylouc€eni pfilisného
zahrati by mél byt pfistroj pred
vypnutim provozovan nékolik
minut bez $kodlivych plyna.

Uvedte zafizeni do provozu podle popisu v kapitole ,Uvedeni do

provozu®.

Dodrzujte pokyny, uvedené v kazdém z pfislusnych navodu k provozu

pfipojenych pfistroju.

Zkontrolujte, zda sitové napéti odpovida udaji na typovém Stitku.
PFistroj pfipojujte do zasuvky pouze ve vypnutém stavu.

Nejlepsi filtrace plynu se dosahne za téchto podminek:

« Teplota procesniho vzduchu v plynovém filtru < 38 °C

« Relativni vihkost < 60 %

* Molekula plynu > 30 g/mol (filtrace je lepsi s vétsimi molekulami)

» Teplota varu plynové molekuly >0 °C
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DBF_Kompaktfilter
DBF_Schwebstofffilter Klasse H13
DBF_(99,95 % Partikel bis ca. 0,12 μm)
DBF_(99,95 % Partikel bis ca. 0,12 μm)
DBF_kombiniert mit einem Breitbandgasfilter
DBF_kombiniert mit einem Breitbandgasfilter
DBF_kombiniert mit einem Breitbandgasfilter
DBF_Kaliumpermanganat
DBF_Kaliumpermanganat
DBF_Schwebstofffilter Klasse H13
DBF_(99,95 % Partikel bis ca. 0,12 μm)
DBF_(99,95 % Partikel bis ca. 0,12 μm)
DBF_kombiniert mit einem Breitbandgasfilter
DBF_kombiniert mit einem Breitbandgasfilter
DBF_kombiniert mit einem Breitbandgasfilter
DBF_Kaliumpermanganat
DBF_Kaliumpermanganat

Vyména filtru

Varovani!
PFed praci na stroji vzdy vytahnéte
pfivodni kabel ze zasuvky.

Varovani!

Pouzivejte pouze originalni nahradni
dily WellerFT.

Na pristroji neprovadéjte zadné
zmény!

Opravy museji provadét pouze osoby
vyskolené firmou Weller.

> B

Normalni zivotnost hlavniho filtru
v elektrotechnickém primysiu
¢ini 1.500 hodin.

Hiavni filtr by se mé&l vyménit
alespon jednou za rok, aby bylo
zaruceno fadné filtrovani plynu.

Se znecisténymi filtry nakladejte jako s
nebezpec¢nym odpadem.

Vyménéné casti zafizeni, filtry a stara zafizeni
zlikvidujte podle predpist platnych ve Vasi
zemi.

Pouzivejte vhodny ochranny odév.

Cisténi

Normalni Zivotnost hlavniho filtru v elektrotechnickém
prdmyslu ¢ini 1.500 hodin.

Hlavni filtr by se mél vyménit alespon jednou za rok,
aby bylo zaru¢eno fadné filtrovani plynu.

Prostfednictvim méfeni diferencniho tlaku je
zjistovan stuperi znecisténi filtru. Indikace filtru
ukazuje aktualni stav filtru.

Zazni alarm a zacne blikat zluta vystrazna kon-
trolka: Doporucena zivotnost filtru jiz skondila. (viz
indikace filtru Doba béhu/ indikace filtru Odsavaci
vykon)

Zazni alarm a ¢ervena vystrazna kontrolka

se rozsviti: Saci vykon pfili§ nizky: Vypnéte
filtracni jednotku. Sprawdzi¢ dysze, rury i ramiona
odsysajace, ewentualnie oczysci¢. Pokud alarm pfi
dal$im zapnuti opét zazni, musi se filtr vyménit.
Nebudou-li u€¢inéna zadna opatfeni, vypne se
filtracni jednotka po péti minutach, aby se zabra-
nilo prehrati.

Pfi vyméné hlavniho filtru se filtracni doba vynuluje
takto:

Pridrzte stisknuté UP/DOWN a souc¢asné zapnéte
vypina¢ a vyckejte, az zazni signal. Tlacitka
uvolnéte, vyckejte 5 sekund a vypnéte.Po dal$ich
5 sekundach pfistroj zapnéte, filtracni doba je
vynulovana.

Pro zajisténi fadné funkce pfistroje pravidelné Cistéte trysku, odsavaci rameno a spojovaci potrubi.

Chybova hlaseni a odstranovani chyb

Hlaseni/symptom Mozna pric¢ina
Nedostate¢ny odsavaci

vykon systému

Netésnost v potrubnim

Opatreni k napravé
Utésnéte potrubni systém

Znecistény filtr

Vyména filtru

Nizké otacky turbiny

Zvyste nastaveni otacek

Vysoka hluénost odsavani

Pili§ vysoka rychlost proudéni
vzduchu odsavacim ramenem

Snizte nastaveni otacek (nizsi
mnozstvi vzduchu)

Pristroj se nezapina. Tepelné vypnuti

Nechejte pfistroj vychladnout. Po
cca. 3 hodinach jej opét zapnéte.

Zafizeni nefunguje Pojistka shofela

Obratte se prosim na nas
zé4kaznicky servis: technical-ser-
vice@weller-tools.com

Pristroj neni spravné pfipojen

Zkontrolujte pfipojeni
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Zaruku poskytuje firma Weller.

Naroky kupujiciho na odstranéni vad zanikaji
jeden rok od dodavky. To neplati pro narok kupu-
jiciho na regres dle §§ 478, 479 BGB (némeckého
obc¢anského zakoniku).

Ze zaruky ru¢ime jen tehdy, kdyz jsme zaruku na

jakost a trvanlivost uvedli pisemné a za pouZiti pojmu

LZaruka®“.

Zaruka zanika v pfipadé neodborného pouziti a
zasahu nekvalifikovanych osob.

Technické zmény vyhrazeny!

WellerFT.com.

Symboly

A
O
A
(La)
q3

Pozor!

Prectéte si navod k pouzivani!
Pfed provadénim veskerych praci
na pristroji vytahnéte zastréku ze
zasuvky.

Design a pracovisté v antistatickém
provedeni.

Znacka CE

UK
cA

Znacka shody v Britanii

Likvidace

Wechsel des Vorfilters

Se znecisténymi filtry nakladejte
jako s nebezpe¢nym odpadem.
Vyménéné ¢asti zafizeni, filtry a
stara zafizeni zlikvidujte podle
predpist platnych ve Vasi zemi.



Na temat Panstwa bezpieczenstwa

Nalezy przeczyta¢ w
A catosci te instrukcje i

zataczone wskazowki
bezpieczenstwa przed
uruchomieniem i
rozpoczeciem pracy przy
uzyciu tego urzadzenia.
Instrukcje nalezy
przechowywac w taki sposéb,
aby byta dostepna dla wszyst-
kich uzytkownikéw.

Dzigkujemy za zaufanie okazane nam przy zakupie tego urzgdzenia.

Przy produkcji zastosowano surowe wymogi jakosciowe, ktére
gwarantujg nienaganne dziatanie urzadzenia.

Niniejsza instrukcja zawiera wazne informacje, pozwalajgce na bezpie-
czne i prawidtowe uruchomienie, uzytkowanie i konserwacje urzadzenia
oraz usuwanie prostych usterek we wtasnym zakresie.

Urzadzenie nalezy przekazywaé osobom trzecim zawsze z instrukcjg
obstugi.

Urzadzenie zostato wyprodukowane zgodnie z aktualnym poziomem
wiedzy technicznej i ogélnie uznanymi zasadami bezpieczenstwa.
Mimo tego istnieje niebezpieczenstwo powstawania szkdd oso-
bowych lub materialnych, jesli nie bedg przestrzegane wska-

zO6wki bezpieczenstwa w zatgczonej broszurze ze wskazéwkami
bezpieczenstwa oraz ostrzezenia w niniejszej instrukcji.

Bezpieczenstwo

Urzadzenie mogg obstugiwac dzieci w wieku powyzej 8 lat oraz
osoby z ograniczonymi zdolnosciami fizycznymi, sensorycznymi

lub umystowymi, a takZze osoby nie posiadajgce wystarczajgcego
doswiadczenia lub wiedzy, jesli pozostajg pod nadzorem lub zostaty
pouczone, jak bezpiecznie obstugiwaé urzgdzenie i sg Swiadome
zwigzanego z tym niebezpieczenstwa. Dzieci nie mogg bawi¢ sie tym

urzgdzeniem.

Czyszczenie i czynnosci konserwacyjne nie mogg by¢ wykonywane
przez dzieci bez nadzoru dorostych.

A

Ostrzezenie! Porazenie pragdem elektrycznym

W przypadku uszkodzenia urzadzenia aktywne przewody moga zosta¢ odstoniete, wzgl.
mog3 nie dziata¢ przewody ochronne.

Naprawy musza by¢ wykonywane przez osoby przeszkolone przez firme Weller.

Jesli uszkodzony jest przewod przytaczeniowy narzedzia elektrycznego, nalezy wymieni¢ go
na specjalnie przystosowany przewod przytgczeniowy, ktéry dostepny jest w dziale serwisu.

A

Ostrzezenie! Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen
W czasie transportu urzgdzenie lub czesci moga spasc.
Nie nalezy nigdy uzywa¢ urzadzenia jako $rodka transportu.

A

miejscu pracy

Ostrzezenie! Niebezpieczenstwo uduszenia, Niebezpieczenstwo zatrucia
Wadliwa instalacja moze spowodowac zwigkszenie stezenia substancji szkodliwych w

Uzytkownik urzadzenia odpowiada za przestrzeganie ustawowych granicznych warto$ci stezenia
substancji szkodliwych na stanowisku pracy.

po zakonczeniu instalacji zmierzy¢ stezenie w miejscu pracy
Nieprawidtowe rozplanowanie terminéw konserwacji moze prowadzi¢ do zwiekszenia
stezenia w miejscu pracy w przypadku mediéw gazowych
ustali¢ terminy konserwaciji
Zwiekszona ilo$¢ substancji szkodliwych w powietrzu otoczenia podczas czyszczenia syste-
mu rurowego / komory wyciggowej
W razie zmniejszenia sie wydajnosci ssania spowodowanej osadami w systemie rurowym
wymieni¢ zabrudzone czesci
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Uzytkowanie

Uwzglednione dyrektywy

Niniejsze urzadzenie
odpowiada danym zawartym
w deklaracji zgodnosci wg
dyrektyw 2004/108/WE,
2006/95/WE i 2011/65/EU
(RoHS).

Za zmiany przeprowadzane
samowolnie w urzadzeniu
producent nie ponosi
odpowiedzialnosci.

System filtracyjny wolno uzywac¢
tylko w nienagannym stanie
technicznym.

Odcigg opardéw lutowniczych jest mobilng jednostka filtrujgca do
oddzielania czasteczek i gazéw. Urzadzenie jest stosowane do
filtrowania zuzytego powietrza w procesach lutowania,klejenia, czys-
zczenia, drukowania itp. oraz jest przystosowane do przemystowe;j
pracy ciagtej.

A

Ostrzezenie! Niebezpieczenstwo uduszenia,
Niebezpieczenstwo zatrucia
Uzytkowanie w nieprawidtowy sposob moze
spowodowac¢ dusznosci, uduszenie, zatrucie lub
chorobe nowotworowg
Nie wolno odsysac¢ czastek statych i gazéw, ktére nie sg
przewidziane do odsysania przy uzyciu stosowanego
medium filtracyjnego.
Nie wolno odsysac¢ cieczy ani palnych gazéw
Nie nalezy nigdy uzywac¢ urzadzenia bez filtra albo z
petnym filtrem.
Nie nalezy nigdy uzywa¢ urzadzenia bez ostony
wentylatora

Urzadzenie zostato zaprojektowane do stosowania jako system
odsysania powierzchniowego i nie nadaje sie do odsysania gazéw
bezposrednio przy lutownicy.

Urzadzenie moze by¢ uzytkowane tylko w temperaturze pokojowe;j i
w pomieszczeniach. Urzadzenie nie moze by¢ stosowane przy tempe-
raturach powyzej 50°C, przy otwartym ptomieniu lub przy skondensowa-
nych rozpuszczalnikach.
Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem obejmuje
bedg Panstwo przestrzegali niniejszej instrukcii,
wszelkich wskazoéwek zawartych w dokumentacji towarzyszacej oraz
przestrzeganie krajowych przepiséw o zapobieganiu wypadkom w
miejscu uzytkowania urzadzenia.

Grupy uzytkownikow

Ze wzgledu na rézne poziomy ryzyka i potencjalne zagrozenia niektore czynnosci mogg by¢ wykonywane
tylko przez przeszkolonych specjalistow.

Czynnosé

Grupy uzytkownikéw

Instalacja ztozonych systemoéw rurowych z
podtgczeniem kilku ramion ssacych

Personel specjalistyczny dysponujgcy wyksztatceniem
technicznym

Wymiana elektrycznych czesci zamiennych

Elektryk

Okreslenie czestotliwosci konserwacji

Specjalista ds. bhp

Obstuga
Wymiana filtra

Niespecjali$ci
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Instalacja ztozonych systemoéw rurowych z
podtgczeniem kilku ramion ssgcych

Wymiana elektrycznych czesci zamiennych

Dane Techniczne

Uczniowie zawodu pod kierownictwem i nadzorem
wykwalifikowanego specjalisty

Odsysanie

Wymiary dt. x szer. x wys.

Laser Line LL150

340 x 340 x 680 mm
13.4 x 13.4 x 26.8 inch

MG140

340 x 340 x 680 mm
13.4 x 13.4 x 26.8 inch

Ciezar

18 kg

18 kg

maksymalna dostarczana ilo$¢

140 m3/ h (82,3 CFM)

140 m3/ h (82,3 CFM)

maks. podcis$nienie

2.300 Pa

2.300 Pa

Pobdér mocy

100 W

100 W

Napiecie sieciowe

110-240 V 50/60 Hz

110-240 V 50/60 Hz

Bezpiecznik rurkowy (5 x 20)

2x6,3AT, 250V

2 x6,3AT, 250 V

Poziom emisji dzwiekéw w odlegtosci 1 m

<50 dB(A)

<50 dB(A)

Filtr kompaktowy

Filtr czastek lotnych klasy
H13 (99,95% czastek do
ok.. 0,12 ym) w potgczeniu
z szerokopasmowym
filtrem gazowym

(100 % AKF, 50 % Nad-
manganian potasu)

Filtr czastek lotnych klasy
H13 (99,95% czastek do
ok.. 0,12 ym) w potgczeniu
z szerokopasmowym
filtrem gazowym

(50% AKF, 50 % Nadman-
ganian potasu)

Interfejs

Interfejs i adapter inter-
fejsu umozliwiajg zdalng
obstuge wszystkich funk-
cji oraz zdalng kontrole
instalacji.

Taviranyitashoz

Operacja

Uwaga

Po przetransportowa-

niu urzgdzenia na filtrze
gtéwnym moze osadzi¢
sie pyt. Zapewni¢, aby
urzgdzenie zostato uru-
chomione w odpowiednim
pomieszczeniu.

Uwaga!

Wysokie stezenie szkodliwych
gazoéw prowadzi do podgrza-
nia wegla aktywnego. Aby
wykluczy¢ niedopuszczalne
podgrzewanie nalezy przed
wytgczeniem urzgdzenia
uruchomi¢ je na kilka minut w
trybie wolnym od szkodliwych
gazow.
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Uruchom urzadzenie w sposob opisany w rozdziale ,Uruchomienie®.

Nalezy stosowac sig¢ do odpowiednich instrukcji obstugi podtagczonych
urzadzen.

Sprawdzi¢, czy napigcie sieciowe zgadza sie z napieciem podanym
na tabliczce znamionowe;j.

Przed wtozeniem wtyczki do gniazdka upewnic sig, czy urzgdzenie
jest wylgczone.

Najlepsza filtracja gazu jest uzyskiwana:
« Temperatura powietrza procesowego w filtrze gazowym < 38 °C
* Wzgledna wilgotno$¢ powietrza < 60 %

* Molekuty gazu > 30 g/mol (skutecznosc filtracji jest lepsza przy
wiekszych molekutach gazu)

« Temperatura wrzenia molekut gazu > 0 °C


DBF_Kompaktfilter
DBF_Schwebstofffilter Klasse H13
DBF_Schwebstofffilter Klasse H13
DBF_(99,95 % Partikel bis ca. 0,12 μm)
DBF_(99,95 % Partikel bis ca. 0,12 μm)
DBF_kombiniert mit einem Breitbandgasfilter
DBF_kombiniert mit einem Breitbandgasfilter
DBF_kombiniert mit einem Breitbandgasfilter
DBF_Kaliumpermanganat
DBF_Kaliumpermanganat
DBF_Schwebstofffilter Klasse H13
DBF_Schwebstofffilter Klasse H13
DBF_(99,95 % Partikel bis ca. 0,12 μm)
DBF_(99,95 % Partikel bis ca. 0,12 μm)
DBF_kombiniert mit einem Breitbandgasfilter
DBF_kombiniert mit einem Breitbandgasfilter
DBF_kombiniert mit einem Breitbandgasfilter
DBF_Kaliumpermanganat
DBF_Kaliumpermanganat

Wymiana filtra

Ostrzezenie!
Przed rozpoczeciem jakichkolwiek

pracy przy urzgdzeniu nalezy
wyciggna¢ wtyczke z gniazdka.

Ostrzezenie!
A Stosowac¢ wytacznie oryginalne czesci
zamienne WellerFT.
Nie wolno wprowadza¢ zadnych zmi-
an w urzadzeniu!
Naprawy musza by¢ wykonywane
przez osoby przeszkolone przez firme
Weller.

Normalny czas eksploataciji filtra
gtéwnego w przemysle elektroni-
cznym wynosi 1500 godzin.

Aby zapewni¢ wiasciwg filtracje
gazdw, nalezy wymieniac filtr
gtéwny co najmniej raz na rok.

Zanieczyszczone filtry nalezy traktowac jako
odpady specjalne.

Wymienione elementy urzadzenia, filtry lub
zuzyte urzgdzenia nalezy usuwac zgodnie z
przepisami obowigzujgcymi w danym kraju.
Nosi¢ odpowiednie wyposazenie ochronne.

Normalny czas eksploatadiji filtra gtdwnego w
przemysle elektronicznym wynosi 1500 godzin.
Aby zapewni¢ wtasciwa filtracje gazéw, nalezy
wymienia¢ filtr gtéwny co najmniej raz na rok.

W oparciu o pomiar réznicy cisnien jest okreslany
stopien zanieczyszczenia filtra. Wskaznik filtra
wskazuje aktualny stan filtra.

Dzwiegk alarmu akustycznego, zélta kontrolka
ostrzegawcza miga: Uplynat zalecany okres
eksploatadiji filtra. (patrz wskaznik filtra czas
eksploatacji/ wskaznik filtra wydajno$¢ odsysania)

Dzwiek alarmu akustycznego, czerwona kont-
rolka ostrzegawcza pali sie¢: Za niska wydajnos¢
ssania. Wylaczy¢ jednostke filtrujgca. Ellenérizze
a fuvokakat, az elszivokart és a csdveket, sziikség
esetén tisztitsa meg ezeket. Jezeli po ponownym
wigczeniu uruchomi sig alarm akustyczny, konie-
czna jest wymiana filtra.

Jezeli nie zostang wykonane zadne dziatania,
jednostka filtrujgca wytgczy sie po uptywie pieciu
minut, aby zapobiec przegrzaniu.

Reset czasu filtrowania po wymianie filtra jest
wykonywany w nastepujgcy sposob:

Przytrzymac przycisk UP/DOWN i jednoczes$nie
wigczy¢ wigcznik do pojawienia sie sygnatu
dzwiekowego. Zwolni¢ przyciski, poczekac 5 sek.
i wytaczy¢. Po uptywie kolejnych 5 sek. wigczyé
urzadzenie, czas filtrowania zostat zresetowany.

Czyszczenie

Aby zapewni¢ prawidtowe dziatanie nalezy regularnie czysci¢ dysze, rekaw odsysajacy i waz

potgczeniowy.

Komunikaty o btedach i usuwanie btedow

Komunikat/Oznaka
Brak mocy odsysania

Mozliwa przyczyna
Nieszczelny system rur

Srodki zaradcze

Uszczelni¢ system rur

Zanieczyszczony filtr

wymiana filtra

Zbyt niskie obroty turbiny

Zwigkszy¢ nastawe obrotow

Wysoka gtosnos$é
odsysania

Predkos$¢ powietrza w
ramieniu odsysajgcym zbyt
wysoka

Obnizy¢ nastawe obrotéw
(mniejsza ilo$¢ powietrza)

Urzadzenie nie uruchamia
sie

Wytgczenie termiczne

Poczekac¢ do stygnigcia
urzgdzenia. Po ok. 3 godz.
wigczy¢ ponownie.

Urzadzenie nie dziata

Spalony bezpiecznik

Prosimy o kontakt z naszym
serwisem: technical-service@
weller-tools.com

Urzadzenie niewtasciwie
przytagczone

Sprawdzi¢ przytacze




Roszczenia nabywcy z tytutu wad produktu
wygasajg po roku od dostarczenia produktu. Nie
dotyczy to roszczen zwrotnych wg §§ 478 1479
BGB (kodeksu cywilnego).

Na podstawie wydanej przez nas gwarancji odpowia-
damy tylko wéwczas, jesli wydana zostata przez nas
pisemna gwarancja jakosci lub trwato$ci z uzyciem
pojecia ,Gwarancja"“.

Gwarancji udziela firma Weller.

Symbole

G
¢

N
m

nc
DA
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Uwagal!

Przeczytac¢ instrukcje obstugi!

Przed wykonaniem jakichkolwiek
prac przy urzadzeniu wyciggnaé
wtyczke z gniazdka.

Wzornictwo i miejsce pracy spetnia-
jace wymogi ESD

Znak CE

Brytyjski Certyfikat Zgodnosci

Gwarancja wygasa w przypadku uzytkowania niez-
godnego z przeznaczeniem i po dokonaniu jakichkol-
wiek modyfikacji przez osoby do tego nie powotane.

Producent zastrzega prawo do wprowadzenia
zmian technicznych!

Wiecej informacji uzyskajg Panstwo na stronie
www.WellerFT.com.

Utylizacja
Nie wyrzucaj elektronarzedzi
wraz z odpadami z gospodarstwa
domowego! Zgodnie z Europejska
[ | Dyrektywg 2012/19/EU dotyczacg
zuzytego sprzetu elektrotech-
nicznego i elektronicznego,
zuzyte elektronarzedzia nalezy
segregowac i utylizowaé w sposob
przyjazny dla srodowiska.
Zanieczyszczone filtry nalezy
traktowac jako odpady specjalne.
Wymienione elementy urzadzenia,
filtry lub zuzyte urzgdzenia nalezy
usuwac zgodnie z przepisami
obowigzujgcymi w danym kraju.



Az On biztonsaga érdekében

Kdszonjlk bizalmat, hogy készlléklinket valasztotta.

A gzlzlgisaat;tua;;atg? Z:r; A gyartas soran a legszigorubb minéségi kdvetelményeket vettiik alapul,
mellékelt biztonsagi melyek a késziilek kifogastalan miikédését biztositjak.

eléirasokat a késziilék Ez az Utmutat6 a készllék biztos és szakszerii izembe helyezésérdl,
lizembe helyezése és hasznalatardl, karbantartasardl és az egyszer(i meghibasodasok 6nallé
hasznalata elétt. megszintetetésérdl tartalmaz fontos informaciokat.

Ugy 6érizze meg ezt az Gtmu- Harmadik személynek a késziléket mindig a hasznélati utmutatéval
tatét, hogy az minden felhas- egyutt adja tovabb.

znalé szamara hozzaférheté A késziilék a technika mai allasanak és az elismert biztonsagtechnikai
legyen. szabalyoknak megfeleléen készllt.

Ennek ellenére fennall a személyi sériilés és az anyagi karok keletke-
zésének veszélye, ha nem tartja be a kezelési utmutatéban talalhato
figyelmeztetéseket, illetve a készlilékhez mellékelt biztonsagi flizet
biztonsagi utasitasait.

Biztonsagi utasitasok

A készuléket 8 év feletti gyerekek és csokkent fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességd, ill. tapasztalatlan személyek csak felugye-
let mellett hasznalhatjak, illetve akkor, ha megtanultadk a készulék
biztonsagos hasznalatat és megértették az ebbdl ered6 veszélyeket.
Soha ne engedjen gyerekeket a készulékkel jats-zani.

A tisztitast és a felhasznal i karbantartast soha nem végezhetik gye-
rekek felugyelet nélkal.

Vigyazat! Aramiités
A A meghibasodott készllék aktiv vezetékei szabadon lehetnek, vagy a védéfold nem latja el
a funkciojat.
Csak a Weller altal kiképzett személyzet végezhet javitasokat a késziiléken.

Ha sérilt az elektromos szerszam csatlakozovezetéke, akkor egy specialisan kialakitott, az
lgyfélszolgalaton kaphato csatlakozévezetékkel kell pétolni.

Vigyazat! Sériilésveszély
Szallitas kozben leeshet a késziilék, ill. leeshetnek annak részei.

Soha ne hasznalja szallitéeszkdzként a készliléket.

A hibas szerelés fokozott munkahelyi koncentraciéhoz vezethet
A berendezés lizemeltetdje felelds a torvényes karosanyag-kibocsatasi hatarérték betartasaért a
munkahelyen

a szerelést kdvetéen mérje meg a munkahelyi koncentraciot

A gazkozeg karbantartasi ciklusanak hibas értelmezése fokozott munkahelyi koncentracioh-
oz vezethet

Karbantartasi ciklus rogzitése
A cs6rendszer/elszivé helyiség tisztitasakor fokozodik a kornyezeti levegd karos anyag
terhelése
Ha a csérendszerben 1évé lerakddasok rontjak a szivoteljesitményt, akkor cserélje ki a
szennyezddott részeket

2 Vigyazat! Fulladasveszély, Mérgezésveszély
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Rendeltetésszerii hasznalat

Figyelembe vett iranyelvek

AWELLER Zero Smog
forrasztasi flist-elszivé a
2004/108/EK, 2006/95/EK és
2011/65/EU (RoHS) iranyelvek
alapvet6 biztonsagi kovetel-
ményei alapjan megfelel az
EK megfelel6ségi nyilatkozat-
nak

A késziléken 6nhatalmulag
végzett médositasokért a gyartd
nem vallal felelésséget.

A sz(irérendszert csak kifo-
gastalan miszaki allapotban
szabad (izembe helyezni.

A forrasztasifuist-elszivé egy mobil szlir6egység a részecskék és a
gazok kivalasztasara. A készilék a forrasztasi, ragasztasi, tisztitasi,
és sritett leveg6s folyamatok soran keletkez§ elszivott levegé
sz(irésére szolgal, és tartds ipari hasznalatra alkalmas.

A

Vigyazat! Fulladasveszély, Mérgezésveszély

Szakszer(tlen hasznalata légzési problémakat, fulla-
dast, mérgezést vagy rakot okozhat

A szlir6kdzegnek nem megfeleld részecskéket és
gazokat nem szabad elszivni.

Folyadékot vagy égheté gazokat tilos elszivni

Soha ne hasznalja sz(ir6 nélkil vagy tele szirével a
készuléket.

Soha ne haszndlja a készlléket a ventilator lefedése
nélkil

A készulléket felllet elszivasara tervezték, és nem alkalmas a forras-
ztopakanal torténé kozvetlen elszivasra.

Ez a készllék csak szobah&mérsékleten és beltérben hasznalhaté.
Akésziiléket nem szabad kitenni 50°C folotti hémérsékletnek, nyilt
langnak vagy olddszer-siiritménynek.
A készilék rendeltetésszer(i hasznalata magaban foglalja azt is,
hogy

On betartja az Gtmutatéban foglaltakat,

On minden tovabbi kiséré dokumentaciét figyelembe vesz,

On betartja az alkalmazés helyén érvényes nemzeti balesetvédelmi
eléirasokat.

Felhasznal6i csoportok

A kllonb6zé nagyfoku kockazatok és veszélyforrasok miatt egyes munkafolyamatokat csak képzett szakem-

berek végezhetnek.

Munkafolyamat

Felhasznal6i csoportok

Komplex csérendszerek szerelése tobb elszivokar

csatlakoztatasaval

Miszaki képzettségli szakszemélyzet

Elektromos alkatrészek cseréje

Villamos szakember

Karbantartasi intervallumok meghatarozasa

Biztonsagi szakember

Kezelés
Sz(ir6csere

Laikusok

Komplex csérendszerek szerelése tobb elszivokar

csatlakoztatasaval
Elektromos alkatrészek cseréje
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Miszaki tanulok egy képzett szakember iranyitasa és
felligyelete mellett




Miszaki Adatok

Elszivo

Méretek H x Sz x M

Laser Line LL150

340 x 340 x 680 mm
13.4 x 13.4 x 26.8 inch

MG140

340 x 340 x 680 mm
13.4 x 13.4 x 26.8 inch

Témeg

18 kg

18 kg

Max. szallitasi mennyiség

140 m3/ h (82,3 CFM)

140 m3/ h (82,3 CFM)

Max. vakuum

2.300 Pa

2.300 Pa

Teljesitményfelvétel

100 W

100 W

Halozati feszlltség

110-240 V 50/60 Hz

110-240 V 50/60 Hz

Uvegcsoves biztositék (5 x 20)

2x6,3AT, 250V

2x6,3AT, 250V

Zajszint 1 m tavolsagban < 50 dB(A) <50 dB(A)

Kompakt szlré H13 osztalyu H13 osztalyu
lebegbrészecske-sziird lebegbrészecske-sziird
(részecskék 99,95 %-a (részecskék 99,95 %-a
kb. 0,12 uym-ig) univerzalis | kb. 0,12 pm-ig) univerzalis
gazszilrével kombinalva gazszlrével kombinalva
(100 % AKF, 50 % Kalium- | (509 AKF, 50 % Kalium-
permanganat) permanganat)

Interfész Az interfész segitségével | Pre dialkovy ovlada¢

egy opciondlis interfész-
adapteren keresztil tavfe-
ligyelet lathato el, illetve
a berendezés minden
funkcioja kezelhetd.

Uzemeltetés

Figyelmeztetés

Szallitast kdvetéen a
készilékbdl a fészirén
keresztil por tavozhat.
Gy6z6djon meg rdla, hogy a
készuléket elGirasszerl hely-
iségben helyezték tizembe.

Figyelem!

A kéros gazok magas koncen-
tracidja az aktiv szén felmele-
gedéséhez vezet. A megen-
gedhetetlen felmelegedés
kizarasa érdekében kikapcsolas
elétt tobb percig Uzemeltesse

a készuléket karos gazoktol
mentesen.

A késziiléket az ,Uzembe helyezés® fejezetben leirtak alapjan
helyezze lGizembe.
Vegye figyelembe a csatlakoztatott készlilékek mindenkori lizemelteté-
si Utmutatojat.
Ellenérizze, hogy megegyezik-e a halézati fesziltség a tipustabla

adataival.

Csak kikapcsolt allapotban csatlakoztassa a késziiléket a csatlakozé

aljzatba.

A lehet6 legjobb gazszirés a kdvetkezd modon érhetd el:

Atechnoldgiai levegé hémérséklete a gazsziirében < 38 °C
Relativ paratartalom < 60 %

Gazmolekulak > 30 g/mol (nagyobb molekulakkal a sziirés
minésége jobb)
Gazmolekulak forrasi hémérséklete > 0 °C
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DBF_Kompaktfilter
DBF_Schwebstofffilter Klasse H13
DBF_Schwebstofffilter Klasse H13
DBF_(99,95 % Partikel bis ca. 0,12 μm)
DBF_(99,95 % Partikel bis ca. 0,12 μm)
DBF_kombiniert mit einem Breitbandgasfilter
DBF_kombiniert mit einem Breitbandgasfilter
DBF_Kaliumpermanganat
DBF_Kaliumpermanganat
DBF_Schwebstofffilter Klasse H13
DBF_Schwebstofffilter Klasse H13
DBF_(99,95 % Partikel bis ca. 0,12 μm)
DBF_(99,95 % Partikel bis ca. 0,12 μm)
DBF_kombiniert mit einem Breitbandgasfilter
DBF_kombiniert mit einem Breitbandgasfilter
DBF_Kaliumpermanganat
DBF_Kaliumpermanganat

Sziir6csere
Vigyazat!
Miel6tt barmilyen munkahoz kezd a

A gépen, aramtalanitsa (huzza ki a

konnektorbal)!

A\

Vigyazat!

Csak eredeti WellerFT alkatrészeket
hasznaljon.

Ne médositsa a készlléket!

Csak a Weller altal kiképzett személy-
zet végezhet javitasokat a késziléken.

A f6sz(ir6 normélis élettartama az
elektronikai iparban 1500 éra.

A f6sz(irét legalabb évente
egyszer ki kell cserélni, hogy
biztositott legyen az el6irasszeri
gazelszivas.

A szennyezett szlir6ket veszélyes hulladékként
kell kezelni.

A kicserelt késziilekalkatrészeket, sziirét vagy
a hasznalt késziiléket az On orszaganak
elGirasai szerint artalmatlanitsa.

Viseljen megfelelé védoéfelszerelést.

A f6sziliré normalis élettartama az elektronikai ipar-
ban 1500 éra.

A fésziir6t legalabb évente egyszer ki kell cserélni,
hogy biztositott legyen az el6irasszerli gazelszivas.

A sz(ir6 szennyezettségének mértéke a nyomas-
kilonbség mérésével allapithaté meg. A szliré
kijelz6je a szird aktudlis allapotat mutatja.

Megszdlal a riasztas és villogni kezd a sarga
vészjelz6 lampa: A sz(ir ajanlott élettartama
letelt. (lasd a futasid6 szlrékijelz6t/ az elszivasi
teljesitmény szirékijelz6t

Megszdlal a riasztas és folyamatosan vilagit a
piros vészjelz6 lampa: Az elszivasi teljesitmény
tal alacsony. Kapcsolja ki a szliréegységet. Skon-
trolujte dyzy, rury a odsavacie ramend a v pripade
potreby ich vycistite. Ha a kévetkez6 bekapcso-
laskor a riasztas Ujbdl megszolal, akkor a szlirét ki
kell cserélni.

Ha nem intézkednek, akkor a sz(ir6egység 6t perc
mulva lekapcsol a tulhevilés megakadalyozasa
érdekében.

A f6sz(ir6 cseréje esetén a sz(ir6idé a
kovetkezdkeépp allithaté vissza:

Tartsa nyomva az UP/DOWN gombot és ezzel
egyidejileg kapcsolja be a kapcsolét, mig meg
nem szolal a hangjelzés. Engedje el a gombokat,
varjon 5 masodpercig, majd kapcsolja ki a készl-
léket. Tovabbi 5 masodperc elteltével kapcsolja be
a készuléket és allitsa vissza a szUr6id6t.

A rendeltetésszer( funkcio biztositasara tisztitsa meg rendszeresen a fuvokat, az elszivokart és az

O0sszekots tomlét.

Hibalizenetek és hibaelharitas

Jelzés/tiinet Lehetséges ok

Hibaelharit6 intézkedések

Nincs elszivasi teljesitmé-
ny

A csérendszer tomitetlen

Tomitse a csérendszert

A szir elszennyez6dott

Sz(ir6 cseréje

Turbina-fordulatszam tul
alacsony

Novelje a beallitott fordulatszamot

Nagy elszivasi zaj

Tul nagy az elszivékaron
ataramlé levegé sebessége

Csokkentse a beallitott fordulats-
zamot (kisebb levegémennyiség)

A berendezés nem indul
el

Termikus kikapcsolas

Hagyja a berendezést lehlni. Kb.
3 6ra mulva kapcsolja be ismét.

A készllék nem mikodik

A biztositék kiolvadt

Kérjuk, forduljon ugyfélszolgala-
tunkhoz: technical-service@
weller-tools.com

A késziiléket nem csatla-
koztattak elirasszeriien

Csatlakoztatas ellenérzése
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A vevd szavatossagi igényei a késziilék vevéhoz
tortént kiszallitdsatol szamitott egy év utan

eléviinek. Ez nem vonatkozik a vevé BGB (Német

Szovetségi PTK) §§ 478, 479 szerinti viszontke-

reseti igényére.

Az altalunk rendelkezésre bocsatott garancia
értelmében csak akkor allunk jot, ha a készilék

tulajdonsagaira és tartéssagara vonatkozo6 garanciat

irasba foglaltuk és a ,Garancia“ fogalma alatt

Szimbdlumok

A garanciat a Weller vallalja.

A garancia érvényét vesziti szakszer(tlen hasznalat
esetén, illetve ha szakképzetlen személyek végez-
nek rajta modositasokat.

A miiszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk!
Tovabbi informaciokeért kérjiik, latogasson el a
www.WellerFT.com weboldalra.

A\
o
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Figyelem!

Olvassa el a kezelési utmutatot!

Akésziléken valé6 munkavégzés
elétt mindig huzza ki a csatlakozo
dugot a csatlakozo aljzatbol.

Elektrosztatikusan veszélyeztetett
alkatrészekhez alkalmas dizajn és
munkahely

CE-jelolés

Egyesdilt kiralysagbeli
megfeleléségi jelolés

Artalmatlanitas

Az elektromos kéziszerszamokat
ne dobja a haztartasi szemétbe! A
hasznalt villamos és elektronikai
készulékekrol szél6 2012/19/EU
iranyelv és annak a nemzeti jogba
val6 atultetése szerint az elhasz-
nalt elektromos kéziszerszamokat
kilon kell gyujteni, és kornyezet-
barat médon Ujra kell hasznositani.
A szennyezett sz(ir6ket veszélyes
hulladékként kell kezelni.

A kicserélt készulékalkatrészeket,
sz(irét vagy a hasznalt késziléket
az On orszaganak elbirasai szerint
artalmatlanitsa.



Pre vasu bezpecnost’

Dakujeme vam za déveru, ktor(i ste nam preukazali kiipou tohto

Pred uvedenim do pristroja.
¢innosti a pred - . TP . . .
pracou s pristrojom Pri vyrqpe boli dogirzanelnajp’rlsngjsm poziadavky na kvalitu, ktoré
si prestudujte dokladne zarucuju dokonalu funkciu pristroja.
tento navod a prilozené Tento navod obsahuje dblezité informacie, aby ste mohli pristroj
bezpecnostné pokyny. bezpecne a odborne uviest do Cinnosti a aby ste sami vedeli odstranit
Tento navod uschovaite tak, jednoduche poruchy.
aby bol pristupny pre vSetkych Pristroj poskytujte tretim osobam vzdy spolu s tymto navodom na
pouzivatelov. pouzitie.

Pristroj bol vyrobeny zodpovedajuc dnesnému stavu techniky a uzna-
vanym bezpecnostno-technickym pravidlam.

Napriek tomu hrozi nebezpecenstvo vzniku poranenia a vecnych

8kdd, ak nebudete dodrziavat bezpe¢nostné upozornenia uvedené

v priloZenej bezpec¢nostnej broZure, ako aj upozornenia uvedené v tom-
to navode.

Bezpecnostné pokyny

Pristroj smu pouzivat deti starSie ako 8 rokov a osoby so znizenymi
psychickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami alebo s
nedostatkom skusenosti a / alebo vedomosti len vtedy, pokial su pod
dohladom alebo ak boli pouéeni o bezpe€nom pouzivani pristroja a
ak pochopili nebezpecenstva z toho vyplyvajuce. Deti sa nesmu s
pristrojom hrat’.

Cistenie a udrzbu pristroja nesmu deti vykonavat bez dozoru.

Vystraha! Zasah elektrickym pridom
Pri pokazenom pristroji méZu byt aktivne vodi¢e obnazené alebo méze byt ochranny vodi¢
bez funkcie.

Opravy musi vykonavat vy$koleny personal spolo¢nosti Weller.

Ak je pripojovacie vedenie elektrického nastroja poskodené, musi sa nahradit Speciélne
pripravenym pripojovacim vedenim, ktoré je dostupné prostrednictvom zakaznickeho servisu.

Vystraha! Nebezpecenstvo zranenia
A Pri preprave moze spadnut pristroj alebo diely.

Pristroj nikdy nepouzivajte ako prepravny prostriedok.

Chybna instalacia moéze viest k zvySenym koncentraciam na pracovisku
Prevadzkovatel zariadenia je zodpovedny za dodrZiavanie zakonnych limitnych hodnét kvality
ovzdusia na pracovisku.

po instalacii zmerajte koncentraciu na pracovisku
Nespravne naplanovanie cyklov udrzby pri plynovych médiach méze viest k zvySenej kon-
centracii na pracovisku
Stanovte cyklus udrzby
Pri Cisteni potrubia/odséavacieho priestoru je zosilnené zatazenie okolitého vzduchu
Skodlivymi latkami
Pri zhor8eni sacieho vykonu v désledku usadenin v potrubnom systéme znecistené diely
vymerte

2 Vystraha! Nebezpecéenstvo udusenia, Nebezpecenstvo otravy
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Pouzivanie v sulade s uréenym tucelom pouzitia

Pouzité smernice

Odsavacie zariadenie vyparov
pri spajkovani WELLER Zero
Smog zodpoveda vyhlaseniu
ES o zhodde v sulade so
zéakladnymi bezpeénostnymi
poziadavkami smernic
2004/108/ES, 2006/95/ES a
2011/65/EU (RoHS).

Vyrobca neprebera zaruku za
svojvolne vykonané zmeny na
zariadeni.

Filtracny systém sa smie uvadzat
do prevadzky len v technicky
bezchybnom stave.

Odsavac¢ dymu zo spajkovania je mobilna filtra¢na jednotka na
oddelovanie ¢astic a plynov. Pristroj sa pouziva na filtraciu odvad-
zaného vzduchu pri spajkovani, lepeni, Cisteni, tlaCiarenskych a po-
dobnych procesoch a je vhodny na trvalt priemyselnu prevadzku.

Vystraha! Nebezpecenstvo udusenia,
Nebezpeéenstvo otravy
Neodborné pouzivanie méze viest k tazkostiam s

dychanim, zaduseniu, otrave alebo rakovine

Castice a plyny, ktoré nezodpovedaijui nasadenému
filtraénému médiu, sa nesmu odsavat.

Kvapaliny, ako aj horfavé plyny sa nesmu odsavat

Pristroj nikdy nepouzivajte bez filtra alebo s plnym
filtrom.

Pristroj nikdy nepouZivajte bez krytu ventilatora

Toto zariadenie bolo koncipované na ploSné odsavanie a nie je
vhodné na priame odsavanie pri spajkovacej rucke.

Tento pristroj sa smie pouzivat len pri izbovej teplote a vo vnutor-
nych priestoroch. Pristroj sa nesmie vystavovat teplote nad 50 °C,
otvorenému plameriu ani kondenzovanym rozpustadliam.
Pouzitie zodpovedajlice danému ucelu zahifia aj to, ze
budete dodrziavat tento navod,
budete reSpektovat vSetky suvisiace dokumenty,
na pracovisku budete dodrziavat narodné predpisy o ochrane
zdravia a prevencii Urazov.

Skupiny pouzivatelov

Z dovodu rézne vysokych rizik a potencialov nebezpecenstva mézu niektoré pracovné kroky vykonavat len

vyskoleni odbornici.

Pracovny krok

Skupiny pouzivatefov

Instalacia komplexného potrubného systému pri Odborny personal s technickym vzdelanim

pripojeni viacerych odsavacich ramien

Vymena elektrickych nahradnych dielov Elektrotechnik

Stanovenie intervalov udrzby

Odbornik v oblasti bezpe¢nosti

Obsluha Laici

Vymena filtra

InStalacia komplexného potrubného systému pri Ueni technickych odborov pod vedenim a dozorom
pripojeni viacerych odsévacich ramien vySkolenych odbornikov

Vymena elektrickych nahradnych dielov
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Technické udaje

Odsavanie Laser Line LL150 MG140

Rozmery Dx S x V 340 x 340 x 680 mm 340 x 340 x 680 mm
13.4 x 13.4 x 26.8 inch 13.4 x 13.4 x 26.8 inch

Hmotnost 18 kg 18 kg

Max. pre¢erpavané mnozstvo 140 m3/ h (82,3 CFM) 140 m3/ h (82,3 CFM)

Max. vakuum 2.300 Pa 2.300 Pa

Prikon Prikon 100 W 100 W

Sietové napatie

110-240 V 50/60 Hz

110-240 V 50/60 Hz

Sklenena rurkova poistka (5 x 20)

2x6,3AT, 250V

2x6,3AT, 250V

Hladina hluku vo vzdialenosti 1 m

<50 dB(A)

<50 dB(A)

Kompaktny filter

Filter na suspendované
latky triedy H13 (99,95
% Ciastocky do cca 0,12
um) kombinovany so
Sirokopasmovym plyno-
vym filtrom

(100 % AKF, 50 % Per-
manganistan draselny)

Filter na suspendované
latky triedy H13 (99,95
% Ciastocky do cca 0,12
pum) kombinovany so
Sirokopasmovym plyno-
vym filtrom

(50% AKF, 50 % Perman-
ganistan draselny)

Rozhranie

Cez volitelny adaptér
rozhrani sa da pomocou
rozhrania zariadenie
obsluhovat a dialkovo
kontrolovat v celom svo-
jom funkénom rozsahu.

Za daljinsko upravljanje

Prevadzka

Upozornenie

Po preprave méze pristroj

z hlavného filtra vypustat
prach. Zabezpedéte, aby sa
pristroj uviedol do prevadzky
vo vhodnej miestnosti.

Pozor!

Vysoka koncentracia Skodlivych
plynov vedie k zahrievaniu
aktivneho uhlia. Na vylucenie
nepripustného zahrievania by
ste pristroj mali pred vypnutim
nechat v prevadzke este
niekolko minut bez Skodlivych
plynov.
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Zariadenie uvedte do ¢innosti podla popisu v kapitole ,Uvedenie do
prevadzky"“.

Dodrziavajte prislusné navody na pouZzivanie pripojenych zariadeni.
Skontrolujte, ¢i sietové napéatie zodpoveda udajom na typovom
Stitku.
Do zasuvky pripajajte iba vypnuty pristroj.

Najlepsiu filtraciu plynov dosiahnete nasledovne:
Teplota procesného vzduchu v plynovom filtri < 38 °C

Relativna vihkost < 60 %

Plynové molekuly > 30 g/mol (lep$ia filtracia pri va¢sich moleku-

lach)

Teplota varu plynovych molekul > 0 °C


DBF_Kompaktfilter
DBF_Schwebstofffilter Klasse H13
DBF_Schwebstofffilter Klasse H13
DBF_(99,95 % Partikel bis ca. 0,12 μm)
DBF_(99,95 % Partikel bis ca. 0,12 μm)
DBF_(99,95 % Partikel bis ca. 0,12 μm)
DBF_kombiniert mit einem Breitbandgasfilter
DBF_kombiniert mit einem Breitbandgasfilter
DBF_kombiniert mit einem Breitbandgasfilter
DBF_Kaliumpermanganat
DBF_Kaliumpermanganat
DBF_Schwebstofffilter Klasse H13
DBF_Schwebstofffilter Klasse H13
DBF_(99,95 % Partikel bis ca. 0,12 μm)
DBF_(99,95 % Partikel bis ca. 0,12 μm)
DBF_(99,95 % Partikel bis ca. 0,12 μm)
DBF_kombiniert mit einem Breitbandgasfilter
DBF_kombiniert mit einem Breitbandgasfilter
DBF_kombiniert mit einem Breitbandgasfilter
DBF_Kaliumpermanganat
DBF_Kaliumpermanganat

Vymena filtra

Vystraha!
Pred kazdou pracou na stroji
vytiahnite zastréku zo zasuvky.

Vystrahal

Pouzivajte len originalne nahradné
diely firmy WellerFT.

V Ziadnom pripade na pristroji nevy-
konavajte zmeny!

Opravy musi vykonavat vyskoleny
personal spolo¢nosti Weller.

> P

Bezna zivotnost hlavného filtra

v elektronickom priemysle preds-
tavuje 1 500 hodin.

Hlavny filter by ste mali menit
minimalne raz ro¢ne, aby ste
zabezpecili spravne odlu¢ovanie
plynu.

So znecistenymi filtrami je potrebné
zaobchadzat ako so Specialnym odpadom.
Vymenené casti filtra, samotny filter alebo
staré zariadenie likvidujte v stlade s predpismi
vasej krajiny.

Noste vhodné ochranné prostriedky.

Bezna Zivotnost hlavného filtra v elektronickom
priemysle predstavuje 1 500 hodin.

Hlavny filter by ste mali menit minimalne raz ro¢ne,
aby ste zabezpedili spravne odlu¢ovanie plynu.

Pomocou merania rozdielového tlaku sa zazna-
menava stupen znecistenia filtra. Indikator filtra
zobrazuje aktualny stav filtra.

Zaznie alarm a blika zlty varovny indikator:
Odporuc¢ana zivotnost filtra uplynula. (pozri dobu
chodu/vykon odsavania na indikatore filtra)

Zaznie alarm a ¢erveny varovny indikator svieti
trvalo: Saci vykon je prili§ nizky. Vypnite filtracnu
jednotku. Preglejte Sobe, cevi in sesalne roke ter
jih po potrebi ogistite. Ak pri najblizSom spusteni
opatovne zaznie alarm, musite vymenit filter.

Ak neprijmete prislusné opatrenia, filtracna jed-
notka sa po piatich minutach vypne, aby zabranila
prehriatiu.

Pri vymene hlavného filtra obnovite stav filtracnej
jednotky nasledovne:

Podrzte stlacené tlacidlo UP/DOWN (HORE/
DOLE) a zaroven zapnite spina¢, az zaznie tén
signalu. Tlacidla pustite, pockajte 5 sekund a vyp-
nite. Po dalSich 5 sekundach pristroj zapnite, doba
filtra sa obnovi do pévodného stavu.

Cistenie

Na zabezpecenie spravneho fungovania pravidelne Cistite dyzu, odsavacie rameno a spojovaciu hadicu.

Chybové hlasenia a odstranovanie chyb

Hlasenie/symptéom
Chybajuci odsavaci vykon

Mozna pric¢ina
Potrubny systém netesny

Odstranenie
Utesnite potrubny systém

Filter znecisteny

Vymena filtra

Pocet otacok turbiny prili§
nizky

Zvyste pozadovany pocet otacok

Vysoka hluénost pri
odsavani

Rychlost prudenia vzduchu
cez odsavacie rameno prili§
vysoka

Znizte pozadovany pocet otacok
(mens8ie mnozstvo vzduchu)

Zariadenie sa nerozbehne

Tepelné vypnutie

Zariadenie nechajte vychladnut.
Po cca 3 hodinach ho opat
vypnite.

Zariadenie nefunguje

Spalena poistka

Obratte sa, prosim, na nas
zéakaznicky servis: technical-ser-
vice@weller-tools.com

Pristroj nie je spravne
pripojeny

Skontrolujte pripojenie
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Naroky kupujuceho na odstranenie chyb tovaru
su premli¢ané jeden rok po jeho dodani kupujuce-
mu. Neplati to pre regresné naroky kupujuceho
v zmysle §§ 478, 479 BGB (nemecky obciansky

zékonnik).

Nami poskytovanu zaruku poskytujeme iba v pripa-
de, ak sme zaruku spolahlivosti alebo trvanlivosti
pisomne vystavili a oznacili pojmom ,Zaruka“.

Symboly

G
¢

N
m

nc
DA
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Pozor!

Precitajte si navod na obsluhu!

Pred vykonom akychkolvek prac na
pristroji vzdy vytiahnite zastr¢ku zo
Zasuvky.

Dizajn a pracovisko v sulade s ESD

Znacka CE

Britanska oznaka za zdruZljivost

Zaruku prebera Weller.

Zaruka prepada pri neodbornom pouzivani a ak boli
vykonané zasahy nekvalifikovanymi osobami.

Technické zmeny vyhradené!

Informujte sa prosim na internetovej stranke
www.WellerFT.com.

Likvidacia

Elektrické naradie nevyhadzujte
do komunalneho odpadu! Podla
europskej smernice 2012/19/EU o
nakladani s pouZitymi elektrickymi
a elektronickymi zariadeniami a
zodpovedajucich ustanoveni prav-
nych predpisov jednotlivych krajin
sa pouzité elektrické naradie musi
zbierat oddelene od ostatného od-
padu a podrobit ekologicky Setrnej
recyklacii.

So znedistenymi filtrami je
potrebné zaobchadzat ako so
$pecialnym odpadom.

Vymenené ¢asti filtra, samotny fil-
ter alebo staré zariadenie likvidujte
v stlade s predpismi vasej krajiny.



Za vaso varnost

Zahvaljujemo se vam za zaupanje, ki ste nam ga izkazali z nakupom te

ﬁ;e?azvaegi(:rorne]den naprave.

za(":)nete z dZIom v Med izdelavo so bili uporabljeni najzahtevnejsi standardi kakovosti, ki
celoti preberite ta navodila zagotavljajo brezhibno delovanje naprave.
in prilozena varnostna V teh navodilih so podane pomembne informacije za varen in pravilen
navodila. zagon naprave, upravljanje in vzdrzevanje ter popravilo manjsih motenj
Navodila shranite tako, da na napravi.
bodo dostopna vsem uporab- Napravo vedno predajte tretjim osebam skupaj z navodili za uporabo.

nikom.

Naprava je izdelana v skladu z najnovej$imi tehni¢nimi standardi in
priznanimi varnostno-tehni¢nimi pravili.

Kljub temu obstaja nevarnost poskodb oseb ali predmetov, ¢e ne
upostevate varnostnih navodilih iz priloZenega zvezka ter varnostnih
opozoril v teh navodilih.

Varnostna navodila

Napravo lahko uporabljajo otroci od 8 leta starosti naprej in osebe
z omejenimi fizi€nimi, senzoriCnimi ali mentalnimi sposobnostmi ali
s pomanjkanjem izkusenj in / ali znanj, v kolikor so nadzorovani ali
so bili glede varne uporabe naprave pouceni in so razumeli iz tega
izhajajoCe nevarnosti. Otroci se z napravo ne smejo igrati.

Cis€enje in vzdrzevanje se ne sme izvajati s strani nenadzorovanih

otrok.

A

Opozorilo! Elektriéni udar

Pri okvarjeni napravi je mozno, da aktivni vodniki prosto leZijo ali pa ozemljitveni vodnik ne
deluje.

Popravila lahko izvaja le osebje, ki ga izSola druzba Weller.

Ce se poskoduje priklju&ni kabel elektrinega orodja, ga je treba zamenjati s posebnim
priklju€nim kablom, ki ga dobite pri servisni sluzbi.

A

Opozorilo! Nevarnost poskodb
Pri transportu lahko naprava ali njeni deli padejo na tla.
Naprave nikoli ne uporabljajte kot transportno sredstvo.

A

Opozorilo! Nevarnost zadusitve, Nevarnost zastrupitve

napacna namestitev lahko privede do poviSane koncentracije Skodljivih snovi na delovhem
mestu

Uporabnik naprave je odgovoren za upostevanje zakonsko predpisanih mejnih vrednosti
Skodljivih snovi na delovnem mestu.

po namestitvi izmerite koncentracijo $kodljivih snovi na delovnem mestu

Napacna nastavitev vzdrzevalnih ciklov za plinske naprave lahko privede do povi§ane kon-
centracije Skodljivih snovi na delovhem mestu

Dolocitev vzdrzevalnih ciklov

Pri ¢iS€enju cevnega sistema/prostora odsesavanja se poveca obremenitev zaradi
onesnazenja okoljskega zraka

V primeru zmanj$anja sesalne moci zaradi oblog v cevovodu je treba zamenjati umazane dele
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Uporaba v skladu s predpisi

Upostevane smernice

Wellerjeva naprava za
odsesavanje dima pri
spajkanju Zero Smog ustreza
ES izjavi o skladnosti v skladu
z osnovnimi varnostnimi
zahtevami direktiv 2004/108/
ES, 2006/95/ES in 2011/65/EU
(RoHS).

Za samovoljno opravljene spre-
membe naprave izdelovalec ne
prevzema nobenega jamstva.
Filtrirni sistem je dovoljeno upora-
bljati samo v tehni¢no brezhibnem
stanju.

Naprava za odsesavanje dima je prenosna filtrirna enota za
izlo¢anje delcev in plinov. Naprava je namenjena za filtriranje
odpadnega zraka pri spajkanju, lepljenju, ¢is€enju, v tiskarstvu itn.,
primerna pa je za trajno industrijsko uporabo.

A

Opozorilo! Nevarnost zadusitve, Nevarnost zastru-
pitve

Nestrokovna uporaba lahko privede do tezav pri dihanju,
zadusitve, zastrupitve ali raka

Odsesavanije delcev in plinov, ki ne ustrezajo
vstavljenemu filtru, ni dovoljeno.

Odsesavanje tekocin in gorljivih plinov ni dovoljeno

Naprave nikoli ne uporabljajte brez filtra ali s polnim
filtrom.

Naprave nikoli ne uporabljajte brez pokrova ventilatorja

Naprava je namenjena odsesavanju dima s povrsine in ni primerna
za neposredno odsesavanje dima s spajkalnika.

To napravo je dovoljeno uporabljati samo pri sobni temperaturi in v
notranjih prostorih. Naprave ni dovoljeno izpostavljati temperaturam,
vi§jim od 50 °C, odprtemu ognju ali kondenziranim topilom.
Namenska uporaba vklju€uje tudi, da

upostevate za navodila,

upostevate vse ostale spremljevalne dokumente,

da na kraju uporabe upostevate nacionalne predpise za

preprecevanje nesrec.

Skupine uporabnikov

Zaradi razli¢nih stopenj tveganja in nevarnosti smejo dolocene delovne korake izvajati samo izSolani strokovn-

jaki.

Delovni korak

Skupine uporabnikov

Namestitev zapletenih cevnih sistemov pri

prikljucitvi ve¢ sesalnih rok

Strokovno osebje s tehni¢no izobrazbo

Menjava elektri¢nih nadomestnih delov

Strokovnjak elektricar

Dolocitev vzdrzevalnih intervalov

Varnostno osebje

Uporaba
Menjava filtra

Laiki

Namestitev zapletenih cevnih sistemov pri

prikljucitvi ve¢ sesalnih rok

Menjava elektri¢nih nadomestnih delov
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Usposabljanje oseb za delo na tehniénem podrocju
pod vodstvom in nadzorom izSolanega strokovnega
osebja




Tehnic¢ni Podatki

Odsesavanje Laser Line LL150 MG140

Mere Dx S x V 340 x 340 x 680 mm 340 x 340 x 680 mm
13.4 x 13.4 x 26.8 inch 13.4 x 13.4 x 26.8 inch

Teza pribl. 18 kg 18 kg

Maks. koli¢ina ¢rpanja 140 m3/ h (82,3 CFM) 140 m3/ h (82,3 CFM)

Maks. podtlak 2.300 Pa 2.300 Pa

Poraba moci 100 W 100 W

Omrezna napetost

110-240 V 50/60 Hz

110-240 V 50/60 Hz

Steklena cevna varovalka (5 x 20)

2x6,3AT, 250V

2x6,3AT, 250V

Raven hrupa na razdalji 1 m

<50 dB(A)

<50 dB(A)

Kompaktni filter

Filter filter lebdecih
delcev razreda H13
(99,95 % delcev do pribl.
0,12 pm) kombinirano s
Sirokopasovnim plinskim
filtrom

(100 % AKF, 50 % Kalijev
permanganat)

Filter filter lebdecih delcev
razreda H13 (99,95 %
delcev do pribl. 0,12

um) kombinirano s
Sirokopasovnim plinskim
filtrom

(50% AKEF, 50 % Kalijev
permanganat)

Vmesnik

Vmesnik omogoc¢a uprav-
ljanje in oddaljeni nadzor
naprave prek izbirnega
vmesniskega adapterja,
in sicer s polnim obsegom
funkcij.

Kaugjuhtimiseks

Delovanje

Napotek

Naprava lahko po transportu
oddaja prah na glavnem
filtru. Poskrbite za upora-

bo naprave v primernem
prostoru.

Pozor!

Visoka koncentracija Skodljivih
plinov povzrodi segrevanje
aktivnega oglja. Da se naprava
ne bi pregrela, jo pred izklopom
pustite delovati par minut brez
dovoda Skodljivih plinov.

Napravo zaZenite tako, kot je opisano v poglavju ,Zagon naprave®.
Upostevajte navodila za uporabo priklopljenih naprav.

Preverite, ali omreZna napetost ustreza podatkom na ploscici s
podatki.

Orodje prikljucite v vti€nico samo, kadar je izklju¢eno.
Najboljse filtriranje plinov dosezete na naslednji nacin:
Temperatura procesnega zraka v plinskem filtru < 38 °C

Relativna vlaznost < 60 %

Plinske molekule > 30 g/mol (uc¢inek filtracije je boljsi pri vegjih

molekulah)
Vrelid€e plinskih molekul > 0 °C
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DBF_Kompaktfilter
DBF_Schwebstofffilter Klasse H13
DBF_Schwebstofffilter Klasse H13
DBF_(99,95 % Partikel bis ca. 0,12 μm)
DBF_(99,95 % Partikel bis ca. 0,12 μm)
DBF_kombiniert mit einem Breitbandgasfilter
DBF_kombiniert mit einem Breitbandgasfilter
DBF_kombiniert mit einem Breitbandgasfilter
DBF_Kaliumpermanganat
DBF_Kaliumpermanganat
DBF_Schwebstofffilter Klasse H13
DBF_Schwebstofffilter Klasse H13
DBF_(99,95 % Partikel bis ca. 0,12 μm)
DBF_(99,95 % Partikel bis ca. 0,12 μm)
DBF_(99,95 % Partikel bis ca. 0,12 μm)
DBF_kombiniert mit einem Breitbandgasfilter
DBF_kombiniert mit einem Breitbandgasfilter
DBF_kombiniert mit einem Breitbandgasfilter
DBF_Kaliumpermanganat
DBF_Kaliumpermanganat

Menjava filtra

Opozorilo!
Pred vsemi deli na napravi izvlecite
vtikac iz vtiCnice.

Opozorilo!

Uporabljajte samo originalne rezervne
dele WellerFT.

Na napravi ne izvajajte nobenih
sprememb!

Popravila lahko izvaja le osebje, ki ga
izSola druzba Weller.

> B

Obic¢ajna Zivljenjska doba glav-
nega filtra v elektronski industriji
je 1500 ur.

Glavni filter je treba zamenjati
vsaj enkrat letno, da je zagotovl-
jeno pravilno izlo¢anje plinov.

Z umazanimi filtri morate ravnate kot z nevar-
nimi odpadki.

Zamenjane dele naprave, filtre in stare napra-
ve odstranite v skladu z nacionalnimi predpisi.

Uporabljajte primerno zas¢itno opremo.

Obicajna Zivljenjska doba glavnega filtra v elektronski
industriji je 1500 ur.

Glavni filter je treba zamenjati vsaj enkrat letno, da je
zagotovljeno pravilno izlo€anje plinov.

Naprava z merjenjem diferenénega tlaka zaznava
stopnjo zamazanosti filtra. Filtrski indikator kaze
trenutno stanje filtra.

Oglasi se alarm in utripa rumena opozorilna
lu€ka: Iztekla se je priporocena Zivljenjska doba
filtra. (glejte filtrski indikator ¢asa delovanjaffiltrski
indikator sesalne moci)

Oglasi se alarm in rde¢a opozorilna lu¢ka

sveti neprekinjeno: Premajhna sesalna moc.
Izkljucite filtrirno enoto. Kontrollige dulse, torusid
ja imikonsoole ning vajadusel puhastage need. Ce
se alarm spet oglasi ob naslednjem vklopu, morate
zamenjati filter.

Ce ne ukrepate, se filtrirna enota izkljugi po petih
minutah, da ne bi priSlo do pregrevanja.

Ob menjavi glavnega filtra ponastavite ¢as filtra po
naslednjem postopku:

Drzite pritisnjeno tipko UP/DOWN in isto¢asno
vkljucite stikalo, da se oglasi signalni ton. lzpustite
tipko, pocakajte 5 sekund in izkljucite napravo. Po
dodatnih 5 sekundah vkljucite napravo in ¢as filtra
je ponastavljen.

Za brezhibno delovanje redno cistite Sobo, sesalno roko in vezno gibko cev.

Sporocila o napakah in odpravljanje napak

Sporocilo/Simptom Mozen vzrok

Slaba mo¢ odsesavanja

Netesen cevni sistem

Ukrepi za pomo¢
Zatesnitev cevnega sistema

Umazan filter

Menjava filtra

turbine

Prenizko Stevilo vrtljajev

Povecaijte Stevilo vrtljajev

Hrupno vsesavanje
sesalno roko

Prevelika hitrost zraka skozi

Znizajte Stevilo vrtljajev (manjsi
pretok zraka)

Naprava ne deluje Termicni izklop

Pocakajte, da se naprava ohladi.
Cez priblizno 3 ure ponovno
prizgite.

Naprava ne deluje

Pregorela varovalka

Obrnite se na naso podporo za
stranke: technical-service@
weller-tools.com

priklju¢ena

Naprava ni pravilno

Preverite prikljucitev
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Zahtevki kupca zaradi napak, zastarajo v enem Garancija ne velja v primeru nestrokovne uporabe in
letu od dobave. To ne velja za regresne zahtevke kadar v napravo posegajo nekvalificirane osebe.
kupca po §§ 478, 479 BGB. Pridriujemo si pravico do tehnidnih sprememb!
V garanciji, ki smo jo izdali mi, jam¢imo le, e smo Podrobnej$e informacije najdete na spletni
pisno izdali garancijo za kakovost ali trajnost ob strani www.WellerFT.com.

uporabo pojma ,Garancija“.
Garancijo prevzema Weller.

Odstranjevanje

Pozor! Elektricnega orodja ne odstran-
jujte s hiSnimi odpadki! V skladu
z Evropsko direktivo 2012/19/EU

[ ] o odpadni elektricni in elektronski
opremi in z njenim izvajanjem v
nacionalni zakonodaiji je treba

Preberite navodila za uporabo!

G
¢

Preden se lotite kakrdnihkoli del na elektricna orodja ob koncu njihove
napravi, vedno potegnite vtikac iz Zivljenjske dobe loceno zbirati in jih
vticnice. predati v postopek okolju prijazne-
Zasnova in delovno mesto ustre- ga remkllrgnjla.. .

zata zahtevam elektrostatiénega Z umazanimi filtri morate ravnate
praznjenja kot z nevarnimi odpadki.

Zamenjane dele naprave, filtre in
stare naprave odstranite v skladu z
nacionalnimi predpisi.

N
m

Znak CE

Britanska oznaka za zdruZljivost
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Teie ohutuse huvides

Téaname teid selle seadme ostmisega lles naidatud usalduse eest.

A k:sg:t?;jsuet?end ja Tootmisel on jargitud rangeid kvaliteedindudeid, mis tagavad seadme
juuresolevad torgeteta t60.

ohutusjuhised enne seadme See kasutusjuhend sisaldab tahtsat teavet, kuidas seadet ohutult ja
kasutuselevottu ja sellega korrektselt kasutusele vétta, kasutada, hooldada ning lihntsamaid rikkeid
tootamist hoolikalt labi. ise korvaldada.

Séilitage seda kasutusjuhendit Andke seade kolmandatele isikutele edasi alati koos kasutusjuhendiga.
kohas, kus koik kasutajad Seade on toodetud vastavalt tinapseva tehnoloogia tasemele ja vastab
sellele ligi paasevad. kehtivatele ohutuseeskirjadele.

Kui Te ei jargi lisatud ohutusvihikus olevaid juhiseid ning juhendis sisal-
duvaid hoiatusi-markusi, vaib tekkida inimeste ja esemete vigastamise
oht.

Ohutusjuhised

Seadet tohivad kasutada alla 8-aastased lapsed vdi piiratud fudsilis-
te, sensoorsete voi vaimsete vdimete, puudulike kogemuste ja / voi

puudulike teadmistega isikud ainult jarelevalve all voi juhul, kui neid
on seadme kasutamise osas juhendatud ning nad moistavad sellest
tulenevaid ohte. Lapsed ei tohi seadmega mangida.

Puhastust ja hooldust ei tohi lapsed jarelevalveta teostada.

Hoiatus! Elektril66k
A Defektse seadme puhul véivad aktiivjuhtmed olla lahtiselt voi maandusjuhe mitte td6tada.
Remondit6id peavad tegema Welleri poolt koolitatud inimesed.

Kui elektritdoriista toitejuhe on kahjustatud, tuleb see asendada spetsiaalselt isoleeritud
toitejuhtmega, mis on saadaval klienditeenindusettevdttes.

Hoiatus! Vigastusoht
Transportimisel voivad seade vdi selle osad maha kukkuda.

Arge kunagi kasutage seadet transpordivahendina.

Hoiatus! Lambumisoht, Miirgitusoht
Vaar paigaldus voib pdhjustada mirgiste ainete suurenenud kontsentratsiooni té6kohal
Seadme kasutaja vastutab tookohal tekkivate heitgaaside emissiooni jaémise eest seadusega
ette nahtud piiridesse.

Mdotke paigalduse jarel mirgiste ainete kontsentratsiooni tdokohal

Gaasiliste vooliste kasutamise korral voib hooldustsuklonite vigane Ulesehitus kaasa tuua
murgiste ainete suurenenud kontsentratsiooni téokohal

Hooldustsiikli kindlaksm&aramine
Torususteemi/tdmbekambri puhastamisel on (imbritsevas hus suurenenud mirgiste ainete
kontsentratsioon

Toémbevdimsuse kahjustumise korral torusiisteemi setete tottu tuleb mustunud osad vélja
vahetada
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Kasutusotstarbele vastav kaitamine

Arvestatud direktiivid

Welleri jootesuitsu aratdmbaja
Zero Smog on kooskdlas EL
vastavusdeklaratsiooniga ning
vastab pohilistele direktiivides
2004/108/EL, 2006/95/EL ja
2011/65/EU (RoHS)
satestatud ohutusnouetele.

Omavoliliste seadme juures teh-
tud muudatuste eest valmistaja-
tehas endale vastutust ei vota.
Filtersiisteemi tohib kasutada
ainult siis, kui see on tehniliselt
todkorras.

Jootesuitsu aratdmbestisteem on mobiilne filteriiksus osakeste

ja gaaside eraldamiseks. Seadet kasutatakse joote-, liimimis-,
puhastus-, triiki- jm protsesside aravooludhu filtrimiseks ning see on
mdeldud pidevaks toostuslikuks kaitamiseks.

Hoiatus! Lambumisoht, Miirgitusoht
Nouetele mittevastav kasutus voib kaasa tuua hingamis-
kahjustused, Iambumise, murgituse vo6i vahi

Osakesi ja gaase, mis ei vasta rakendatud
filtreerimisvahendile, ei tohi filtreerida.

Samuti ei tohi filtreerida vedelikke ja pdlevaid gaase
Arge kunagi kasutage seadet ilma filtrita véi tais filtriga.
Arge kunagi kasutage seadet iima ventilaatori katteta

Seade sobib aratdmbamiseks pindadelt ega ole kohane suitsu
aratdmbamiseks otse jootekolvilt.

Seda seadet tohib kasutada Uksnes toatemperatuuril ja siseruumi-
des. Seade ei tohi puutuda kokku temperatuuriga Ule 50 °C, lahtise
leegiga ega kondenseerunud lahustitega.
Sihtotstarbelise kasutuse alla kuulub ka:

Te jargite seda juhendit ja

koiki teisi kaasnevaid dokumente,

peate kinni kdigist riiklikest eeskirjadest dnnetuste ennetamiseks

Kasutajariihmad

Varieeruva riskitaseme ja ohupotentsiaali tdttu voivad moningaid téid teha vaid koolitatud spetsialistid.

To6samm Kasutajarithmad

Komplekssete torusiisteemide paigaldamine Tehnilise valjabppega spetsialistid
mitme tdmbelaba thendamise korral

Elektriliste varuosade paigaldamine Elektrikud

Hooldusvalpade maaramine Ohutustehnikud

Kasitsemine
Filtri vahetamine

Tavainimesed

Komplekssete torusiisteemide paigaldamine Tehnilise koolitusega t66tajad koolitatud spetsialisti

mitme tdmbelaba ihendamise korral
Elektriliste varuosade paigaldamine

juhendamisel ja jarelevalvel

97



Tehnilised Andmed

Imur

Modtmed P x L x K

Laser Line LL150 MG140

340 x 340 x 680 mm
13.4 x 13.4 x 26.8 inch

340 x 340 x 680 mm
13.4 x 13.4 x 26.8 inch

Kaal 18 kg 18 kg

Max valjund 140 m3/ h (82,3 CFM) 140 m3/ h (82,3 CFM)
Max vaakum 2.300 Pa 2.300 Pa
Vdimsustarve Vdimsustarve 100 W 100 W

Vérgupinge

110-240 V 50/60 Hz 110-240 V 50/60 Hz

Klaastorukaitse (5 x 20)

2x6,3AT, 250V 2x6,3AT, 250V

Miratase 1 m kaugusel

<50 dB(A) <50 dB(A)

Kompaktfilter

Lenduvate osakeste

filtri klass H13 (99,95%
kuni u 0,12 pm osakeste
eraldamist) kombineeritud
laiaribalise filtriga

(100 % AKF, 50 % Kaali-
umpermanganaat)

Lenduvate osakeste

filtri klass H13 (99,95%
kuni u 0,12 uym osakeste
eraldamist) kombineeritud
laiaribalise filtriga

(50% AKF, 50 % Kaalium-
permanganaat)

Liides

Liidese abil saab seadet Talvadibai
lisavarustusse kuuluva
liideseadapteri kaudu
seadme koigi funktsioo-
nide raames juhtida ning
teostada selle kaugjare-
levalvet.

Operatsioon

Juhis

Parast transporti voib seade
peafiltrile tolmu tekitada.
Veenduge, et seadet kasuta-
takse selleks sobivas ruumis.

Tahelepanu!

Kahjulike gaaside kérge kont-
sentratsioon pdhjustab aktiivsde
kuumenemist. Liigse kuume-
nemise valtimiseks tuleb lasta
seadmel enne valjalilitamist
mdne minuti téétada kahjulikke
gaase tekitamata.
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Vf“)tttlfe seade kasutusele, nagu on kirjeldatud peatikis ,Kasutusele-
vott".

Jalgige Uhendatud seadmete vastavaid kasutusjuhendeid.
Kontrollige, kas vérgupinge vastab tlubisildil ndutavale.

Uhendage seade pistikupessa ainult valjaliilitatud olekus.

Gaasi optimaalne filtrimine saavutatakse jargmiselt:

« Tooddeldava 6hu temperatuur gaasifiltris < 38 °C

« Suhteline niiskus < 60%

* Gaasimolekulid > 30 g/mol (filtrimine on parem suuremate mole-
kulide korral)

« Gaasimolekulide keemistemperatuur > 0 °C


DBF_Kompaktfilter
DBF_Schwebstofffilter Klasse H13
DBF_Schwebstofffilter Klasse H13
DBF_(99,95 % Partikel bis ca. 0,12 μm)
DBF_(99,95 % Partikel bis ca. 0,12 μm)
DBF_(99,95 % Partikel bis ca. 0,12 μm)
DBF_kombiniert mit einem Breitbandgasfilter
DBF_kombiniert mit einem Breitbandgasfilter
DBF_Kaliumpermanganat
DBF_Kaliumpermanganat
DBF_Schwebstofffilter Klasse H13
DBF_Schwebstofffilter Klasse H13
DBF_(99,95 % Partikel bis ca. 0,12 μm)
DBF_(99,95 % Partikel bis ca. 0,12 μm)
DBF_(99,95 % Partikel bis ca. 0,12 μm)
DBF_kombiniert mit einem Breitbandgasfilter
DBF_kombiniert mit einem Breitbandgasfilter
DBF_Kaliumpermanganat
DBF_Kaliumpermanganat

Filtri vahetamine

Hoiatus!
Enne koiki toid seadme kallal
tdmmake pistik pistikupesast valja.

Hoiatus!
Kasutage ainult WellerFTi originaalva-
ruosi.

Arge modifitseerige seadet!

Remonditéid peavad tegema Welleri
poolt koolitatud inimesed.

Peafiltri harilik eluiga elektrooni-
katdostuses on 1500 tundi.

Et tagada nduetekohane gaasie-
raldus, tuleb peafiltrit vahetada
vahemalt kord aastas.

Mustunud filtreid tuleb kéidelda eripriigina.
Kéidelge vahetatud seadmeosad, filtrid voi va-
nad seadmed jaatmetena vastavalt Teie riigis
kehtivatele eeskirjadele.

Kandke sobivat kaitsevarustust.

Puhastamine

Peafiltri harilik eluiga elektroonikatddstuses on
1500 tundi.

Et tagada ndéuetekohane gaasieraldus, tuleb peafiltrit
vahetada vahemalt kord aastas.

Filtri mustumisaste méaaratakse réhkude vahe moot-
misega. Filtrindidik kuvab filtri hetkeolekut.

Kostab alarm ja kollane hoiatuslamp vilgub:
Filtri soovitatav eluiga on labi. (vt filtrindidik - t66-
aeg / filtrindidik - imivéimsus)

Kostab alarm ja punane hoiatuslamp p6-

leb piisivalt: Imivdimsus liiga madal. Lilitage
filterlksus valja. Parbaudiet sprauslas, cauruli,
nostk8anas kanalus un iztiriet, ja vajadzigs. Kui
jargmisel sisselllitamisel kostab alarm jalle, tuleb
filter vahetada.

Kui meetmeid ei voeta, lilitub filterliksus Ulekuu-
menemise valtimiseks viie minuti parast ise valja.

Peafiltri vahetamisel nullitakse filtri aeg jargmiselt:

Hoidke UP/DOWN-nuppu allavajutatuna ning
vajutage samal ajal lilitit, kuni kostab signaalheli.
Vabastage nupud ning oodake viis sekundit ja
lllitage seade vélja. Viie sekundi parast lulitage
seade sisse, filtri aeg on nullitud.

Et tagada nduetekohane toimimine, puhastage dulusi, imikonsooli ja Uhendusvoolikut regulaarselt.

Veateated ja vigade korvaldamine

Teade/Siimptom Voimalik pohjus

Aratémme puudub

Torusiisteem on ebatihe

Abimeetmed
Tihendage torustik

Filter on mustunud

Filtri vahetamine

liiga vaike

Turbiini pdérlemiskiirus on

Suurendage soovitavat po6rlemi-
skiirust

Mdra aratdmbel on suur
liiga suur

Ohu kiirus aratémbehaaras on

Vahendage soovitavat p6orlemi-
skiirust (véhendada 6huhulka)

Seade ei kaivitu

Termiliselt valja lulitunud

Laske seadmel jahtuda. Liilitage
seade u 3 tunni parast uuesti
sisse.

Seade ei toéta

Kaitse on labi pdlenud

Podrduge palun meie klienditeenin-
duse poole: technical-service@
weller-tools.com

Gihendatud

Seade ei ole nduetekohaselt

Kontrollige ihendust




Ostja pretensioonid puuduste kohta aeguvad the
aasta jooksul kauba tarnimisest. See ei kehti ostja

nduetele vastavalt §§ 478, 479 BGB.

Meie antud garantii osas vastutame me ainult siis,

Garantii kaotab kehtivuse mittesihtotstarbelise kasu-
tuse korral ja juhul, kui kvalifitseerimata isikud teevad
seadme juures muudatusi.

Tootjapoolsed tehnilised muudatused on véima-

likud!

kui oleme andnud kirjalikus vormis omaduste ja

sailivuse garantii ning garantii on antud, kasutades

moistet ,Garantii“.
Garantii eest vastutab Weller.

A
O
AB->D
N
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Téhelepanu!

Lugege kasutusjuhendit!

Enne seadmel mis tahes t6ode
labiviimist tommake pistik alati
pistikupesast valja.
ESD-nduetele vastav disain ja
ESD-nduetele vastav tddkoht

CE-margis

Uhendkuningriigi vastavusmark

Lisainfot leiate veebilehel www.WellerFT.com.

Jaatmekaitlus

Arge kaidelge kasutuskdlbma-
tuks muutunud elektrilisi tooriistu
koos olmejaatmetega! Vastavalt
Euroopa Parlamendi ja ndukogu
direktiivile 2012/19/EU elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatme-

te kohta ning direktiivi nduete
kohaldamisele liikmesriikides tuleb
kasutuskdlbmatuks muutunud
elektrilised tooriistad koguda eraldi
ning keskkonnasaastlikult kordus-
kasutada voi ringlusse vétta.
Mustunud filtreid tuleb kaidelda
eriprigina.

Kéidelge vahetatud seadmeosad,
filtrid vdi vanad seadmed jaatmete-
na vastavalt Teie riigis kehtivatele
eeskirjadele.



Jiasu drosibai

Mes pateicamies par mums izradito uzticéSanos, iegadajoties So ierici.

Pirms lietoSanas PR . R, R s
uzsak&anas un darba Sis ierices izgatavoSanas laika tika ievérotas visstingrakas kvalitates
ar ierici pilniba prasibas, tadéjadi nodrosinot nevainojamu ierices darbibu.
izlasiet So pamacibu un Saja pamaciba ir ietverta svariga informacija par to, ka dro$i un pareizi
pievienotos drosibas uzsakt STs ierices ekspluataciju, ar to stradat, veikt apkopi un noverst
noradijumus. vienkarSus darbibas traucéjumus.
Uzglabajiet So lietoSanas Nododot ierici talak, noteikti pievienojiet art lietoSanas pamacibu.
pamacibu ta, lai ta batu pieeja- lerice tika izgatavota atbilsto$i pasreizéjam tehnikas attistibas lTmenim
ma visiem lietotajiem. un atzitajiem drosibas tehnikas noteikumiem.

Tomer, ja neieveérosit pievienotaja drosibas bukleta, ka art Saja
pamaciba minétas droSibas norades, iespéjams personu apdraudéjums
un materialie zaudé&jumi.

Drosibas norades

lekartu drikst lietot bérni, kas sasniegusi 8 gadu vecumu un perso-
nas ar ierobezotam fiziskajam, sensorajam un garigajam sp€jam, ka
ari personas ar nepietiekamu pieredzi un / vai zinaSanam, ja tas tiek
uzraudzitas vai tas ir instruétas par drosu apieSanos ar iekartu un ir
sapratuSas briesmas, kas var rasties nepareizas lietoSanas rezultata.
Neatlaut bérniem spéléties ar iekartu!

Bérni iekartas tiriSanu un apkopi nedrikst veikt bez uzraudzibas.

Bridinajums! Stravas trieciens
Ja ierice ir bojata, aktivie vadi var bat atsegti vai ar aizsargvads var nefunkcionét.

Remontu uzticiet ,Weller” specialistiem.

Ja elektroinstrumenta baro$anas kabelis ir bojats, tas jaaizvieto ar speciali sagatavotu
baroSanas kabeli, ko var sanemt klientu dienesta organizacija.

Bridinajums! Traumu risks
TransportéSanas laika ierice var apgazties vai art var nokrist detalas.

A Nekad neizmantojiet ierici ka transportlidzekli.

Bridinajums! Nosmaks$anas risks, SaindéSanas risks

Nepareiza instalacija var izraisit paaugstinatu koncentraciju darbavietas
lerices operators ir atbildigs par likuma noteikto kaitigo vielu robezvértibu ievéroSanu darba vieta.

péc instalésanas izmériet koncentraciju darbavieta

Nepareizi ieplanojot apkopes ciklus, gazveida vielas var izraisit paaugstinatu koncentraciju
darbavieta

Apkopes ciklu noteik§ana

Tirot caurulu sistému ostkSanas kameru, apkartéja gaisa ir paaugstinats kaitigo vielu
daudzums

Ja iestkSanas jaudu iespaido nosédumi caurulvadu sistéma, nomainiet piesarnotas detalas
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AtbilstoSa lietoSana

levérotas direktivas

,Weller” lodésanas dimu
atstkSanas iekarta ,Zero
Smog” atbilst ES Atbilstibas
deklaracijas noradem ar
direktivam 2004/108/EK,
2006/95/EK un 2011/65/EU
(RoHS).

Par patvaligi veiktam iekartas
izmainam razZotajs neuznemas
atbildibu.

Filtru sistému drikst lietot tikai
tad, ja ta ir tehniski nevainojama
stavokIr.

LodéSanas tvaiku nostcéjs ir parvietojams filtru bloks, ko izman-

to cieto dalinu un gazu nostks$anai. lerici izmanto lodéSanas,
[imésanas, tiriSanas, iespieSanas procesa radusos tvaiku filtréSanai,
un ta ir piemérota ilgsto$ai ripnieciskai lietosanai.

A

Bridinajums! Nosmaks$anas risks, Saindésanas risks

Noteikumiem neatbilsto$a izmantoSana var izraisit
apgritinatu elpoSanu, nosmaksanas risku, saindésanos
vai saslim$anu ar vézi
Nedrikst iestkt dalinas un gazes, kas neatbilst
izmantotajam filtra materialam.
Nedrikst iestkt Skidrumus un deggazes
Nekad neizmantojiet ierici bez filtra vai ar aizséréjusu
filtru.
Nekad neizmantojiet ierici, ja ventilatoram nav uzlikts
parsegs

lerice tika konstruéta dimu atstikné$anai plakné, un ta nav
piemérota tieSai dimu atsdkSanai pie lodamuriem.

lerici drikst izmantot vienigi iekStelpas un istabas temperatara. Uz
ierici nedrikst iedarboties temperatira, kas augstaka par 50 °C, atklata
liesma vai kondensgjusies Skidinataji.
Atbilsto$as izmantoSanas nosacijumi ietver art $adus nosacijumus:
lietoSanas pamacibas ievérosanu;
visu turpmak minéto pavaddokumentos iek|lauto norazu ievérosanu;
negadijumu novérsanu ekspluatacijas vieta atbilstosi valstt
pienemtajam vadiinijam.

Lietotaju grupas

Ta ka pastav dazada Iimena riski un bistamibas potencials, atseviskus darba etapus drikst veikt vienigi

apmactti specialisti.

Darba etaps

Lietotaju grupas

Kompleksu caurulvadu sistému instalé$ana, pievi-
enojot vairakas nostk$anas caurules

Kvalificéts personals ar tehnisko izglitibu

Elektrisko rezerves dalu nomaina

Elektrotehnikas specialists

Apkopes intervalu noteikSana

Darba drosibas specialists

LietoSana
Filtra nomaina

Neprofesionali

Kompleksu caurulvadu sistému instalésana, pievi-
enojot vairakas nosiksanas caurules

Elektrisko rezerves dalu nomaina
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Personas, kas apgust tehnisko izglitibu, apmacita
specialista vadiba un uzraudziba




Tehniskie dati

Nosiicéjs

Izméri PIx G xA

Laser Line LL150 MG140

340 x 340 x 680 mm
13.4 x 13.4 x 26.8 inch

340 x 340 x 680 mm
13.4 x 13.4 x 26.8 inch

Svars 18 kg 18 kg

Maksimalais piegadatais daudzums 140 m3/ h (82,3 CFM) 140 m3/ h (82,3 CFM)
Maksimalais vakuums 2.300 Pa 2.300 Pa

Jauda Baro$anas patérin$ 100 W 100 W

Tikla spriegums

110-240 V 50/60 Hz 110-240 V 50/60 Hz

Kastosie drosinataji (5 x 20)

2x6,3AT, 250V 2x6,3AT, 250V

Trok$na ITmenis 1 m attaluma

<50 dB(A) <50 dB(A)

Kompaktais filtrs

H13 klases siko dalinu
filtrs (99,95 % dalinu ar
diametru 1dz apt. 0,12 pm)
Apvienojuma ar platjoslas

H13 klases siko dalinu
filtrs (99,95 % dalinu ar
diametru 1dz apt. 0,12 pm)
Apvienojuma ar platjoslas

gazes filtru gazes filtru

(100 % AKF, 50 % Kalio | (509 AKF, 50 % Kalio

permanganatas) permanganatas)
Saskarne Izmantojot Nuotoliniam valdymui

papildaprikojuma pieeja-
mu saskarnes adapteri,
saskarne nodrosina
ierices pilnigu vadibu vai
attalinatu uzraudzibu.

Darbiba

Norade

Péc transportésanas no
ierices galvena filtra var
izdaltties putekli. Nodrosiniet
ierices lietoSanu piemérota
telpa.

Uzmanibu!

Augsts kaitigo gazu
koncentracijas lTmenis uzkarsé
aktivo ogli. Lai novérstu
nepielaujamu uzkarsanu,
vairakas minates pirms
izslegSanas ierice jadarbina bez
kaitigajam gazem.

Saciet ierices ekspluataciju ta, ka aprakstits nodala ,Ekspluatacijas
saksana”.

lappusé. Nemiet véra arT informaciju, kas minéta pieslégto iekartu
lietoSanas pamacibas.

Parbaudiet, vai tikla spriegums saskan ar noradém uz datu
plaksnites.

Pieslédziet ierici pie kontaktligzdas tikai tad, kad ta ir izslégta.
Vislabako gazu filtréSanas rezultatu nodrosina noraditie parametri.
* Gazes filtra izmantota gaisa temperatdra: < 38 °C

* Relativais mitrums: < 60 %

* Gazes molekulu lielums: > 30 g/mol (labaku filtréSanas rezultatu
var panakt, ja molekulas ir lielakas)

« Gazes molekulu virSanas temperatara: > 0 °C
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DBF_Kompaktfilter
DBF_Schwebstofffilter Klasse H13
DBF_Schwebstofffilter Klasse H13
DBF_(99,95 % Partikel bis ca. 0,12 μm)
DBF_(99,95 % Partikel bis ca. 0,12 μm)
DBF_kombiniert mit einem Breitbandgasfilter
DBF_kombiniert mit einem Breitbandgasfilter
DBF_Kaliumpermanganat
DBF_Kaliumpermanganat
DBF_Schwebstofffilter Klasse H13
DBF_Schwebstofffilter Klasse H13
DBF_(99,95 % Partikel bis ca. 0,12 μm)
DBF_(99,95 % Partikel bis ca. 0,12 μm)
DBF_kombiniert mit einem Breitbandgasfilter
DBF_kombiniert mit einem Breitbandgasfilter
DBF_Kaliumpermanganat
DBF_Kaliumpermanganat

Filtra nomaina

Bridinajums!
Pirms jebkada veida apkopes darbu
veikSanas iekarta iznemiet

kontaktdakSu no kontaktligzdas.

Bridinajums!
A Izmantojiet tikai originalas ,WellerFT”
rezerves dalas.
Nekada gadijuma neparveidojiet ierici!
Remontu uzticiet ,Weller”
specialistiem.

Elektronikas nozaré galvena
filtra darbmazs parasti ir 1500
stundas.

Lai nodroSinatu tehniski pareizu
gazu atdali$anu, galvenais filtrs
jamaina vismaz reizi gada.

Netiri filtri ir jautilizé ka ipasie atkritumi.
Nomainitas ierices dalas, filtrus vai nolietotas
ierices utilizéjiet saskana ar jusu valsti spéka
esoS$ajiem nosacijumiem.

Izmantojiet piemérotu aizsargaprikojumu.

Elektronikas nozaré galvena filtra darbmazs parasti ir
1500 stundas.

Lai nodroSinatu tehniski pareizu gazu atdali$anu,
galvenais filtrs jamaina vismaz reizi gada.

Ar spiediena starpibas mérijumu var noteikt filtra
piesarnojuma pakapi. Filtra radijums rada faktisko
filtra stavokli.

Atskan trauksmes signals un mirgo dzeltena
bridinasanas lampa: ir beidzies filtra darbmaza
ieteicamais ilgums. (skat. filtra radijumu ,darbibas
laiks” / filtra radijumu ,nosdk$anas jauda”).

Atskan trauksmes signals un nepartraukti

deg sarkana bridinasanas lampa: parak vaja
stukSanas jauda. Izslédziet filtra bloku. Patikrinkite
purkstukus, vamzdzZius ir siurbimo rankoves, prirei-
kus iSvalykite. Ja nakamaja ieslégSanas reizé atkal
atskan trauksmes signals, ir jamaina filtrs.

Ja netiek veikti vajadzigie pasakumi, péc piecam
minatém filtra bloks izslédzas, lai novérstu
parkarsanu.

Mainot galveno filtru, filtréSanas laika atiestatiS8ana
javeic, ka aprakstits talak.

Turiet nospiestu taustinu AUGSUP/LEJUP un
vienlaikus nospiediet slédzi, I1dz dzirdams skanas
signals. Atlaidiet taustinu, 5 sekundes nogai-

diet, péc tam izslédziet. Péc 5 sekundém atkal
ieslédziet ierici — filtréSanas laiks ir atiestatits.

TiriSana

Lai nodroSinatu tehniski pareizu darbibu, regulari tiriet sprauslu, nostik§anas kanalu un savienotajs|ateni.

Pazinojumi par traucéjumiem un traucéjumu novérSana

Veicama darbiba

Pazinojums/pazime lespéjamais iemesls

Nepietiekama
atsOknésanas jauda

Noplude caurulu sistéma

Noblivéjiet caurulvadu sistemu

Netirs filtrs

Filtra nomaina

Nepietiekams turbinas
apgriezienu skaits

Palieliniet noteikto apgriezienu
skaitu

Troksnis atsiknés$anas
laika

Parak liels gaisa atrums
atslknésanas kanala

Samaziniet noteikto apgriezienu
skaitu (mazaks gaisa daudzums)

lerici nevar iedarbinat

Termiska izslégSanas

Atdzesét ierici. Velreiz iedarbinat
péc apm. 3 stundam.

lerice nedarbojas

Pardedzis droSinatajs

Veérsieties masu klientu
apkalpo$anas centra: technical-
service@weller-tools.com

lerice nav tehniski pareizi
pieslégta

Piesléguma parbaude

104



Pircéja prasibas kompensét iekartas nepilnibas ir Garantijas saistibas parnem ,Weller”.

spéka gadu péc iekartas piegades. Tas neattiecas Garantija zaudé spéku, ja ierice tiek izmantota

uz pircéja pretprasibam atbilstosi Vacijas Civilko- neatbilsto$i noradijumiem un nekvalificétas personas
deksa 478.— 479. § nosacijumiem. veic ierices izmainas.

Saskana ar sniegto garantiju més esam atbildigi tikai  patyram tiesiba; veikt tehniskas izmainas!

tad, ja lietoSanas vai glabasanas garantija ir noradita = i P
rakstiski un teksta lietots jadziens ,Garantija”. Informaciju skatiet vietné www.WellerFT.com.

Utilizacija
Uzmanibu! Neizmetiet elektroiekartas
sadzives atkritumos! Saskana ar
Eiropas Direktivu 2012/19/EU par
[ ] lietotajam elektroiekartam, elektro-
nikas iekartam un tas ieklauSanu
valsts likumdoS$ana lietotas

Izlasiet lietoSanas rokasgramatu!

Pirms jebkadam darbibam ar elektroiekartas ir jasavac atseviski
ierici vienmeér izvelciet spraudni no un janogada otrreizéjai parstradei
kontaktligzdas. videi draudziga veida.

Netiri filtri ir jautilizé ka 1pasie
ESD atbilstiga konstrukcija un ESD atkritumi.

G
¢

atbilstiga darba vieta. Nomainitas ierices dalas, filtrus vai

nolietotas ierices utilizéjiet saskana
. ar jisu valsti spéka esoSajiem
CE markéjums nosacijumiem.
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Jusy saugumui

Dékojame, kad jsigijote $j prietaisg ir parodéte, jog mumis pasitikite.

:I:Ise;g;tal?:t??rmc;irbti Gaminant buvo laikomasi grieZéiausiy kokybés reikalavimuy, kurie

su prietaisu, uztikrina nepriekaistingg prietaiso veikima.
perskaitykite visg instrukcija Sioje instrukcijoje pateikiama svarbios informacijos, kaip saugiai ir
ir pridedamus saugos tinkamai pradéti eksploatuoti prietaisa, kaip atlikti valdymo, techninés
nurodymus. priezitros darbus ir patiems pasalinti paprastas triktis.
Instrukcijg laikykite visiems Kitiems asmenims §j prietaisg perduokite kartu su eksploatavimo
naudotojams pasiekiamoje instrukcija.
vietoje. Prietaisas buvo pagamintas, atsizvelgiant j esama technikos lygj ir

pripaZintas saugos technikos taisykles.

Vis délto gali kilti pavojus Zmonéms ir turtui, jei nesilaikysite pridedamoje
brosidroje esanciy saugos nurodymy ir neatsizvelgsite j Sioje instrukcijo-
je pateiktus jspéjimus.

Saugos taisykles

Prietaisg gali naudoti vyresni nei 8 mety vaikai ir neturintys pa-
kankamai Ziniy ir (arba) patirties riboty psichiniy, jutiminiy ir protiniy
gebeéjimy asmenys, jeigu jie yra priziarimi arba jie buvo iSmokyti, kaip
saugiai naudotis prietaisu, ir suprato galimus pavojus. Vaikams nega-
lima Zaisti su prietaisu.

Neprizitrimi vaikai negali prietaiso valyti arba atlikti jo techninés
priezidros.

|Spéjimas! Srovés smigis
A Jei prietaisas sugedes, gali bati iSsikiSe laidai, kuriais teka srové, arba neveikti apsauginis
laidas.
Remontuoti gali tik ,Weller iSmokyti asmenys.
Jei pazeistas elektrinio jrankio prijungimo laidas, jj reikia pakeisti specialiai paruo$tu
prijungimo laidu, kurj galima jsigyti klienty aptarnavimo tarnyboje.

ISpéjimas! Pavojus susizeisti
Transportuojamas prietaisas ar jo dalys gali nukristi.

Niekada prietaiso nenaudokite kaip transportavimo priemonés.

ISpéjimas! Pavojus uzdusti, Pavojus apsinuodyti
A Netinkamai jrengus darbo vietoje gali bati didesné didZiausia leistina koncentracija.
Jtaiso eksploatuotojas atsakingas uz jstatymais reglamentuojamy kenksmingujy medziagy ribiniy
reik8miy darbo vietoje laikymasi.
Irenge patikrinkite koncentracijg darbo vietoje.

Jei naudojant dujas netinkamai paskirstomi techninés priezidros ciklai, darbo vietoje gali
padidéti jy koncentracija.

Techninés priezidros ciklo nustatymas
Valant vamzdyny sistemg / siurbimo ertme aplinkos ore padaugéja kenksmingyjy medziagy.

Jei dél vamzdyny sistemoje susikaupusiy nuosédy sumazéja siurbimo galia, pakeiskite
uzterstas dalis.
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Naudojimas pagal paskirtj

Taikytos direktyvos

+Weller® litavimo dimy
siurbimo jtaisas ,Zero Smog*“
atitinka EB atitikties
deklaracija, parengtg pagal
direktyvy 2004/108/EB,
2006/95/EB ir 2011/65/EU
(RoHS) saugos reikalavimus.

Uz savavaliskus prietaiso pa-
keitimus gamintojas neprisiima
jokios atsakomybés.
Eksploatuoti galima tik techniskai
nepriekaistingos buklés filtravimo
sistema.

Litavimo dimy siurbimo sistema yra mobilus filtravimo blokas, kuris
filtruoja daleles ir dujas. Prietaisas naudojamas litavimo, klijavimo,
valymo ir presavimo metu susidaran¢iam iSmetamajam orui filtruoti ir
yra pritaikytas pramoniniam ilgalaikiam rezimui.

A

ISpéjimas! Pavojus uzdusti, Pavojus apsinuodyti
Netinkamai naudojant gali sutrikti kvépavimas, kyla
pavojus uzdusti, apsinuodyti ar susirgti véziu.
Jei naudojama filtravimo terpé nepritaikyta smulkioms
daleléms ir dujoms, jy siurbti negalima.
Draudziama siurbti skysc€ius ir degias dujas.
Niekada nenaudokite prietaiso be filtro arba kai filtras
yra uzterstas.
Niekada nenaudokite prietaiso be ventiliatoriaus
gaubto.

Jtaisas sukonstruotas pavir§Siams nusiurbti ir jo negalima naudoti kaip
tiesiogiai prie lituoklio montuojamo siurbimo jtaiso.

Sj prietaisg galima naudoti tik patalpos temperatiroje ir tik viduje.
Prietaiso negalima kaitinti daugiau nei iki 50 °C, draudziama naudoti
atvirg liepsng ir kondensuotus tirpiklius.
Naudojimui pagal paskirtj taip pat priskiriama
Sios instrukcijos laikymasis,
visy kity papildomy dokumenty laikymasis,
Salyje galiojanciy nelaimingy atsitikimy darbo vietoje prevencijos
taisykliy laikymasis.

Naudotojy grupés

Tam tikrus darbo etapus gali atlikti tik iSmokyti specialistai, nes atliekant darbus rizika ir pavojaus potencialas

yra skirtingi.

Darbo etapas

Naudotojy grupés

Sudétingesniy vamzdyny sistemy jrengimas,
montuojant kelias siurbimo rankoves.

Techninj isilavinimg turintis kvalifikuotas personalas

Elektriniy atsarginiy daliy keitimas

Kvalifikuoti elektrikai

Techninés priezidros intervaly nustatymas

Uz sauga atsakingi specialistai

Valdymas
Filtry keitimas

Samdiniai

Sudétingesniy vamzdyny sistemy jrengimas,
montuojant kelias siurbimo rankoves.
Elektriniy atsarginiy daliy keitimas

Besimokantieji techniniam iSsilavinimui gauti, instruk-
tuojami ir priZidrimi iSsilavinimg turin€io specialisto
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Techniniai duomenys

Siurbimo sistema

Matmenys ilgis x plotis x aukstis

Laser Line LL150

340 x 340 x 680 mm
13.4 x 13.4 x 26.8 inch

MG140

340 x 340 x 680 mm
13.4 x 13.4 x 26.8 inch

Svoris 18 kg 18 kg

Maks. tiekiamas kiekis 140 m3/ h (82,3 CFM) 140 m3/ h (82,3 CFM)
Maks. vakuumas 2.300 Pa 2.300 Pa

Imamoji galia 100 W 100 W

Tinklo jtampa

110-240 V 50/60 Hz

110-240 V 50/60 Hz

Stiklinis vamzdinis saugiklis (5 x 20)

2x6,3AT, 250V

2x6,3AT, 250V

Triuk&mo lygis 1 m atstumu

<50 dB(A)

<50 dB(A)

Kompaktiskasis filtras

Lakiyjy daleliy filtras, F7
klasé (99,95 % daleliy,
kuriy dydis mazdaug iki
0,12 pm) naudojimas su
placiajuosciu dujy filtru
(100 % AKF, 50 % Kalija
permanganats)

Lakiyjy daleliy filtras, F7
klasé (99,95 % daleliy,
kuriy dydis mazdaug iki
0,12 pm) naudojimas su
placiajuosciu dujy filtru
(50% AKEF, 50 % Kalija
permanganats)

Sasaja

Naudojant sgsajg galima
valdyti visas jrenginio
funkcijas arba atlikti

jo nuotoling kontrole

per papildoma sasajos
adapter;j.

3a AarbuHCKo ynpasrbatbe

Operacija

Prietaisg eksploatuokite, kaip aprasyta skyriuje ,Eksploatavimo

Pastaba

Baigus transportuoti i$ pri-
etaiso pagrindinio filtro gali
pasklisti dulkiy. Jsitikinkite,
kad prietaisas eksploatuoja-
mas tinkamoje patalpoje.

pradzia“.
Laikykités atitinkamy prijungty prietaisy naudojimo instrukcijy.

Patikrinkite, ar tinklo jtampa atitinka specifikacijy lenteléje pateiktus
duomenis.

Prie kistukinio lizdo prijunkite tik iSjungtg prietaisa.

Dujos geriausiai filtruojamos toliau nurodytomis saglygomis:
Démesio! » Technologinio oro temperatira dujy filtre < 38 °C.
Dél didelés kenksmingujy « Santykinis oro drégnis < 60 %.

dujy koncentracijos gali jkaisti . . ) ) . .
ak!cyvintoji anglisJ. Kgd plrieta- . eqgltélm?ézl)(ules > 30 g/mol (geriau filtruojamos didesnés

isas nejkaisty iki neleistinos

temperataros, pries iSjungiant * Dujy molekuliy virimo temperatira > 0 °C.
reikéty prietaisg kelias minutes

eksploatuoti nenaudojant

kenksmingujy dujy.
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DBF_Kompaktfilter
DBF_Schwebstofffilter Klasse H13
DBF_Schwebstofffilter Klasse H13
DBF_(99,95 % Partikel bis ca. 0,12 μm)
DBF_(99,95 % Partikel bis ca. 0,12 μm)
DBF_(99,95 % Partikel bis ca. 0,12 μm)
DBF_kombiniert mit einem Breitbandgasfilter
DBF_kombiniert mit einem Breitbandgasfilter
DBF_Kaliumpermanganat
DBF_Kaliumpermanganat
DBF_Schwebstofffilter Klasse H13
DBF_Schwebstofffilter Klasse H13
DBF_(99,95 % Partikel bis ca. 0,12 μm)
DBF_(99,95 % Partikel bis ca. 0,12 μm)
DBF_(99,95 % Partikel bis ca. 0,12 μm)
DBF_kombiniert mit einem Breitbandgasfilter
DBF_kombiniert mit einem Breitbandgasfilter
DBF_Kaliumpermanganat
DBF_Kaliumpermanganat

ISpéjimas!
Prie$ atlikdami bet kokius darbus
prietaise iStraukite i$ lizdo kiStuka.

ISpéjimas!

Naudokite tik originalias WellerFT
atsargines dalis.

Draudziama keisti prietaiso
konstrukcija!

Remontuoti gali tik ,Weller* iSmokyti
asmenys.

Elektros pramonéje naudojamy
pagrindiniy filtry naudojimo
trukmé yra 1500 valandy.
Pagrindinj filtrg reikéty keisti
vieng kartg per metus, kad dujos
baty atskiriamos tinkamai.

UZzterstus filtrus reikia utilizuoti kaip specialias
atliekas.

Pakeistas prietaiso dalis, filtrus arba prietaisus
utilizuokite pagal Salyje galiojancius potvarkius.
Naudokite tinkamas apsaugines priemones.

Elektros pramonéje naudojamy pagrindiniy filtry
naudojimo trukmé yra 1500 valandy.

Pagrindinj filtrg reikéty keisti vieng kartg per metus,
kad dujos baty atskiriamos tinkamai.

Matuojant skirtuminj slégj nustatomas filtro
uzterSimo laipsnis. Filtro indikatorius rodo esamg
filtro bakle.

Pasigirsta aliarmas ir blyksi geltona jspéjamoji
lemputé: pasibaigé filtro naudojimo laikas. (Zr.
L,Filtro indikatoriaus veikimo laikas" / ,Siurbimo
galios filtro indikatorius®).

Pasigirsta aliarmas ir nuolat Sviecia raudona
ispéjamoji lemputé: per maza siurbimo galia.
ISjunkite filtravimo bloka. NMpoBepute mnasHuue,
LEBU M yCUC M 04UCTUTE, ako no noTpebHo. Jei kitg
kartg jjungus vél pasigirsta aliarmas, reikia pakeisti
filtra.

Jei nesiimsite priemoniy, filtravimo blokas i$sijungs
po penkiy minuciy, kad prietaisas neperkaisty.
Keiciant pagrindinj filtrg filtravimo laikas nustato-
mas i$ naujo, kaip nurodyta toliau:

Laikykite paspaudg UP/DOWN (Aukstyn / Zemyn)
mygtuka ir kartu laikykite jjunge jungiklj, kol pasi-
girs signalas. Atleiskite mygtukus ir palauke 5 sek.
iSjunkite. Dar po 5 sek. jjunkite prietaisg, filtravimo
laikas nustatytas i$ naujo.

Kad prietaisas visada veikty tinkamai, reikia reguliariai tikrinti purkstuka, siurbimo rankove ir jungiamajg

Zarng.

Pranesimai apie gedimus ir jy Salinimas

Pranesimas / pozymis
Sumazéjusi siurbimo galia

Galima priezastis
Vamzdziy sistema nesandari

Pagalba
UZsandarinkite vamzdZziy sistema.

Filtras uzterstas

Filtry keitimas

Per mazas turbinos sukimosi
greitis

Padidinkite nustatytajj sukimosi
greitj.

Didelis triukSmas siurbiant

Per didelis oro greitis,
srdvantis per siurbimo rankove

Sumazinkite nustatytajj sukimosi
greitj (mazesnis oro kiekis)

Prietaisas nejsijungia

ISjungimas dél Silumos

Palaukite, kol prietaisas atvés.
Veél junkite mazdaug po 3 val.

Prietaisas neveikia

Perdegé saugiklis.

Kreipkités j masy klienty
aptarnavimo tarnyba: technical-
service@weller-tools.com.

Prietaisas prijungtas
netinkamai.

Patikrinkite jungtj.
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Kliento pretenzijos dél trakumy netenka gali- ,Weller* suteikia garantijg.

0s pragjus vieneriems 'met.am“s nuo prietaiso Garantija nebus suteikta, jei prietaisas bus naudoja-
pristatymo. Tai negalioja pirkéjo atsakomosioms mas netinkamai ir remonto darbus atliks nekvalifiku-
pretenzijoms pagal §§ 478, 479 BGB. ofi asmenys.

Pagal musy suteikta garantija mes atsakome tik tuo Gamintojas pasilieka teise j techninius pakeiti-
atveju, jei garantija dél medziagy ir eksploatacijos mus!

misy buvo suteikta rastiskai ir naudojant terming Inf . it WellerFT.

,garantia®. nformacijos rasite www.WellerFT.com.

Utilizavimas

Démesio! NeiSmeskite elektros jrenginiy |
buitinius Siukslynus! Pagal ES
direktyvg 2012/19/EU dél naudoty

Perskaitykite naudojimo instruk- | jrenginiy, elektros jrenginiy ir jy
cija! jtraukimo j valstybinius jstatymus

naudotus jrenginius batina surinkti
Prie$ atliekant bet kokius darbus atskirai ir nugabenti antriniy Zaliavy
prie prietaiso, reikia iStraukti kistukg perdirbimui aplinkai nekenksmingu
i$ kistukinio lizdo. badu.

Elektrostatinei igkrovai pritaikytas Uitel.'ét_us filtrlus reikia utilizuoti kaip

dizainas ir elektrostatinei ikrovai specialias atliekas.

pritaikyta darbo vieta Pakeistas prietaiso dalis, filtrus
arba prietaisus utilizuokite pagal
Salyje galiojancCius potvarkius.
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3a Bawarta 6e3onacHocT

A

Hue Bu bnarogapvm 3a oka3aHOTO HY C MOKynKkaTa Ha To3u ypes

MNpeay nyckaHe B noBepue.
AencTeue n
3anoyBaHe Ha pabota
C ypeaa npoyerteTe AoKpan

[Mpv NpoM3BOACTBOTO Ce Mpuriarar Han-CTporyt M3UCKBaHUs KbM
Ka4ecTBOTO, 3a [ja Ce ocurypu eaHa GesynpedHa (yHKUMs Ha ypeaa.

TOBa PHKOBOACTEO U ToBa pbKOBOACTBO ChAbpiKa BaXHU muﬂaopmaumm, 3a ja MOXe ypefa
NPUNOXEHUTE MHCTPYKLIMM CUTypHO 1 NpaBWIiHO Jja ce nycka B AeicTBue, Aa ce Gopasw ¢ Hero, Aa
3a 6e3onacHa paboTa. ce noaabpxa v 3a Aa moxete Bue aa otcTpaHsiBaTe camoCTOSITENHO
CuxpaHsBaiiTe Toea NPOCTN HeNU3NpPaBHOCTU.

PBKOBO/ICTBO Taka, Ye TO MpenaBaiiTe ypeda Ha TpeTH Nuua BUHAr 3aefHo ¢ PbKOBOACTBOTO 3a
[a e OOCTBLMHO 3a BCUYKM pa6ora.

notpebutenu. Tosu yped e NpousBefeH Cnopen CbBPEMEHHOTO CbCTOSIHUE Ha

TexXHuKaTa u 06LLI,OHpI/I3HaTI/ITe OT rmegHa To4YKa Ha TexHu4yeckarta
6e3onacHocT npasuna.

Bbnpeky ToBa MMa ONacHOCT 3a MepcoHasiHu 1 OT MaTepuanHu WeTw,
KoraTo He cnasBaT MHCTPyKLMMTE 3a Ge3onacHa paboTa B npunoxeHara
TeTpazka no 6e30nacHoOCT, a CbLUO Taka U npesynpeauTenHuTe
yKas3aHwsi B TOBa PbKOBOACTBO.

WHcTpykuum 3a 6e3onacHa pabora

YpeobT MOXe Aa ce nonsea oT fimua Ha noeeLe OT 8 roanHn n ot
nuua ¢ HamaneHn pu3nueckn, CETUBHU UM YMCTBEHN CNOCOBHOCTU
UINX Nnnca Ha onuT U / U 3HaHUS, ako Te BBaT KOHTPONMPAHN UNn
ca MHCTPYKTMpaHW OTHOCHO 6e3onacHata ymoTtpeba Ha ypeaa u ca
pa3bpanu npom3TvualumMTe BCreacTBMe Ha ToBa onacHocTu. [deuaTa
He TpabBa ga urpasaT ¢ ypeaa.

MoumncTBaHe u NnoagabpkaHe He TpsibBa Aa ce M3BbpLUBA OT Aela 6e3
Habntopewve.

A

MpeaynpexaeHue! Enekrpuyecku yaap

Mpwv pedekTeH ypea e Bb3MOXHO akTUBHM MPOBOAHMLM A Ca OrofIeHN Unn 3alUTHUAT
NpoOBOAHUK Aa He paboTu.

PemoHTuTE TpsibBa fa ce nssbpLuBaT oT 06yyeHn ot Weller nuua.

AKO € NOBPeAEH CbEeANHUTENHUS NPOBOAHUK HA ENEKTPUYECKNSI MHCTPYMEHT, TO TO Tpsibea
[la ce CMeHW CbC CreLnarnHo NoaroTBEH CbeaUHUTENEH NPOBOAHMK, KOWTO MOXe Aa ce
nomnyy4u oT CepBU3HaTa opraHu3auus.

A

MpeaynpexaeHune! Mma onacHocT oT HapaHsiBaHe
[Mpy TpaHCNOPT ypeabT UM YacTu OT HEro MoraT Aa nagHat fony.

Hukora He n3nonssante ypeaa kato CpeacTBo 3a TPaHCMOPT.

A

MpeaynpexaeHune! OnacHocT oT 3agylwaBaHe, ONacHOCT OT OTpaBsiHe

EpHa HenpaBuiiHa MHCTanauysl Moxe [ja CTaHe MpuYuHa 3a Bb3HWKBAHE Ha MOBULLIEHM
KOHLIEHTpaLmMn Ha paboTHOTO MSICTO

OnepatopbT Ha ypeadata HOCK OTFOBOPHOCT 3a Cra3BaHEeTo Ha 3aKOHHUTE rpaHNYHK CTOMHOCTU
Ha BpeHWTe BeLLeCTBa Ha paboTHOTO MSICTO.

Cnep MHCTanaums u3mMepeTe KOHLEHTpauumnTe Ha paboTHOTO MSACTO

[Mpu n3nonssaHe Ha ras e4HO HENPaBWITHO ONpeAensHe Ha UHTepBanuTe 3a TEXHUYECKO
o6cny>|<BaHe MOXe [a CTaHe Npu4nHa 3a noBuLLEeHa KOHLUEeHTpauna Ha paGOTHOTO MACTO

Onpep,enﬂHe Ha MHTepBana 3a TeXHN4eCKo O6CJ'|y)KBaHe

Mpwu nouncTBaHe Ha TpbOONPOBOAHATa CUCTEMA/NMPOCTPAHCTBOTO Ha OTpaboTeHNTe rasoBe
OKOJHUAT Bb3lyX CUMHO Ce 3aMbpCsiBa C BPELHW BELLECTBA

anI BfoLllaBaHe Ha CMyKaTenHarta cnoco6HocT nopagu HacnosiBaHnsa B TPBGOHDOBO,D,HaTa
CuctemMa CMeHeTe 3aMbpCeHNTE YacTtu
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WU3n

B3eTu nog BHMMaHue
[OupekTuBu

M3cmykBaHeTO Ha AMMa npu
crnosiBaHe Zero Smog Ha
Weller otroBapsi Ha EC
[leknapauysi 3a CbOTBETCTBYE
crope OCHOBHUTE
13ncKkBaHus 3a 6e3onacHoCT
Ha Oupekteute 2004/108/
EC, 2006/95/EC n 2011/65/EU
(RoHS).

Mpoun3BoanTenaT He noema
OTTOBOPHOCT 3@ HanpaBeHu
CBOEBOITHU U3MEHEHUS Ha
ypeda.

Pabortete ¢ huntbpHaTa cuctema
camo, ako Ts € B 6e3ynpeyHo
TEXHUYECKO CbCTOSIHME.

3BaHe Nno npeagHa3Ha4eHue

YCTPOCTBOTO 3a M3CMyKBaHe Ha AMMa Npw CrosiBaHe € eAuH
MoGuneH cunTbpeH Grok 3a cenapupaHe Ha YacTuum 1 ra3oBse.
YpenbT ce n3nonaea 3a unTpupaHe Ha oTnagbyHNs Bb3ayX B
npoLecy Ha criosiBaHe, 3anensaHe, No4YMCTBaHe, MPUTUCKaHE U T.H. U
€ NoaxXoAsiLL v 3a NPOSbMKMTENHA NPOMMLLIIEHA ekcniioaTaums.

MpepynpexaeHune! OnacHoCT oT 3aayLuaBaHe,
OnacHocT OoT oTpaBsiHe
Mpwn HenpaBMIHO M3non3BaHe MoXe [a ce CTUrHe Ao
3aTpyAHEeHo AuliaHe, 40 3aAyluaBaHe, 40 OTpaBsHe Unm
0o 3abonsiBaHe OT pak
He n3cmykBalite YacTmum 1 ra3oBe, KOUTO He ca
npeaBUAEHU 3a U3MNO3BaHOTO UITPUPALLIO CPEACTBO.
He nscmykBaiiTe TEHYHOCTM M 3ananuTenHu rasose
Hwkora He n3nonseanTte ypeaa 6e3 countbp unu ¢
HanmbMHEH pUNTHP.
Hvikora He n3nonsBsaiite ypena 6e3 kanaka Ha
BEHTUNaTopa

YpeabT e npeaBUAEH 3a U3MNon3BaHe 3a NOBbPXHOCTHO U3CMYKBaHe
1 He e NoAxXoAsiLl 3a HeMoCPeACTBEHO M3CMYKBaHE A0 MOSMHMKA.

WM3nonaBaiiTe T03u ypen camo npu ctailHa Temnepatypa u
BbB BbTPELLHN NoMeLLeHnsl. YpeabT Ha 6vBa aa ce uanara Ha
Temnepatypu Ha 50°C, Ha OTKPUTU NNambLM MW Ha KOHAEH3Mpanu
pasTBopuTENW.
M3non3saHeTo no npegHa3HayeHne BKoYBa 1
Bvie na cnaseate ToBa pbKOBOACTBO,
CnasBaiTe BCUYKM JAOMBIIHUTENHW CbMNPOBOAUTESNTHY JOKYMEHTaLMu.
Buvie oa cnaseate HauMoHanHWTE npaBusia 3a TeXHUKa Ha
6e30macHOCT Ha MACTOTO Ha paboTa.

OTpeduTeNnckn rpynu

Mopaam pasnuyH1 rofieMmnTe PUCKOBE W MOTEHLMAIHM OMAcHOCTW HsAKOW paBoTHM onepauuu Morat aa 6vaar
M3BbPLUBAHM CaMO OT KBanmduuupaH 1 o6yyeH nepcoHart.

Pa6oTHa onepauus

MoTpe6uTencku rpynu

MHcTanauus Ha KOMNIeKcHn pr60npoaop,H|/|
CucTemu npu npucbeanHaBaHe Ha HAKOIKO
N3CMYKBaLLW paMmeHa

OGy‘-IeH cneunannanpaH TeXxHM4ecku nepcoHan

CMsiHa Ha enekTpUYEecKn Pe3epBHU YacTu

EnekTpotexHuk

OnpegensiHe Ha MHTEpPBaNUTe 3a TEXHUYECKO
obcnyxsaHe

Cneuwuanuct no 6esonacHocT

Pabota
CwmsHa Ha unTbpa

Tiobutenu

MHcTanauus Ha KOMNIEKCHW TpbBONPOBOAHM
CMCTEMU MPU NPUCHEANHSIBAHE Ha HAKOMKO
M3CMYKBaLLM pameHa

CMsiHa Ha enekTpUYEecKn Pe3epBHU YacTm
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TexHU4YeCcKn AaHHU

Acnupauus

Pa3vepn o x Ww x B

Laser Line LL150

340 x 340 x 680 mm
13.4 x 13.4 x 26.8 inch

MG140

340 x 340 x 680 mm
13.4 x 13.4 x 26.8 inch

Terno

18 kg

18 kg

Makc. nogaBaHO KONMYeCcTBO

140 m3/ h (82,3 CFM)

140 m3/ h (82,3 CFM)

Makc. Bakyym

2.300 Pa

2.300 Pa

KoHcymunpaHa moiHocT

100 W

100 W

MpexoBo HanpexeHue

110-240 V 50/60 Hz

110-240 V 50/60 Hz

CtbkneH TpbbeH npeanasuten (5 x 20)

2x6,3AT, 250V

2x6,3AT, 250V

HvBo Ha wyma Ha pascTtosHue 1 m

<50 dB(A)

<50 dB(A)

KomnakteH ountup

dunTbp 3a cycneHampaiym
BellecTBa knac H13
(99,95 % vactuum

o npwbn. 0,12 pm)
KOMBUWHMpPaH C eauH
LIMPOKONEHTOB ra3oB
ounTtbp

(100 % AKF, 50 %
[MoTacoB nepmaHraHar)

dunTbp 3a cycneHsupaiym
BellecTBa knac H13
(99,95 % vactuum

no npubn. 0,12 ym)
KOMOVHMPaH ¢ eanH
LLUMPOKOSEHTOB ra3oB
duntbp

(50% AKF, 50 % lMotacos
nepmaHraHar)

NHTepdenc

C nomouyTa Ha
nHTepdenca ypenbata
onuMoHarnHo Moxe Aa
6bae ynpaBnseaHa

B NbnHUsi obem

Ha yHKUUNTE

Cc MHTepdeliceH
apanTep, pecn. Aa
6be KOHTponupaHa
ANCTaHUMOHHO.

3a TeneynpasneHne

MyckainTe ypena B AeiCTBME KaKTO e onucaHo B rmaea ,llyckaHe B

YkasaHue

Cnep TpaHCnopT ypeabT
MOXeTe Ja oTaAens npax

Ha rmaBHUS PUNTHP.
MorpwxeTe ce ypenbT Aa ce
ekcnnoaTvpa B NoAaxoasLlo
roMeLLeHue.

BHumaHue!

Bucoka koHueHTpauust Ha
BpedHW ra3oBe BoAM A0
3arpsiBaHe Ha aKTUBHUS
BbrMeH. 3a aa ce nsberHe
eaHO HeaonycTUMO 3arpsiBaHe,
ypenwbT TpsibBa npeam
n3knioyBaHe aa nopabotun
HSIKONMKO MUHYTU 6e3 BpeaHu
rasose.

newncreue”.

CnasBaiTe CbOTBETHUTE pbKOBOACTBA 3a pa60Ta Ha NnpucbeanHeHnsa

ypeq.

[MpoBepeTe Aanu MpeXoBOTO HaMpexeHne cbBnaaa ¢ AaHHUTe Ha
dupmeHaTta Tabernka.

BkntouBaiiTe ypeabT B KOHTAKTa CaMo B U3KITHOYEHO ChCTOSIHUE.
Han-gobpoTto dunTprpaHe Ha ra3oBeTe ce NOCTuUra KakTo crneasa :

TemnepaTypa Ha nNpoLecH/s Bb3ayx B razoBusi puntbp < 38 °C
OTHocuTenHa BnaxHocT < 60 %

[asoBn monekynu > 30 g/mol (dbunTpupaHeTo cTaBa no-gobpe ¢
ronemMu Mornekynm)

TemnepaTypa Ha kuneHe Ha rasosute monekynu >0 °C
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DBF_Kompaktfilter
DBF_Schwebstofffilter Klasse H13
DBF_Schwebstofffilter Klasse H13
DBF_(99,95 % Partikel bis ca. 0,12 μm)
DBF_(99,95 % Partikel bis ca. 0,12 μm)
DBF_kombiniert mit einem Breitbandgasfilter
DBF_kombiniert mit einem Breitbandgasfilter
DBF_kombiniert mit einem Breitbandgasfilter
DBF_Kaliumpermanganat
DBF_Schwebstofffilter Klasse H13
DBF_Schwebstofffilter Klasse H13
DBF_(99,95 % Partikel bis ca. 0,12 μm)
DBF_(99,95 % Partikel bis ca. 0,12 μm)
DBF_kombiniert mit einem Breitbandgasfilter
DBF_kombiniert mit einem Breitbandgasfilter
DBF_kombiniert mit einem Breitbandgasfilter
DBF_Kaliumpermanganat
DBF_Kaliumpermanganat

CwmsiHa Ha unTbpa

5 . HopmarnHata AbAroTpaiHoCT Ha eauH aBeH unTbp
LD Y B €M1eKTPOHHATa NPOMULLINIEHOCT e 1500 yaca.
N[p) SIS 2 [PETET (8 8 MaBHUAT hunTbp TPsSIGBa Aa ce CMeHs Hal-Manko
13BaeTe LLEeKkepa OT KOHTAKTa. P Tp A
©AVH MbT B FOAMHATA, 3a 1a C& OCUTypU NpaBumHa
cenapauus Ha rasoBere.

> B

I'Ipe.qynpgm.qenue! CreneHTa Ha 3ambpcsiBaHe Ha ounTbpa ce
V3anornasarite camo opur1Hantu pasno3HaBa NOCPELCTBOM C U3MEPBaHE Ha
pesepBHu Yactn Ha WellerFT. cnagaHeTo Ha HansraHeTo. GUNTLPHATA UHAMKALMS
He npaBeTe HVKakBU U3MEHEHWUS MO rnokasea akTyariHoTO CbCTOsIHVE Ha unTbpa.
ypega!l MNpo3ByyaBa anapma u Mura xbnra
PemoHTUTE TpsiGBa fa ce M3BbpLUBAT npeaynpeauTenHa namna: MpenopbyBaHa
ot 06yyeHn ot Weller nuua. ObArOTpanHOCT Ha UnTbpa e nstekna. (B
UNTBbPHA MHAMKALMS, CPOK Ha paboTa /
HopmarnHara gbnrotpaiHocT PUNTbPHA MHAVKALMS, acnpaLMoHHa MOLLHOCT)
Ha efluH rmaBeH UnTLP B
€NEeKTpoHHaTa NPOMULLINEHOCT € Mpo3By4aBa anapma 1 CBETU HeNpPeKbLCHaToO
1500 yaca. yepBeHaTa npegynpeauTenHa namna: MolyHocTTa
IMaBHWAT unTbp TPsIGBa Aa Ha M3CMyKBaHe e npekareHo Hucka. Maknodete
Ce CMeHs Han-Masko eauH MbT unTbpHUs 6rok. MNMpoBepeTe Ato3nTe, TpLOUTE U
B roavHara, 3a a ce ocurypu M3CMYKBaLLM paMeHa Npu Hyxxaa rv nodmcrete. Ako
npaBurHa cenapaums Ha anapmara npo3sByyaBa OTHOBO Mpy CreABaLLOTO
rasoBeTe. BKIIOUBaHe, TpsibBa Ja cMeHuTe uTbpa.

AKO He B3emeTe MepKM, cref, nNeT MUHYTH ce
n3knioyBa GUNTbpHUA Bnok, 3a Aa ce nsberHe

BambpceHume counmpu mpsibea da ce nperpsisaHe.
pasenexoam Kamo crieyuaHu omnaobyu. IMpu cMsiHa Ha rMaBHUS PUNTBP DUNTHPHOTO
Omcmparsieatime cmeHeHume Jacmu BpPEME Ce HaCTPOBa KaKTo crieaga:

Ha ypedu, counimpu unu cmapu ypeou 8
cbomeemcmaue ¢ 3aKoHo0amerncmeomo Ha MHOBPEMEHHO BKITIONETE NPEBKIIOYBATENS,

Bawama cmpata. [0KaTo NPo3ByYM eauH curHan. OTnycHeTe

[la ce Hocx NOAXOAALO 3aLMTHO obopyaBaHe. OyToHUTe, noyakanTe 5 ¢ n uskniodete. Cnepq owe
5 c BkntoyeTe ypeaa, punTbpHOTO Bpeme cera e
HynupaHo.

HatucHete n 3agpwxte UP/DOWN un

YUCTBaHe

MouncTearitTe pefoBHO A03UTE, U3CMYKBALLOTO PAMO U ChbeAVHUTENHNUS MapKyd, 3a [a ce ocurypu
npaeunHa pabota Ha ypena.

Cbo0OLyeHus 3a Hen3npaBHOCTU U OTCTPaHABaHe

CbobuweHue/cumnToM Bb3moxHa npuymHa Mepku 3a oTcTpaHABaHe
M3cmykBaHeTO HaAMa TpbbonpoBoaHaTta cuctema YnnbTHeTE TpbOONpoBOAHaTA
MOLLHOCT He e ynnbTHeHa cucrema

dunTbp 3aMbPCEH CmsiHa Ha unTbpa
Ob6opoTuTe Ha TypbuHaTa ca YBenuyete 3ajageHnTe obopoTtn
MHOTO HUCKM

Cunuu wymose npu CkopocTTa Ha Bb3ayxa npes HamaneTte 3agagenute o6opoTtn

n3cMyKBaHe M3CMYKBALLOTO pamMo € MHOro (No-manko KonNW4ecTBO Bb3AYX)

ronsma

YpeabT He ce BKNoYBa TepMWUYHO U3KNoYBaHe OcrtaBeTe ypeaa fa U3CTuHe.
Cnieg npu6n. 3 4. ro BKIoYeTe
OTHOBO.

Device He paboTu W3ropsn e npegnasutensat Mons cBbpxeTe ce ¢ Hawata
cepBu3Ha cnyxba: technical-
cepBu3eH@Weller-tools.com

Ypena He e npucbeanHeH MpoBepeTe NpucbeanHsBaHETO
npasunHo
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MpeTeHuMnTe KbM KayecTBOTO Ha KynyBada umat
[aBHOCT eAHa rogvHa crep Jartata Ha JocTaBka
npu KynysBaya. ToBa He BaXu 3a perpecHu
npeTeHuun Ha kynyBaya no §§ 478, 479 I'K.

Hue HocMM OTrOBOPHOCT MO AafeHaTa oT Hac
rapaHuMs camo, KoraTo rapaHLUysTa 3a cBoicTeara
UMK 3a CPOKa Ha roAHOCT € JafieHa OT Hac B NUCMEH
BW[ M KaTo NPy TOBA € WU3MNOM3BaHO MOHATUETO

JrapaHuma’“.

Weller noema rapaHuusi.

[apaHuusiTa rybu cuna npu HenpaBwmHO U3MNon3BaHe
1 KOraTo HekBanuuuMpaHu nuua ca Hanpasunm

MNMpaBoTo 3a NpaBeHe Ha TEXHUYECKU U3MEHEHMUA
ocTaBa 3anaseHo!

Mons nHdopmupanTe ce Ha agpec Www.
WellerFT.com.

CumBonu

A\

BHumaHme!

MpoueTteTe pbKOBOACTBO 3a
ekcnnoartauus!

Mpea “3BbpLUBaHE HA KAKBUTO U
Aa 6uno pabotu no ypega BuHaru
n3BaxkdanTe Liekepa OT KOHTaKTa.

[n3anHbT 1 0hopMNeHNETo Ha
paboTHOTO MACTO OTroBapsiTa Ha
ESD

CE-3Haum

BPVITaHCKI/I 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

OTcTpaHsiBaHe KaTo oTnagbk

He n3xsbpnisnte enekrpuyecku
WNHCTPYMEHTU B IOMAKNHCKUTE
otnagbum! B cboTtBeTCTBYE C
esponevickata Oupektnea 2012/19/
EU 3a crapu enektpuyecku n
€MEeKTPOHHN ypeaun U HeMHOTO
BHeIpsiBaHe B HALMOHANHOTO
npaBo n3xabeHuTe enekTpuyeckn
MHCTPYMEHTU TpsibBa Ja ce cubupat
OTZENHO 1 [la ce Npeaasar 3a
€KOMNOrMYHO peLKnmnpaHe.
BambpcennTe unTpu TpsibBa Aa
ce pasrnexaar kaTo crieuyanHu
oTnagbLy.

OTcTpaHsiBaiiTe CMeHeHUTe

YacTu Ha ypeau, untpu unm
cTapu ypeau B CbOTBETCTBUE

C 3aKoHOJAaTencTBOTO Ha Balarta
cTpaHa.
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Pentru securitatea dumneavoastra

Va multumim pentru increderea aratata la achizitionarea acestui aparat.

Consultati complet ; - ) .
acest ma%nual §ip La fabricare au fost respectate cele mai stricte exigente de calitate, care
indicatiile de asigura o functionare impecabild a aparatului.
securitate atasate inainte de Acest manual contine informatii importante privind punerea in functiune
punerea in functiune si sigura si corecta a aparatului, operarea cu acesta, intretinerea curenta
inainte de a lucra cu si remedierea prin mijloace proprii a defectiunilor simple.
aparatul. Predati intotdeauna aparatul catre terti impreuna cu manualul de
Pastrati acest manual astfel utilizare.
incat sa fie accesibil pentru Aparatul a fost produs corespunzatoare standardelor tehnice de actuali-
toti utilizatorii. tate si regulilor tehnice de securitate consacrate.

Cu toate acestea, exista pericolul de vatamari de persoane si prejudicii
materiale, in cazul in care nu respectati indicatiile de securitate din
caietul de siguranta atasat, precum si indicatiile de avertizare din acest
manual.

Indicatii de securitate

Aparatul poate fi folosit de copii i*ncepa”nd cu va”r-ste de 8 ani si
de persoane cu dizabilitati fizice, senzoriale sau mentale sau fara
experienta si / sau cunostinte, daca acestea sunt supravegheate sau

au fost

instruite asupra folosirii i*n siguranta a aparatului si pericolelor

care pot rezulta. Copiii nu au voie si se joace cu aparatul.

Curatarea si i*ntretinerea curenta efectuata de utilizator nu sunt per-
mise copiilor fara supraveghere.

A

Avertizare! Electrocutare

in cazul In care aparatul este defect, e posibil sa existe cabluri active libere sau cablul de
protectie nu este functional.

Reparatiile trebuie executate de catre persoane instruite de firma Weller.

Tn cazul in care cablul de conectare al sculei electrice este deteriorat, acesta trebuie inlocuit
cu un cablu de protectie special realizat, disponibil in centrele de service pentru clienti.

A

Avertizare! Pericol de ranire
in timpul transportului, aparatul sau parti din acesta pot sa cada.
Nu folositi niciodata aparatul ca mijloc de transport.

A

Avertizare! Pericol de asfixiere, Pericol de intoxicatie

O instalare gresita poate duce la concentratji crescute la locul de munca
Administratorul instalatiei este raspunzator pentru respectarea valorilor limita legale ale noxelor in
locul de munca.

dupa instalare, masurati concentratia de la locul de munca

O interpretare gresita a ciclurilor de intretinere la substantele gazoase poate duce la
concentratii crescute la locul de munca

Stabilirea ciclului de intretinere

La curatarea sistemului de conducte/zonei de aspirare, nivelul de poluare creste in aerul
fnconjurator

in cazul prejudicierii puterii de aspirare din cauza depunerilor din sistemul de conducte,
nlocuiti piesele murdare
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Utilizarea conforma cu destinatia

Directive avute in vedere

Sistemul Weller de aspirare a
fumului rezultat din operatia
de lipire Zero Smog
corespunde declaratiei de
conformitate CE, conform
cerintelor fundamentale de
securitate din directivele
2004/108/CE, 2006/95/CE si
2011/65/EU (RoHS).

Producatorul nu preia niciun fel
de raspundere pentru modificari
neautorizate ale aparatului.
Punerea in functiune a sistemului
de filtrare este permisa numai in
conditiile unei stari tehnice impe-
cabile a acestuia.

Sistemul de aspirare a fumului de lipire cu aliaj este o unitate de
filtrare mobila pentru separarea particulelor si a gazelor. Aparatul
se utilizeaza pentru filtrarea aerului evacuat la procesele de lipire
cu aliaj, lipire, curatare si cele cu presiune si este adecvat pentru
functionarea industriala de lungéa durata.

A

Avertizare! Pericol de asfixiere, Pericol de
intoxicatie
Utilizarea necorespunzatoare poate duce la probleme
respiratorii, asfixiere sau cancer
Particulele si gazele care nu corespund cu substanta
de filtrare folosita nu trebuie aspirate.
Lichidele, precum si gazele inflamabile, nu trebuie
aspirate

Nu folositi niciodata aparatul fara filtru sau cu filtrul plin.

Nu folositi niciodata aparatul fara capacul ventilatorului

Aparatul a fost conceput pentru utilizare ca sistem de aspirare pe
suprafete si nu este adecvat pentru aspirare directa pe letcon.

Folosirea acestui aparat se va face numai la temperatura camerei,
n spatii interioare. Nu este permisa expunerea aparatului la temperatu-
ri de peste 50 °C, flacari deschise sau la solventi condensat;.
Utilizarea conforma cu destinatia include si
respectarea acestui manual,
respectarea tuturor documentelor care insotesc aparatul,
respectarea tuturor prevederilor nationale de prevenire a acciden-
telor, aplicabile la locul de exploatare.

Grupe de utilizatori

Din cauza diverselor potentiale ridicate de riscuri si de pericole, numai personalul calificat instruit special
trebuie sa execute anumite etape de lucru.

Etapa de lucru

Grupe de utilizatori

Instalarea sistemelor de conducte complexe in

cazul racordarii mai multor brate de aspirare

Personal calificat cu formare tehnica

inlocuirea pieselor de schimb electrice

Electrician calificat

Stabilirea intervalelor de intretinere

Expert in siguranta

Operare
Schimbarea filtrului

Nespecialisti

Instalarea sistemelor de conducte complexe in

cazul racordarii mai multor brate de aspirare
inlocuirea pieselor de schimb electrice

Ucenici de profil tehnic sub instruirea si supraveghe-
rea unui muncitor calificat si format
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Date tehnice

Aspirare

Dimensiuni L x I x h

Laser Line LL150

340 x 340 x 680 mm
13.4 x 13.4 x 26.8 inch

MG140

340 x 340 x 680 mm
13.4 x 13.4 x 26.8 inch

Greutate 18 kg 18 kg

Debit max. 140 m3/ h (82,3 CFM) 140 m3/ h (82,3 CFM)
Vid max. 2.300 Pa 2.300 Pa

Consumul de putere 100 W 100 W

Tensiunea de retea

110-240 V 50/60 Hz

110-240 V 50/60 Hz

Siguranta cu tub de sticla (5 x 20)

2x6,3AT, 250V

2x6,3AT, 250V

Nivel de zgomot la distanta de 1

<50 dB(A)

<50 dB(A)

Filtru compact

Filtru pentru aerosoli clasa
H13 (99,95 % particule
pana la aprox. 0,12 um)
combinat cu un filtru de
gaz pentru banda larga
(100 % AKF, 50 % Per-
manganat de potasiu)

Filtru pentru aerosoli clasa
H13 (99,95 % particule
pana la aprox. 0,12 ym)
combinat cu un filtru de
gaz pentru banda larga
(50% AKEF, 50 % Perman-
ganat de potasiu)

Interfata

Cu ajutorul interfetei, prin
intermediul unui adaptor
de interfata disponibil
optional, instalatia poate
fi operata in volumul com-
plet al functiilor, respectiv
poate fi monitorizata.

Pentru telecomanda

Functionarea

Indica

ie

Dupa transport, apara-

tul poate elimina praf la
filtrul principal. Asigurati-va
ca aparatul va fi pus in
functiune fntr-un spatiu
adecvat.

Atentie!

O concentratie mare de gaze
nocive duce la incalzirea
carbunelui activ. Pentru a se
exclude o incalzire inadmisibila,
este recomandabil ca, nainte
de deconectare, aparatul sa
functioneze timp de mai multe
minute fara gaz nociv.
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Puneti aparatul in functiune dupa cum este descris in capitolul
+Punerea in functiune®.

Respectati manualele de utilizare ale aparatelor conectate.

Verificati daca tensiunea retelei coincide cu datele de pe placuta de
fabricatie.

Racordati aparatul la priza numai in stare deconectata.
Filtrarea cea mai buna a gazului se realizeaza dupa cum urmeaza:
Temperatura aerului de proces din filtrul de gaz < 38 °C

Umiditatea relativa < 60 %

Moleculele de gaz > 30 g/mol (filtrarea este mai buna cu molecule

mai mari)

Temperatura de fierbere a moleculelor de gaz > 0 °C


DBF_Kompaktfilter
DBF_Schwebstofffilter Klasse H13
DBF_Schwebstofffilter Klasse H13
DBF_(99,95 % Partikel bis ca. 0,12 μm)
DBF_(99,95 % Partikel bis ca. 0,12 μm)
DBF_kombiniert mit einem Breitbandgasfilter
DBF_kombiniert mit einem Breitbandgasfilter
DBF_Kaliumpermanganat
DBF_Kaliumpermanganat
DBF_Schwebstofffilter Klasse H13
DBF_Schwebstofffilter Klasse H13
DBF_(99,95 % Partikel bis ca. 0,12 μm)
DBF_(99,95 % Partikel bis ca. 0,12 μm)
DBF_kombiniert mit einem Breitbandgasfilter
DBF_kombiniert mit einem Breitbandgasfilter
DBF_Kaliumpermanganat
DBF_Kaliumpermanganat

Schimbarea filtrului

Avertizare!
Inaintea tuturor lucrarilor la aparat,
scoateti fisa din priza.

Avertizare!

Utilizati numai piese de schimb
WellerFT.

Nu efectuati niciun fel de modificari la
aparat!

Reparatiile trebuie executate de catre
persoane instruite de firma Weller.

> B

Durata de serviciu normala a
unui filtru principal din industria
electronica este de 1500 de ore.

Este recomandabil ca filtrul
principal sa fie inlocuit cel putin o
data pe an, pentru a se garanta
o separare regulamentara a
gazului.

Filtrele murdérite trebuie sa fie tratate

ca deseuri speciale.

Eliminati ca deseu piesele schimbate de
aparate, filtrele sau aparatele vechi con-
form prescriptiilor din tara dumneavoastra.

Purtati echipament de protectie adecvat.

Durata de serviciu normala a unui filtru principal din
industria electronica este de 1500 de ore.

Este recomandabil ca filtrul principal sa fie inlocuit cel
putin o data pe an, pentru a se garanta o separare
regulamentara a gazului.

Prin intermediul unei masurari a diferentei de pre-
siune, se detecteaza gradul de murdarire a filtrului.
Indicatorul filtrului indica starea curenta a filtrului.

Se emite un sunet de alarma si lampa galbena
de avertizare se aprinde intermitent: durata

de serviciu recomandata a filtrului s-a scurs. (a
se vedea indicatorul filtrului pentru timpul de
functionare/indicatorul filtrului pentru puterea de
aspirare)

Se emite un sunet de alarma si lampa rosie de
avertizare este aprinsa continuu: puterea de
aspirare este prea redusa. Deconectati unitatea de
filtrare. Verificati duzele, tevile si bratele de aspira-
re si curatati-le daca este necesar. In cazul in care
la urmatoarea conectare se emite din nou sunetul
de alarma, este necesara inlocuirea filtrului.

n cazul in care nu se adopta niciun fel de masuri,
unitatea de filtrare se deconecteaza dupa cinci
minute, pentru a preveni o supraincalzire.

La Tnlocuirea filtrului principal, timpul de filtrare va
fi resetat dupa cum urmeaza:

Mentineti apasate tastele UP/DOWN si simul-
tan conectati comutatorul pana se emite un
semnal sonor. Eliberatj tastele, asteptati 5 s si
deconectati. Dupa alte 5 s conectati aparatul,
timpul de filtrare este resetat.

Pentru a se asigura o functionare regulamentara, curatati regulat duza, bratul de aspirare si furtunul de
legatura.

Mesaje de defectiune si remedierea defectiunilor

Mesaj/simptom Cauza posibila Masuri de solutionare

Putere de aspirare nula Sistemul de tevi neetans Etansati sistemul de tevi

Filtru murdarit Schimbarea filtrului

Turatia turbinei prea scazuta Maijorati turatia nominala

Zgomote mari la aspirare Viteza aerului prin bratul de

aspirare prea mare

Reduceti turatia nominala (debitul
aerului mai mic)

Aparatul nu porneste Deconectare termica Lasati aparatul sa se raceasca.

Reporniti dupa circa 3 ore.

Siguranta este arsa Va rugam sa va adresati centrului
nostru de service pentru clientj:

technical-service@weller-tools.com

Dispozitiv nu functioneaza

Aparatul nu este racordat
regulamentar

Verificati racordul
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Garantia pentru produs

Drepturile de remediere a deficientelor isi pierd va-
labilitatea pentru cumparator intr-un an de la data
livrarii. Acest lucru nu se aplica in cazul drepturilor
cumparatorului la o cale de atac conform paragra-
felor 478, 479 din Codul Civil (Germania).

In cadrul unei garantii pentru produs oferite de

noi, ne asumam raspunderea numai daca garantia
pentru structura sau pentru durata de valabilitate a
fost emisa de noi in scris si utilizandu-se notiunea

,Garantie".

Garantia este preluata de Weller.

Garantia pentru produs isi pierde valabilitatea in

caz de folosire improprie si daca s-au intreprins
interventii de catre persoane necalificate.

Ne rezervam dreptul asupra modificarilor tehnice!
Va rugam sa va informati la www.WellerFT.
com.

Atentie!

Cititi manualul de operare!

Tnainte de executarea oricaror
A —) D~ lucrari la aparat, scoateti intotde-

auna fisa din priza.

Design compatibil ESD (Electro
Static Discharge) si post de lucru
compatibil ESD

Marcaj CE

Marca de conformitate britanica
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Eliminarea ca deseu

Nu depuneti sculele electrice
fmpreuna cu deseurile menaje-

re! Conform directivei europene
2012/19/EU despre aparatele
electrice si electronice vechi si ar-
monizarea cu legislatia nationala,
sculele electrice trebuie sa fie
colectate separat si depuse la cen-
tre de revalorificare in conformitate
cu prescriptiile de mediu.

Filtrele murdarite trebuie sa fie
tratate ca deseuri speciale.
Eliminati ca deseu piesele schim-
bate de aparate, filtrele sau apara-
tele vechi conform prescriptiilor din
tara dumneavoastra.



Za vasu sigurnost

Prije pustanja
A uredaja u pogon

pazljivo procitajte
upute za rukovanje i
prilozena sigurnosna
upozorenja.
Cuvajte ove upute na mjestu
koje je dostupno svim koris-
nicima.

Zahvaljujemo se na povjerenju koje ste nam ukazali kupnjom ovog
uredaja.

Kod proizvodnje su za temelj postavljeni najstroZiji kriteriji za kakvocu
koji osiguravaju besprijekornu funkciju uredaja.

Ove upute sadrze bitne informacije za sigurno i pravilno pustanje
uredaja u rad, za rukovanje, servisiranje i samostalno uklanjanje jednos-
tavnih kvarova.

Proslijedite uredaj tre¢im osobama uvijek zajedno s uputama za ruko-
vanje.

Uredaj je proizveden sukladno dostignu¢ima suvremene tehnologije i
priznatim sigurnosno-tehni¢kim pravilima.

Unato¢ tomu prijeti opasnost od ozljeda osoba i od materijalne Stete,
ako se ne pridrzavate sigurnosnih upozorenja u brosuri o sigurnosti u
prilogu, kao i upozorenja u ovim uputama.

Sigurnosna upozorenja

Ovaj aparat mogu Koristiti djeca starosti od 8. godine i osobe sa
smanjenim psihickim, senzorskim ili mentalnim sposobnostima ili
nedostatka iskustva i / ili znanja, samo pod nadzorom ili ako su bila
poucena u svezi sigurne upotrebe aparata i kada su razumijela iz toga
rezultirajuce opasnosti. Djeca se ne smiju igrati sa aparatom.

Ciséenje i odrzavanje ne smiju izvoditi djeca bez nadzora.

A

Upozorenje! Strujni udar
Kod neispravnih uredaja aktivni vodi¢i mogu biti izloZeni ili zastitni vodi¢ gubi funkciju.
Popravke moraju provoditi osobe koje su prosle Weller-ovu obuku.

Ako je kabel elektricnog uredaja oStecen, mora se zamijeniti posebno pripremljenim vodom
koji je dostupan u korisnickom servisu.

A

Upozorenje! Opasnost od ozljeda kiselinom
Dijelovi uredaja mogu ispasti tijekom transporta.
Nikada ne koristite uredaj kao prijevozno sredstvo.

A

Upozorenje! Opasnost od gusenja, Opasnost od trovanja

Neispravna instalacija moze dovesti do povecanja granica izlaganja na radnom mjestu
Operater sustava je odgovoran za pridrzavanje zakonom propisanih grani¢nih vrijednosti za

emisije Stetnih tvari na radnom mjestu.
izmjerite granicu izlaganja na radnom mjestu nakon instalacije

Neispravno tumacenje ciklusa odrzavanja plinskog medija mozZe dovesti do povecanja grani-
ca izlaganja na radnom mjestu

Utvrdite ciklus odrzavanja
Prilikom ¢iS¢enja cjevovoda/usisnih vodova poveéava se zagadenje zraka u okoliSu
Kod neispravnosti u usisavanju zbog taloga u cjevovodima, zamijenite zaprljane stavke
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Namjenska uporaba

Direktive koje su uzete u

Usisavac prasine od lemljenja je mobilna filtarska jedinica za
odvajanje Cestica i plinova. Uredaj se koristi za filtraciju odlaznog

el . : . zraka kod postupaka lemljenja, lijepljenja, tiska itd. i prikladan je za
Wellerov uredaj za usisavanje neprekidan industrijski pogon.

dima Zero Smog udovoljava

zahtjeVJma 1zjave o Upozorenje! Opasnost od gusenja, Opasnost od
usuglasenosti sa normama A trovanja

Eigj’nzgﬁlﬁizﬁtﬁgﬁgm Neispravna uvpot_reba moze dovesti do poteSkoca s
direktiva 2004/108/EG, dlsanjerT], g.us.enja., trc.?ve?nja ili raka o
2006/95/EG i 2011/65/EU Cestice i plinovi koji nisu u skladu s koristenim
(RoHS). sredstvom za filtriranje ne smiju se usisavati.

Proizvodac ne preuzima
odgovornost za modifikacije
na uredaju koje su poduzete

Nije dopusteno usisavati tekucine niti zapaljive plinove
Nikada ne koristite uredaj bez filtra ili s punim filtrom.
Nikada ne koristite uredaj bez poklopca ventilatora

samovoljno.

Filtarski se sustav smije pustiti u
rad samo onda, ako je u tehnicki
besprijekornom stanju.

Uredaj je koncipiran za usisavanje volumena i nije prikladan za
izravno usisavanje pored lemila.

Uredaj se smije koristiti samo na sobnoj temperaturi i u zatvorenom

prostoru. Uredaj ne smije biti izloZzen temperaturama iznad 50°C, otvor-
enom plamenu ili kondenziranim otapalima.
U namjensku uporabu takoder spada da
se pridrzavate ovih uputa,
se pridrzavate cijele ostale popratne dokumentacije,
se pridrzavate nacionalnih propisa o sprjeCavanju nezgoda na
lokaciji gdje se uredaj koristi.

Skupine korisnika

Zbog razli¢itih razina rizika i moguéih opasnosti, neke korake smiju obavljati samo obuéeni stru¢njaci.

Korak

Skupine korisnika

Instalacija sloZzenog cjevovoda za spajanje
viSestrukih rucica za izvlacenje

Tehnicki obuceno i kvalificirano osoblje

Zamijena elektri¢nih rezervnih dijelova

Elektricar

Utvrdivanije ciklusa odrzavanja

Strucnjak za sigurnost

Lijepljenje
Mjenjanije filtra

Bilo tko

Instalacija sloZzenog cjevovoda za spajanje
viSestrukih rucica za izvlacenje

Zamijena elektri¢nih rezervnih dijelova
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Tehnicki pripravnici pod nadzorom obucenog
struénjaka




Tehnicki podaci

Usisavanje

Dimenzije D xS x V

Laser Line LL150

340 x 340 x 680 mm
13.4 x 13.4 x 26.8 inch

MG140

340 x 340 x 680 mm
13.4 x 13.4 x 26.8 inch

Tezina

18 kg

18 kg

Maks. transportirana koli¢ina

140 m3/ h (82,3 CFM)

140 m3/ h (82,3 CFM)

Maks. vakuum

2.300 Pa

2.300 Pa

Potro$nja energije

100 W

100 W

Mrezni napon

110-240 V 50/60 Hz

110-240 V 50/60 Hz

Stakleni cjevasti osigura¢ (5 x 20)

2x6,3AT, 250V

2x6,3AT, 250V

Razina buke na udaljenosti od 1 m

<50 dB(A)

<50 dB(A)

Kompaktni filtar

Filtar za lebdece tvari
klasa H13 (99,95 %
Cestice do otpr. 0,12

um) kombinirano sa
Sirokopojasnim plinskim
filtrom

(100 % AKF, 50 % Kalijev
permanganat)

Filtar za lebdece tvari
klasa H13 (99,95 %
Cestice do otpr. 0,12
um) kombinirano sa
Sirokopojasnim plinskim
filtrom

(50% AKEF, 50 % Kalijev
permanganat)

Sucelje

Pomocu sucelja se

moze rukovati uredajem
odnosno moZe ga se
daljinski nadzirati u pu-
nom funkcijskom opsegu
preko pretvornika sucelja
(opcionalno).

Za daljinsko upravljanje

Operativni rad

Napomena

Uredaj nakon transporta
moze oslobadati prasinu
na glavnom filtru. Osigurati
da se uredaj pusta u rad u
prikladnoj prostoriji.

Stavite uredaj u rad kao $to je opisano u poglavlju ,Pustanje u
pogon®.

PridrZavajte se pojedinih uputa za rukovanje priklju¢enim uredajima.

Provjerite slaZe li se napon elektricne mreze s podacima na
oznacnoj plogici.

Uredaj prikljucivati na uti¢nicu samo kad je isklju¢en.

Paznja!

Visoka koncentracija Stetnih
plinova dovodi do zagrijavanja
aktivnog ugljena. Kako bi se iz-
bjeglo nedozvoljeno zagrijavan-
je, uredaj bi prije iskljucivanje
trebalo pustiti da nekoliko
minuta radi bez emisije Stetnih
plinova.

Najbolja moguca filtracija plinova se postize na sljedec¢i nacin:
» Temperatura procesnog zraka u plinskom filtru < 38 °C

« Relativna vlaznost zraka < 60 %
« Molekula plina > 30 g/mol (filtracija je bolja s velikim molekulama)
« Vreliste molekule plina >0 °C
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DBF_Kompaktfilter
DBF_Schwebstofffilter Klasse H13
DBF_Schwebstofffilter Klasse H13
DBF_(99,95 % Partikel bis ca. 0,12 μm)
DBF_(99,95 % Partikel bis ca. 0,12 μm)
DBF_(99,95 % Partikel bis ca. 0,12 μm)
DBF_kombiniert mit einem Breitbandgasfilter
DBF_kombiniert mit einem Breitbandgasfilter
DBF_kombiniert mit einem Breitbandgasfilter
DBF_Kaliumpermanganat
DBF_Kaliumpermanganat
DBF_Schwebstofffilter Klasse H13
DBF_Schwebstofffilter Klasse H13
DBF_(99,95 % Partikel bis ca. 0,12 μm)
DBF_(99,95 % Partikel bis ca. 0,12 μm)
DBF_(99,95 % Partikel bis ca. 0,12 μm)
DBF_kombiniert mit einem Breitbandgasfilter
DBF_kombiniert mit einem Breitbandgasfilter
DBF_kombiniert mit einem Breitbandgasfilter
DBF_Kaliumpermanganat
DBF_Kaliumpermanganat

Mjenjanje filtra

Upozorenje!
Prije obavljanja svih radova na
uredaju izvucéi utika¢ iz uti¢nice.

Upozorenje!

Koristiti samo originalne priuvne
dijelove tvrtke WellerFT.

Ne provoditi nikakve izmjene na
uredaju!

Popravke moraju provoditi osobe koje
su prosle Weller-ovu obuku.

> B

Normalan vijek trajanja glavnog
filtra u elektroni¢koj industriji
iznosi 1500 sati.

Da bi se zajam¢ilo pravilno
odvajanje plinova, glavni bi filtar
trebalo mijenjati barem jednom
godisnje.

Sa oneciscenim filtrima se mora postupati kao
sa posebnim otpadom.

VirSite zbrinjavanje zamijenjenih elemenata
uredaja, filtra ili dotrajalih uredaja sukladno
propisima Va$e drzave.

Nosite odgovaraju¢u zastitnu opremu.

Normalan vijek trajanja glavnog filtra u elektronickoj
industriji iznosi 1500 sati.

Da bi se zajam¢ilo pravilno odvajanje plinova, glavni
bi filtar trebalo mijenjati barem jednom godisnje.
Registriranje stupnja onecis¢enosti filtra vrsi se
pomocu mjerenja diferencijskog tlaka. Indikator filtra
pokazuje aktualno stanje filtra.

Oglasava se alarm i treperi zuta lampica upo-
zorenja: Pro$ao je preporuceni vijek trajanja filtra.
(vidi indikator filtra za trajanje/ indikator filtra za
usisni uc¢inak)

Oglasava se alarm, a crvena lampica upozo-
renja stalno svijetli: UCinak usisavanja prenizak.
Iskljuiti filtarsku jedinicu. Provjeriti mlaznice, cijevi
i usisne cijevi i po potrebi ih ocistiti. Ako se alarm
ponovno javi prilikom sljedeceg isklju€ivanja, treba
zamijeniti filtar.

Ako se ne poduzmu nikakve mijere, filtarska
jedinica se nakon pet minuta isklju¢uje, kako bi se
sprijecilo pregrijavanje.

Prilikom zamjene glavnog filtra, trajanje filtriranja
se ponistava na sljedeéi nacin:

Drzite stisnut gumb GORE/DOLJE i istodobno
ukljucite sklopku, sve dok se ne oglasi signal.
Otpustiti tipke, pricekati 5 s i iskljuciti. Nakon jo$ 5
s, ukljucite uredaj. Trajanje filtriranja je vraceno na
prvotnu poziciju.

Ciséenje

Da biste osigurali pravilno funkcioniranje, redovito Cistite mlaznicu, usisni krak i spojnu cijev.

Dojave o nepravilnostima i uklanjanje nepravilnosti

Poruka/simptom

Mogucéi uzrok

Mjere za otklanjanje kvara

Nedostatna snaga
usisavanja

Sustav cijevi nehermetic¢an

Uspostaviti nepropusnost sustava
cijevi

Filta oneciscen.

Mijenjati filtar

Broj okretaja turbine
nedostatan

Povecati zadani broj okretaja

Buéni zvukovi usisavanja

Prevelika brzina zraka kroz
usisni krak

Smanijiti zadani broj okretaja
(manja koli¢ina zraka)

Uredaj se ne pokrece

Toplinsko isklapanje

Ostavite da se uredaj ohladi.
Ponovno ukljuéiti nakon otpr. 3
sata.

Uredaj ne radi

Osigurac je pregorio

Obratite se korisnickoj sluzbi:
technical-service@weller-tools.com

Uredaj nije ispravno prikljucen

Provijeriti priklju¢ak
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Jamstvo

Prava kupca na uklanjanje nedostataka proizvoda
zastarijevaju za godinu dana od dana isporuke

kupcu. To ne vrijedi za prava kupca na regres su-
kladno ¢lanovima 478, 479 Gradanskog zakonika.

Na temelju jamstva koje smo dali preuzimamo
odgovornost samo ako smo jamstvo za svojstva ili
vijek trajanja dali u pismenom obliku uz uporabu
pojma ,Jamstvo“.

Jamstvo preuzima Weller.

Jamstvo prestaje u slu¢aju nepravilne uporabe i ako
nekvalificirane osobe vrs$e zahvate na proizvodu.

Pridrzavamo pravo na tehnicke preinake!

Informacije mozete naci na internetskoj strani-
ci www.WellerFT.com.

Paznja!

Procitati upute za upotrebu!

Prije provedbe bilo kakvih radova
na uredaju, uvijek izvuci utika¢ iz
utiCnice.

Dizajn i radno mjesto sa zastitom
od elektrostatskog izboja (ESD)

G
¢

CE znak

N
m

Britanski znak suglasnosti

nc
DA

Zbrinjavanje

Ne bacajte elektriCne alate u
kuéni otpad! Sukladno Europskoj
direktivi 2012/19/EU o dotraja-
lim elektricnim i elektroni¢kim
uredajima i implementacije u
nacionalne zakone neuporabljivi
elektri¢ni alati moraju se skupljati
zasebno i reciklirati na ekoloski
prihvatljiv nagin.

Sa oneciséenim filtrima se mora
postupati kao sa posebnim otpa-
dom.

Vrsite zbrinjavanje zamijenjenih
elemenata uredaja, filtra ili dotra-
jalih uredaja sukladno propisima
Vase drzave.
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Onsa Bawen 6e3onacHocTn

Bnarogapum Bac 3a foBepwve, okazaHHOE Bamu Npu MOKymnke 3Toro
yCTpomncTBa.
YCTPONCTBO 6bINO U3rOTOBNEHO B COOTBETCTBUM C CAMbIMU CTPOMVMMN
BHUMaTenNLHO nayumTe CTaHfapTaMu Ka4yecTBa, KoTopble obecneynBatoT ero 6e3ykopusHeHHoe
[laHHOE PYKOBOACTEO N0 ChyHKLMOHMPOBaHHe.
aKcnnyaTtauum u 3710 PYKOBOACTBO MO 3KcniyaTaunm COAepPXUT BaXHYHO I/IHCbOpMaLLI/IIO no
npunaraeMbie MHCTPYKLUM Haanexallemy BBOAY B dKCnyataumio, 06CnyXvMBaHMIO, TEXHUYECKOMY
Mo TeXHUKe 6e30nacHOCTH 06CMyX1BaHMIO N CAMOCTOSTENBHOMY YCTPAHEHUIO MPOCTbIX
nepen BBOAOM B HencnpaBHOCTEN.
JKCnyarTauuto U Ha4anom Bceraa nepefasaiite yCTpOMCTBO TPETbUM MLIAM BMECTE C
paboTbI ¢ yCTPONCTBOM. PYKOBOZCTBOM MO 3KCryaTaLmu.
XpaHuTe faHHOe PYKOBOACTBO YCTPOMCTBO U3rOTOBNEHO B COOTBETCTBUW C COBPEMEHHBIM YPOBHEM
1o aKcnyartauui B MecTe, TEXHUKW 1 0BLLEeNpU3HaHHbIX NPaBun TEXHWKN Be3onacHoCTy.

[OCTYMHOM Ansi BCEX
nonb3oBaTenen.

TeM He MeHee, HecobnAeHNEe UHCTPYKLMIA MO TEXHKKE 6e3onacHoCTU
1 NpeaynpexaeHnin, N3noXeHHbIX B HACTOSILLLEM PYKOBOACTBE, MOXET
MPUBECTY K MOSTyYEHMI0 TPABM U MatepuarnbHoMy yLiepoy.

[eTtam, a Takke nuuam ¢ orpaHNYeHHbIMU PUNYECKUMM,
CEHCOPHbLIMU UM YMCTBEHHbLIMU CMOCOBHOCTAMM UITU HE UMEHOLLIUM
HeobX0AMMOro onbiTa WU/UnM 3HaHW 3anpeLlaeTcst MCMNONb30BaTb
AaHHOe YCTPONCTBO 6e3 NpucMoTpa UNn MHCTPYKTaXa no TeXHUKe
6e3onacHocTn. He paspeluante getam urpatb € yCTPONCTBOM.

3anpeLlaeTcs o4MCTKa U 0BCnyxXmMBaHWe yCTponcTea AeTbMu 6e3
npucmoTpa.

A

BHumaHue! Yaap Tokom
B HeucnpaBHOM yCTPOWCTBE OrofieHHble MPOBOAA MOTYT HAaXOAUTLCS NOA HaMPSHKEHWEM U
3aLUMTHbIE NPOBOAA MOTYT HE BbINOMHATL CBOK (DYHKLMIO.
PeMOHTHble paboTbl AOMKHbBI BBINOMHSATH CNeunanicThbl, Npolleatlume obyyeHne B KomnaHum
Weller.
Mpwn noBpexaeHun ceTeBoro kabensi OH NOANEXWT 3aMeHe Ha creumansHO NOATOTOBEHHbIN
ceTeBOW Kabernb, KOTOPbIA MOXHO MOMNYYUTb B OPraHW3aLmu, OCYLLECTBNSAIOLLEN
nocnenpoaaxHoe obcnyxusaxue.

A

BHumaHue! OnacHocTb TpaBMUpPOBaHUSA

Bo BpeMmsi TpaHCMOPTUPOBKM YCTPOMCTBO WK €70 YacT! MOTYT BbINacTb.
TpaHcnopTupyinTe NpMbop TONbKO Ha ponmkax
Hvkoraa He ucnonb3yiiTe YCTPOWCTBO B Ka4eCTBE CPEACTBA TPAHCMOPTUPOBKY.

A

BHumaHue! OnacHocTb yaywbs, OnacHoCTb oTpaBneHust
HenpaBubHbIA MOHTaX MOXET MPUBECTU K MOBbILUEHNIO KOHLEHTPALMM ONACHbIX ra3oB Ha
paboyem mecTe
OnepaTop YCTaHOBKM HECET OTBETCTBEHHOCTb 3a COBIIOAEHNE YCTaHOBIIEHHBIX 3aKOHOM
npeaernbHbIX 3Ha4YeHUN BpeaHbIX BELLECTB Ha paboyem MecTe.

nocrne MOHTaxa NPOBEPLTE KOHLEHTPaLUIO ra3oB Ha paboyem mecte
HenpaBuibHbIN pacyeT LUMKIOB TEXHUYECKOTO 06CNYXMBaHUS MOXET NPUBECTY K
NOBbILLUEHHOW KOHLIEHTpaLMmM ra3oB Ha paboyem mecTe

OnpepneneHne LMKNOB TEXHUYECKOTO 06CNyXnBaHNS
Mpwu oumncTke cuctemMbl TPyOONPOBOAOB/BLITSXKHOWM KaMepbl UIMEET MECTO YCUIEHHOE
3arpsi3HeEHNE OKPY»KatoLLEro BO3ayXa BpeAHbIMU BeLLecTBaMM

Mpy CHWKEHUN UHTEHCUBHOCTY BCacbiBaHWs B peaynbrate 06pa3oBaHyisi OTNOXEHWI B
cucteme Tpy6oONpoBOAOB 3aMEHUTE 3arpsisHEHHbIE AeTanm
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Ucnonb3oBaHue No Ha3Ha4YeHUIO

Ucnonb3oBaHHbIe
BUPEKTUBbI

Ibimoynosutens Weller Zero
Smog cooTBeTCcTBYET
feknapauuu o COOTBETCTBUM
EC cornacHo
OCHOBOMOSIAralLLyM
TpeboBaHMAM MO TEXHUKE
6e30MacHOCTU ANPEKTVB
24/18/EG, 26/95/EG u 211/65/
EU (OnpekTusa no
orpaHn4eHunio BpeAHbIX
BELLECTB).

MpownsBoaunTens He HeceT
OTBETCTBEHHOCTU 3a
CaMOBOSIbHOE BHECeHWe
VN3MEHEHUI B KOHCTPYKLMIO
nasinbHOWM CTaHUun.

BBop B akcnnyatauuio cuctembl
unsTpaumumn paspeLuaeTcs
TOnbKO B ee 6e3ynpeyHom
TEXHUYECKOM COCTOSIHUM.

YCTPOWCTBO ANs BcackiBaHWs AbIMa OT Naikn npeactaenseT coboi
nepeaBwkHYH0 (OMNBTPOBarbHY YCTAHOBKY ANS pasfaeneHns
4acTuL, 1 ra3oB. YCTPONCTBO UCMOMb3yeTca Ans unsrpauum
oTpaboTaHHOro Bo3ayxa npu narke, CKNenBaHum, O4NCTKe, nevatu
1 MHbIX Nogo6HbIX NpoLeccax U NPUrogHo ANs ANUTENbHON
3KCMyaTaummn B NPOMBbILLIIEHHBIX YCIOBUSAX.

BHumaHue! OnacHocTb yaylbs, OnacHocTb
oTpaBneHus

Henapanexallee npvmMeHeHne MOXET NPUBECTM K
3aTpyAHEHVIM ObIXaHuWs, YAYLLIbIO, OTPABIEHUIO UMK K
BO3HVKHOBEHWIO OHKOIOrM4Yecknx 3abonesaHuii
OTcacbiBaHne TBepAbIX YacTuUL, U ra3os, KOTOPbIE He
COOTBETCTBYIOT UCMOMNb3yeMOMY (hUNLTPOBANbHOMY
martepuarny, He paspeLLeHo.
OTcacbIBaHwe X1AKOCTeN 1 FoproYnX rasoB He
paspeLueHo
He ucnonb3yinte ycTpoicTBo 63 chunbtpa unm ¢
3arpsi3HEHHbIM (OUMBTPOM.
Hvikorga He ncnonb3yiite yCTPOMCTBO 6e3 Koxyxa
BeHTUNSATOpa

yCTpOﬂCTBO npegHasHa4vyeHo Ona oTcacbiBaHMA C MIIOCKOCTU U
He nNpuroaHo ans HenocpeacTBeHHOro otcacblBaHUA AbiMa OT
nasanbHUKa.

[laHHOe yCcTpoWCTBO paspeLuaeTcsl NCNonb30BaTh TOMbKO Npu
KOMHaTHOI TemMrepaType ¥ TONbKO B NoMeLLeHusx. He gonyckaiite
BO3[EWCTBUSI HA YCTPOMCTBO Temnepatyp Bbiwe 50°C, oTKpbITOro
nnameHu U KOHAEHCUPOBAHHbIX PAaCTBOPUTENEN.
Vcnonb3oBaHue No Ha3Ha4YeHUIo Takke Noapa3yMeBaeT, YTo Bbl
cobniofaiTe AaHHOe PyKOBOACTBO MO AKCMyaTauum,
cobntofjaeTte BCe AOMNOMHUTENbHBIE CONPOBOANTENBHBIE JOKYMEHTbI,
cobntofaiTe HaLMoHanbHble Npasuna NpeaynpexaeHns
Hec4acTHbIX Cry4YaeB No MeCTY UCMOMNb30BaHUS.

Fpynnkl nons3oBaTenen

Mo npuynHe BOSHUKHOBEHUA PA3NYHbIX PUCKOB U NOTEHUNaNbHbIX onacHocTtemn HeKkoTopble paﬁo‘wle
onepauun paspeLlaeTcs BbIMONMHATL TONbKO OﬁyHeHHbIM KBanUMULUMPOBaHHLIM CrieLmanucTam.

Pa6ouas onepauus

pynnbl nonb3oBaTenemn

MoHTax KOMMIEeKCHbIX TPy6oNPOBOAHBIX CUCTEM
NPV NOACOEANHEHUN HECKObKNX BbITSKHBIX
pykaBoB

KBanuduumpoBaHHbI NepcoHan ¢ TEXHUYECKUM
obpasoBaHuem

3ameHa QNEeKTPUYECKNX 3anacHbIX neranen

MpodeccroHanbHbIN ANeKTpUK

Onpepenexie MHTEPBaNoB TEXHUYECKOTO
obcnyxuBaHus

Creupanumct no TexHuke GesonacHocTn

O6cnyxuBaHne
3ameHa cunsTpa

Hecneumnanuctsl

MoHTax KOMMIEeKCHbIX TPy6ONPOBOAHBIX CUCTEM
NPV NOACOEANHEHUN HECKOJTbKNX BbITSKHBIX
pyKaBoB

3ameHa aneKTPUYECKUX 3anacHbIX aetanei

YUeHWKM NPOon3BOACTBEHHO-TEXHUYECKOTO
06y4eHnst nos pykoBOACTBOM W HabnoaeHnem
KBanuuLMpoBaHHOrO cneuuanucta, obnaaatoLlero
COOTBETCTBYHOLLMM 06pa3oBaHeEM
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TexHU4ecKne xapakTepucTUKu

BcacbiBaHue

Pasmepsl ([ x LW x B)

Laser Line LL150

340 x 340 x 680 mm
13.4 x 13.4 x 26.8 inch

MG140

340 x 340 x 680 mm
13.4 x 13.4 x 26.8 inch

Macca

18 kg

18 kg

Makc. npon3BoguTenbHOCTb

140 m3/ h (82,3 CFM)

140 m3/ h (82,3 CFM)

Makc. Bakyym

2.300 Pa

2.300 Pa

MoTpebnsemas MOLLHOCTb

100 W

100 W

CeteBoe HanpsixeHne

110-240 V 50/60 Hz

110-240 V 50/60 Hz

CTeKnsiHHbINA Tpy6YaThIii NpefoxpaHuTenb
(5 x20)

2x6,3AT, 250V

2 x6,3AT, 250 V

YpoBeHb LWyma Ha paccTosiHum 1 m

<50 dB(A)

<50 dB(A)

dunbTp cocpeaoToYEeHHOMN

CDI/IJ'Ipr Ang B3BELLUEeHHbIX

(DI/IJ'Ipr Ana B3BeLUEeHHbIX

n3bupaTenbHOCTN BellecTB knacca H13 BellecTB knacca H13
(99,95 % TBEpAbIX (99,95 % TBEpPAbIX
yactuy npum. o 0,12 yactuy npum. go 0,12
MKM) B KOMBUHaLMK MKM) B KOMBMHaLMK
C LUMPOKOMOMOCHbIM C LUMPOKOMOMOCHBLIM
rasoBblM PUALTPOM razoBbiM HUNBETPOM
(100 % AKF, 50 % Kanwit (50% AKF, 50 % Kanuit
nepmaHranar) nepmaHraHar)

WHTtepderic Bnaropgaps nHtepdency | Ana AUCTaHUMOHHOMO

MMeeTCs BO3MOXHOCTb
obcnyxunBaHus n
OWCTaHUMOHHOTO
yrnpaBrieHns yCTaHOBKOM
B NMONHOM 06beme
Yepes onumMoHasnbHbIi

MHTepdEenCHbIN aganTep.

ynpasreHus

BHumaHue

Mocne TPaHCNOPTUPOBKU yCTpOVICTBa BO3MOXXEH BbIX0oA MNblSIM Ha rMaBHOM CbVIﬂpre. I'Ipocne,qMTe 3a Tem,
4TOObLI BBOA, yCTpOVICTBa B 3KCnyatauunto OCyLecCTBAnCcA B YACTOM NOMELLEeHNN.

BHumaHwue!

Mpu BbICOKOW KOHLIEHTPALIMM ONacHbIX ra3oB MPOUCXOAMUT CUMbHOE HarpeBaHNe akTUBUPOBAHHOTO
yrnsi. Bo usbexxaHne HeAonyCTMMOro HarpeBaHus YyCTPOWCTBO AOMKHO nopaboTaTb HECKONbKO MUHYT B
YCIIOBWSIX OTCYTCTBUSI B BO3[lyX€ OMNaCHbIX ra3os.

Beogute yCTpOIZCTBO B 3KCnnyaTauuko Tak, Kak onnmcaHo B rnaee .BBog B 3KcnnyaTauwo“.

CobniofanTe cooTBETCTBYOLLME PYKOBOACTBA MO 3KCMyaTalmm NoAcoeanHaeMbiX YCTPORCTB.

Y6enmTech, YTO HanpsPKeHWEe CETU COOTBETCTBYET NapameTpaM, ykadaHHbIM Ha 3aBOACKOM Tabnuyke.
Mepen nopcoeanHeHeEM yCTPOMCTBA k po3eTke yoeamTech, YTO OHO BbIKITOYEHO.

OnTumarbHasi punbTpaLms ra3oB JOCTUrAETCS CriedyloLmnM obpasom:

« Temneparypa TEXHONMOrMYECKOro Bo3ayxa B ra3aoBoM cunestpe < 38 °C

* OTHocuTenbHas BraxHocTb < 60 %

* Monekynbl rasbl > 30 r/monb (hunstpaumsa 6onee TAxENbIX Monekyn agpdeKkTnBHee)

+ Temnepatypa kuneHust Monekyn rasa > 0 °C
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3ameHa cpunbTpa

BHumaHwue!
Mepen Hayanom niobbIx paboT BbIHETE
CeTeBYH0 BUMKY YCTPOWCTBA U3

PO3ETKN.

BHumaHue!
Mcnonb3yiTe TONbKo OpuUrMHasbHble
3anacHble yactn WellerFT.

Hwn B koem crnyyae He nameHsanTe
KOHCTpPYKLMIO ycTporcTeal

PeMoHTHbIe paboTbl AOMKHbI
BbIMOMHATL CNeLuanmcTbl,
npowegwme obyveHne B komnanHum Weller.

HopmanbHbiii cpok cnyx6b!
rnaBHOro unbTpa B
3M1EKTPOHHO NPOMBILLIIEHHOCTU
coctasnset 1500 yacos.

[ins obecneyveHus Hagnexatiero
rasoynaBHUBaHUs He pexe
OfHOrO pa3a B rof criegyeT
NPOV3BOANTL 3aMeHyY MaBHOro
dunbTpa.

C ucronb308aHHbIMU ¢huribmpamu
Heobxodumo obpauwambcsi Kak co
crnieyomxodamu.

lNepedasatime Ha ymunusayuro 3aMeHeHHbIEe
demarnu ycmpoticmea, churibmpbl U
ycmapesuwue ycmpolicmea 8 coomeemcmeuu
C HOpMamusHbIMU MOCMaHo8IeHUAMU awel
cmpaHbl.

PaGortaiiTe ¢ UCronb3oBaHMeM MOAXOASALLErO
3aLLUMTHOMO OCHALLEHNS.

HopmanbHsbii cpok cnyx6bl rmaBHoro dunstpa B
3MeKTPOHHOW NPOMbILLIIEHHOCTU cocTaBnseT 1500
4acoB.

[ns obecneyeHns Haanexallero ra3oynaBHVBaHMS
He pexe OfHOro pa3sa B rof creayet Npou3BoaUTb
3aMeHy rmaBHoOro unsTpa.

CreneHb 3arpsa3HeHHOCTH dunbTpa dumKenpyercs
€ NOMOLLBI0 M3MepeHns anddepeHLmansHoro
pasneHus. ugukauusi punstpa nokasbliBaeT
TekylLee COCTosiHWe dunbsTpa.

BkntoyaeTca aBapuMiHbIA CUTHaN U Myuraet
XenTas curHanbHas namna:: PekomeHayeMblI
CpOK Cnyx0bl chmnbTpa 3aBepLumnscs. (CM. Bpemst
paboTbI/MOLLHOCTbL BCAChIBAHWSA Ha AuCNnee
dunbTpa)

BknioyaeTcsi aBapuiHbIA CUTHaN U NOCTOSHHO
FrOpPUT KpacHas curHanbHas namna::
HepocraTo4Has MHTEHCUBHOCTb BCAChIBAHUS.
BoikntounTe cuctemy punstpauun. lNposepbte n
npv HeobXxoAMMOCTM 04UCTUTE POPCYHKM, TPYObI
1 BcacblBatoLLme KoHconu. Ecnv npu cnepytowem
BKITHOYEHWUM YCTPOICTBA BHOBL pasgaeTcst
3BYKOBOW CUrHarsm, Heobxoanmo 3aMeHuTb punesTp.

[pn HEBLINOMHEHUN COOTBETCTBYIOLLMX MEP
cuctema unsTpaLmm OTKIIYaETCs Yepes NsiTb
MUHYT A115 NpeaoTBpalLeHnsi neperpesa.

Mpu 3ameHe rnaBHOro unsTpa Bpemsi
hUnbTPOBaHUsi copacbiBaeTcsi CreayoLwmm
obpasom:

Haxmute n yaepxwusaite kHonky UP/DOWN,
OHOBPEMEHHO HaXnmas BblKnodaTens 40
nofaymn 3ByKOBOro curHana. OTnycTute KHOMKK,
BbbKOMTE 5 CEKYHZ, U BbINOMHUTE BbIKMIOYEHME.
Ewe yepes 5 cekyHp BKnoYMTE YCTPONCTBO,
Bpems dunsTpaummn dyaet copolueHo.

D,J'Iﬂ obecneyeHuns Hagnexawero oencTeus perynapHo OYULLANTE COMJO, BbITSXKHOM pyKaB 1

COeAVHUTENbHbIN LUMaHT.
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Coo0LLeHNs1 0 HeMCNPaBHOCTAX M YCTPaHEeHWe HeMcnpaBHOCTEN

CoobuweHune/cumnTom

HepoctatoyHas
MOLLHOCTb BCAaCbIBaHUS!

Bo3moxHas npuyinHa

HerepmeTunyHoctb
Tpy60onpoBOAHON CUCTEMBI

Cnoco6bl ycTpaHeHus

3arepmeTuaunpyiite
Tpy6onpoBOAHYIO CUCTEMY

dunbTp 3arpsisHeH

3ameHnTe unbTp

YacToTa BpaLLeHusi Typ6uHbl
CINULLKOM Mana

YBenuubTe 3aAaHHyto 4acToTy
BpaLLEeHNs

pomkmit 3BYK Npu
BCacblBaHWN

CkopocTb Bo3ayxa,
NPOXOAsALLEro Yyepes
BbITSKHOM PYKaB CMNLLIKOM
GonbLuas

YMeHbLUMTe 3afjaHHyt0 4acToTy
BpaLLeHusi (MeHbLUUIA 06beM
BO34yXa)

YCTpomncTBO He
3anyckaercs

Tepmuyeckoe OTKMIOYEHNE

[avite npubopy ocTbiTb. CHOBa
BKMKOYUTE NPUMEPHO Yepes 3
yaca.

YCTpOWCTBO He
hyHKUMOHUpPYET

Meperopen npegoxpaHuTens

Mpocvm 06paTuThCcs B HaLly
cepBycHyto cnyx0y: technical-
service@weller-tools.com

YCTpOWCTBO HENpPaBWUbHO
NoaKMIYeHO

[MpoBepbTe nogknoyeHne

[apaHTuiiHbIe TpeboBaHNSA NOKynaTens ucTekarT
Yyepes rof nocrne AoCTaBku. TO He OTHOCUTCS

K perpeccHblM TpeboBaHMsim Nokynartens B
cooTBeTcTBUM C §§ 478, 479 TK OPT.

MbI Byaem HeCT1 OTBETCTBEHHOCTb MO
NpefoCTaBNEHHON HamMm1 rapaHTUM TOMNbKO B

TOM Crnyyae, eCiv rapaHTus kadyecTsa Unm
[ONrOBEYHOCTM BbiNa npefocTaBneHa HamMu B
MCbMEHHO hopMe U1 C UCMOMNb30BaHNeM TepMUHa

JJapaHtus®.

CumBonbl

[apaHTusa npegoctasnsercs komnanuen Weller.

[apaHTVs aHHYNUpyeTCs Npu HeHaanexallem
MCNONb30BaHUM UMK B pesynbsTaTe BMeLlaTensCcTBa,
NPEANPUHATOTO HEKBaNULMPOBAHHLIMU NML@MK.
OcTaBnsieMm 3a cO601 NpaBo Ha TeXHU4YecKue
n3MeHeHus!

[Ons nony4YyeHus AONOMHUTENbHON
nHcopmauum 3angute Ha www.WellerFT.com.

A BHumaHue!

MpoyTnTe PyKOBOACTBO MO —

akcnnyatauyuum!

Mepen npoBegeHvem nobbix pabot

A [©]=> - Bcerna BbiHMMaliTe ceTesyto Bumky
YCTPOICTBA U3 PO3ETKY.

[nsaiiH n paboyee mecto
@' BbINOMHSAOT TPeBOBaHUSA 3aLLMTbI

OT 3MIEKTPOCTATUYECKMX Pa3pPAaoB

c E 3Hak CE

cA BpuTaHckuii 3Hak COOTBETCTBUSA
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YTunusauus

He ytunuaupyite
3NEKTPOVHCTPYMEHTbI BMECTE

¢ GbITOBBIMK OTXOOaMM!
CornacHo anpektuee 2012/19/
EU no otxogam anekTpuyeckoro
1 3MeKTPOHHOTrO 06opyAoBaHwst
1 rapMOHU3MPOBAHHBIM
HaLMOHanbHbIM CTaHAapTaMm,
6blIBLLIME B yNoTpebneHum
anekTponpubops! 1
3MNEKTPOVHCTPYMEHTbI Moanexar
pasfenbHoN yTUnm3aumm ¢ Lienbto
X NocreayHoLLE 3Kororvyecku
6e3onacHol nepepaboTku.

C 1cnonb3oBaHHbIMU hunsTpamm
Heobxoaymo obpallaTbes kak co
CMNEeLoTX0AaMM.

MepenaBanTe Ha yTUnNmu3aumo
3aMeHeHHble AeTanu

YCTPOICTBA, hUnLTPbI U yCTapeBLUne
YCTPONCTBA B COOTBETCTBUM C
HOPMaTWBHbLIMU MOCTaHOBINEHUSMI
BaLLIel CTpaHbl.
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7| &x| Laser Line LL150 MG140
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ey 110-240 V 50/60 Hz 110-240 V 50/60 Hz
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Laser Line LL150

340 x 340 x 680 mm
13.4 x 13.4 x 26.8 inch

MG140

340 x 340 x 680 mm
13.4 x 13.4 x 26.8 inch

E- 18 kg 18 kg
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DE  Zubehor HU  Tartozékok
EN  Accessories SK  Prislusenstvo
ES  Accesorios SL  Pribor
FR  Accessoires EE  Tarvikud
IT Accessori LV~ Piederumi
PT  Acessorios LT  Priedai
NL  Toebehoren SR Pribor
SV  Tillbehor BG [MpuHagnexHoctn
DK Tilbehar RO  Accesorii
FI Tarvikkeet HR  Pribor
GR Etaptipata RU TMpuHagnexHocTn
TR  Aksesuar CN Fi/
CZ  Prislugenstvi KO HAMz|
PL  Wyposazenie JP F/teHU—
Laser Line LL150 MG140
150-4000 145-4000
F7 F7 700-3057
150-2012-L 145-2000-ESD 700-3070
Easy-Click 60 075 ->060 T0058762765
T0058762771
T0058735845 T0053657699 T0058762769 T0058762755 T0058762767
] <o -
T0053657399 T0053657899 T0058762750 T0053657499 T0058762774
T0053657799 T0053658099 T0058762768 T0058762772 T0058762766
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@ EU Konformitatserklarung @ AB uygunluk beyani

Wir erkléren, dass die bezeichneten Produkte die Be- Adi gegen liriinlerin, agsagida yer alan yonergeler-
stimmungen folgender Richtlinien erfiillen: deki gereklilikleri karsiladigini beyan ederiz:

@ EC declaration of conformity @ EU prohlaseni o shodé
We hereby declare that the products described herein Prohlasujeme, Ze oznacené produkty spliiuji ustanoveni
comply with the following guidelines: nasledujicich smérnic:

@ Declaracion de conformidad de la UE @ Deklaracja zgodnosci UE
Declaramos que los productos mencionados cumplen Niniejszym oswiadczamy, ze wymienione produkty
las disposiciones de las siguientes Directivas: spetniaja ponizsze wytyczne:

@ Déclaration CE de conformité @ EU-megfeleldségi nyilatkozat
Nous déclarons que les produits désignés répondent Kijelentjiik, hogy a megnevezett termékek teljesitik a
aux conditions des directives suivantes: kovetkezé iranyelvek eldirasait:

oDichiarazione CE di conformita @ EU vyhlasenie o zhode
Dichiariamo che i prodotti dotati di contrassegno Vyhlasujeme, Ze uvedené vyrobky spiiiaju ustanovenia
adempiano alle seguenti Direttive: nasledujtcich nariadeni:

@ Declaragao de conformidade da UE @ Izjava EU o skladnost
Declaramos que, os produtos designados cump- Izjavljamo, da imenovani izdelki izpolnjujejo dolocila
rem os regulamentos das directivas seguintes: naslednijih direktiv:

@ EU-conformiteitsverklaring @ ELi vastavusdeklaratsioon
We verklaren dat de beschreven producten de bepalin- Kinnitame, et nimetatud toode vastab jargmiste direktii-
gen van volgende richtlijnen vervullen: vide satetele:

@ EU-forsdkran om dverensstimmelse @ ES atbilstibas deklaracija
Vi deklarerar att de betecknade produkterna uppfyller Més deklaréjam, ka noraditie produkti atbilst talak
bestdmmelserna i féljande riktlinjer: uzskaitito regulu noteikumiem:

@ EU- overensstemmelseserklzring 0 ES atitikties deklaracija
Vi erklaerer, at de navnte produkter opfylder be- Mes patvirtiname, kad aprasyti gaminiai atitinka toliau
stemmelserne i felgende direktiver: nurodyty direktyvy nuostatas:

@ EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus @ EC peknapauus 3a CLOTBETCTBUE
Taten vakuutamme, etta kuvatut tuotteet tayttavat Hue neknapupame, 4e Ha3oBaHMTE NPOAYKTH
seuraavien direktiivien maaraykset: M3NBLAHABAT U3NCKBaHMATA Ha cnegHuTe [IMPeKTMBU:

@ AnAwon cupudpewong EE @ Declaratia de conformitate UE
AnAwvoupg, 6Tl TA XAPAKTNPIOHEVA TTPOIOVTA Declaram ca produsele nominalizate indeplinesc preve-

TANPOUV TIG SIATAEEIS TWV OKOAOUBWY OBNYIWV: derile urmatoarelor directive:


DBF_Wir erklären, dass die bezeichneten Produkte die Bestimmungen folgender Richtlinien erfüllen
DBF_Wir erklären, dass die bezeichneten Produkte die Bestimmungen folgender Richtlinien erfüllen
DBF_Wir erklären, dass die bezeichneten Produkte die Bestimmungen folgender Richtlinien erfüllen
DBF_Wir erklären, dass die bezeichneten Produkte die Bestimmungen folgender Richtlinien erfüllen
DBF_Wir erklären, dass die bezeichneten Produkte die Bestimmungen folgender Richtlinien erfüllen
DBF_Wir erklären, dass die bezeichneten Produkte die Bestimmungen folgender Richtlinien erfüllen
DBF_Wir erklären, dass die bezeichneten Produkte die Bestimmungen folgender Richtlinien erfüllen
DBF_Wir erklären, dass die bezeichneten Produkte die Bestimmungen folgender Richtlinien erfüllen
DBF_Wir erklären, dass die bezeichneten Produkte die Bestimmungen folgender Richtlinien erfüllen
DBF_Wir erklären, dass die bezeichneten Produkte die Bestimmungen folgender Richtlinien erfüllen
DBF_Wir erklären, dass die bezeichneten Produkte die Bestimmungen folgender Richtlinien erfüllen
DBF_Wir erklären, dass die bezeichneten Produkte die Bestimmungen folgender Richtlinien erfüllen
DBF_Wir erklären, dass die bezeichneten Produkte die Bestimmungen folgender Richtlinien erfüllen
DBF_Wir erklären, dass die bezeichneten Produkte die Bestimmungen folgender Richtlinien erfüllen
DBF_DE

@ EU izjava o sukladnosti @ UK declaration of conformity

Izjavljujemo da navedeni proizvodi ispunjavaju odredbe
sljedecih smjernica:

@ Heknapaumsa cootBeTcTBUA EC

3asBnsiem, YTo yKa3aHHble NPOAYKTbI BbIMOMHSAOT
Tpe6GoBaHUsA cneayroWnX AUPEKTUB:

We hereby declare that the products described herein
comply with the following guidelines:

2014/30/EU, 2011/65/EU, 2006/42/EG

C E Besigheim, 2023-03-17

Philippe Buidin
Managing director

Bevollmachtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.
Authorised to compile technical documentation.

Autoriza la recopilacion de la documentacion técnica.

autorise a réunir les documentations techniques.

Autoriza la recopilacion de la documentacion técnica.
Incaricati di redigere la documentazione tecnica.

Responsavel pela compilagcdo da documentagao técnica.
Gevolmachtigd om de technische documenten samen te stellen.
Bemyndigar sammanstalining av tekniskt underlag.
Bemyndiger udarbejdelse af den tekniske dokumentation.
Teknisten asiakirjojen laadintaan valtuutettu.
E€ouaiodotnpévog yia Ty KaTapTIon Tou TEXVIKOU QAKEAOU.
Teknik belgelerin olusturulmasi igin tam yetkiye sahiptir.
Zmocnén k sestaveni technické dokumentace.

Osoba upowazniona do przygotowania dokumentacji technicznej.

Amiszaki dokumentacio 6sszedllitdsara jogosult személy.
Splnomocriuje zostavit technické podklady.

Pooblasceni za sestavljanje tehnicne dokumentacije.
Volitatud koostama tehnilisi andmeid.

Pilnvarots izstradat tehnisko dokumentaciju.

Asmuo, jgaliotas sudaryti techning dokumentacija.

YNbIHOMOLLEH 3a CbCTaBsIHE Ha TEXHUYecKaTa LOKyMeHTauus.

Imputernicit cu redactarea documentatiei tehnice.
Opunomocen za prikupljanje tehnic¢ke dokumentacije.
YNONMHOMOYEHHbIN Ha COCTABINEHNE TEXHUYECKMX [OKYMEHTOB.
SRR REAR 4
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Weller Tools GmbH
Carl-Benz-Strae 2, 74354 Besigheim, Germany

S12008 No.1597, S 2012 No.3032, SI 2016 No.1091

Besigheim, 2023-03-17
-

-

Philippe Buidin
Managing director

Authorised to compile technical documentation.

Apex tool Group (UK Operations) Limited
Piccadilly, Tamworth
Staffordshire B78 2ER


DBF_Wir erklären, dass die bezeichneten Produkte die Bestimmungen folgender Richtlinien erfüllen
DBF_Wir erklären, dass die bezeichneten Produkte die Bestimmungen folgender Richtlinien erfüllen
DBF_Wir erklären, dass die bezeichneten Produkte die Bestimmungen folgender Richtlinien erfüllen
DBF_Wir erklären, dass die bezeichneten Produkte die Bestimmungen folgender Richtlinien erfüllen
DBF_Geschäftsführer
DBF_Bevollmächtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.
DBF_Bevollmächtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.
DBF_Bevollmächtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.
DBF_Bevollmächtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.
DBF_Bevollmächtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.
DBF_Bevollmächtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.
DBF_Geschäftsführer
DBF_Bevollmächtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.

T0055736602 / 03.2023

Product Registration

Produkt-Registrierung -  Enregistrement produit - Registro de producto - EEEFIZ IRLF

Weller

GERMANY

Weller Tools GmbH
Carl-Benz-StralRe 2
74354 Besigheim

Tel: +49(0) 7143 580-0

CHINA

Apex Tool Group
Room 302A,

NO 177 Bibo Road
Shanghai, 201202

Tel: +86 (21) 60880288

info@weller-tools.com
www.weller-tools.com
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ApexTool Group UK Ltd
K &g in Engiand, Company No. 14127816
C A 22 3mingdon steet st Foor
London, EC4A 4AB, United Kingdom
Weller Tools GmbH
Carl-Benz-Str. 2

D-74354 Besigheim ﬁ:
Made in Hungary
—

Designed & Engineered n Germany

THE NETHERLANDS USA

Apex Tool Group B. V. Apex Tool Group, LLC.
Phileas Foggstraat 16 Weller Professional Tools Division
7821 AK Emmen 1000 Lufkin Road

Apex, NC 27539

Tel: +31(0) 59166 7500 Tel: +866-498-0484

GREAT BRITAIN

Apex Tool Group UK Ltd
Registered in England,
Company Number 14127816
Registered Office:

C/O TMF Group 13th Floor,
One Angel Court, London,
EC2R 7HJ, United Kingdom

Tel: +44 740 8836 404

© 2023, Apex Tool Group, LLC. We I I e r
Weller is a registered Trademark and registered Design of Apex Tool Group, LLC.






